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П Е Р Е ДМО В А  Глобалізаційні процеси, розвиток цифрових техноло-гій та зростання академічної мобільності формують нову  парадигму вищої освіти, у центрі якої – людина з її унікаль-ним культурним, мовним й соціальним досвідом. Сучасний університет перестає бути лише місцем передачі знань – він стає інклюзивним середовищем, у якому поєднуються акаде-мічна свобода, культурна різноманітність і соціальна відпові-дальність.  У європейському освітньому просторі принципи інклю-зивності, безбар’єрності та рівного доступу визнаються  базовими засадами політики якості освіти (відповідно до ESG 2015, Європейської стратегії з інвалідності 2021–2030, Цілей сталого розвитку ООН). Інклюзивна освіта трактується не  лише як підтримка осіб з особливими освітніми потребами, а як стратегічний підхід до формування відкритої системи освіти, орієнтованої на різноманітність здобувачів. Для України, яка активно інтегрується до Європейського простору вищої освіти, залучення іноземних здобувачів освіти є не лише показником міжнародної привабливості, а й важливим чинником підвищення якості освітнього процесу, розвитку академічної мобільності та міжкультурного діалогу. Водночас розширення міжнародного контингенту студентів супрово-джується новими освітніми, організаційними та психологіч-ними викликами, які потребують системного методичного забезпечення. Іноземні здобувачі освіти стикаються з низкою труднощів, що впливають на ефективність їхньої навчальної діяльності та соціальну інтеграцію. Найпоширенішими є мовні бар’єри, які ускладнюють сприйняття навчального матеріалу, вико-
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нання завдань і спілкування з викладачами; різниця у педаго-гічних традиціях, що зумовлює інше бачення ролі викладача  й студента в освітньому процесі; культурна дистанція, яка впливає на поведінкові моделі, комунікацію та академічні  очікування. Не менш значущими є психологічні аспекти адап-тації, які супроводжують процес інтеграції до нового соціо-культурного середовища. Підвищення рівня інтернаціоналізації закладів вищої  освіти України потребує не лише адміністративних рішень чи розширення набору іноземних здобувачів, а передусім – мето-дичного переосмислення підходів до організації навчального процесу. Інклюзивна освіта для іноземних громадян має  спиратися на принципи педагогічної гнучкості, доступності, відкритої комунікації та культурної поваги, що забезпечують комфортне середовище для навчання та міжособистісної взає-модії. Сьогодні постає потреба у створенні практичного інстру-ментарію, який допоможе викладачам, кураторам академіч-них груп, методистам та гарантам освітніх програм ефективно працювати з іноземними здобувачами освіти, враховуючи  мовні, культурні, психологічні та соціальні особливості. Це передбачає розроблення чітких методичних орієнтирів щодо адаптації навчальних матеріалів, використання інтерактив-них технологій, організації міжкультурної комунікації, психо-логічного супроводу та створення безбар’єрного цифрового середовища. Цей навчальний посібник має на меті створення єдиного орієнтира для педагогічних працівників, який сприятиме фор-муванню інклюзивного, безбар’єрного, культурно чутливого освітнього простору у Національному університеті кораблебу-дування імені адмірала Макарова та інших закладах вищої освіти. Вони поєднують аналітичні положення, практичні  приклади, поради щодо цифрової доступності й організаційно-методичні інструменти для роботи зі здобувачами-інозем-цями. 
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Сучасна система вищої освіти України орієнтована на впровадження принципів інклюзивності, безбар’єрності та рівного доступу до якісних освітніх послуг для всіх здобувачів освіти, незалежно від їхніх індивідуальних особливостей, соці-ального статусу, стану здоров’я, культурного походження чи громадянства. Ці принципи є невід’ємною складовою рефор-мування української освіти відповідно до європейських  стандартів, зокрема Європейського простору вищої освіти, та спрямовані на утвердження гуманістичних цінностей, акаде-мічної свободи, толерантності й соціальної справедливості. Інклюзивний підхід у вищій освіті передбачає не лише створення умов фізичної доступності освітнього простору, але й забезпечення психологічного комфорту, поваги до культур-них відмінностей, мовної різноманітності та індивідуальних освітніх потреб кожного здобувача. Безбар’єрність у цьому контексті розглядається як комплексна характеристика освіт-нього середовища, що усуває будь-які перешкоди – архітек-турні, інформаційні, комунікативні, соціально-культурні або психологічні, які можуть заважати повноцінній участі здобу-вача освіти у навчальному процесі. Важливим напрямом реалізації цих принципів є створення сприятливого освітнього середовища для здобувачів-іноземців, яке враховує їхні культурні, мовні, релігійні, психо-логічні та соціальні потреби. Іноземні здобувачі освіти, потра-пляючи в інше мовне, академічне й соціальне середовище,  часто стикаються з труднощами адаптації, комунікаційними бар’єрами, відмінностями у системі оцінювання, навчальних традиціях і нормах поведінки. Тому завданням закладу вищої освіти є створення комплексної системи підтримки, яка вклю-чає адаптаційні програми, психологічний супровід, мовну під-готовку, розвиток міжкультурної компетентності педагогів і здобувачів освіти. Розбудова інклюзивного та безбар’єрного освітнього про-стору для іноземних здобувачів сприяє не лише підвищенню якості освітнього процесу, але й зміцненню міжнародного  іміджу українських університетів, розширенню академічної 
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мобільності, розвитку міжкультурного діалогу та інтеграції України у глобальний освітній простір. У результаті форму-ється освітнє середовище, засноване на взаємоповазі, рівності можливостей і партнерстві, яке забезпечує кожному здобува-чеві освіти умови для всебічного розвитку, самореалізації та успішної соціалізації. Навчальний посібник спрямований на формування сис-темного підходу до організації інклюзивного освітнього про-цесу для здобувачів-іноземців у закладах вищої освіти. Вони визначають основні принципи, напрями та практичні механізми забезпечення безбар’єрності, рівних можливостей та доступ-ності освітніх ресурсів. Метою навчального посібника є удосконалення освітньо-го процесу шляхом розроблення ефективних підходів до  підтримки іноземних здобувачів освіти, сприяння їхній соціо-культурній адаптації, академічній успішності та інтеграції в університетське середовище. Завдання навчального посібника полягають у: 
− визначенні основних вимог до створення інклюзивного та безбар’єрного освітнього простору; 
− наданні практичних порад щодо організації комунікації, навчальної підтримки та культурної адаптації інозем-них здобувачів; 
− розробленні алгоритмів взаємодії структурних підрозді-лів закладу освіти для забезпечення доступності освіт-ніх послуг; 
− формуванні рекомендацій щодо підвищення компетент-ності педагогічних працівників у сфері міжкультурної комунікації та інклюзивної педагогіки. Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності освіти для іноземних здобувачів ґрунтується на поєднанні міжнародних стандартів, національного законодавства України та внутрішніх нормативних документів закладів вищої освіти. Ця багаторівнева система створює методологічне підґрунтя для реалізації принципу рівних можливостей у навчанні та інтеграції до європейського освітнього простору. 
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На міжнародному рівні ключовими документами, що  формують концептуальну основу інклюзивної освіти, є: 
− Загальна декларація прав людини (1948 р.), яка прого-лошує право кожної людини на освіту без будь-якої  дискримінації. 
− Конвенція про боротьбу з дискримінацією в галузі освіти (ЮНЕСКО, 1960 р.). 
− Конвенція ООН про права осіб з інвалідністю (2006 р.), що визначає обов’язок держав забезпечити інклюзивну освіту для всіх. 
− Європейська культурна конвенція (1954 р.) та Болонська декларація (1999 р.), які сприяють розвитку академічної мобільності, інтеграції та міжкультурного діалогу у сфері освіти. На національному рівні забезпечення інклюзивності, без-бар’єрності та доступності регламентується такими актами: 
− Конституція України, стаття 53 якої гарантує право кож-ного на освіту. 
− Закон України «Про освіту» (2017 р.), що визначає прин-ципи рівного доступу, недискримінації та інклюзивності. 
− Закон України «Про вищу освіту», який встановлює обо-в’язок закладів освіти створювати умови для реалізації прав усіх здобувачів. 
− Закон України «Про забезпечення функціонування укра-їнської мови як державної», який регламентує мовну політику з урахуванням прав іноземних здобувачів. 
− Постанова Кабінету Міністрів України «Про затвердження Положення про навчання (стажування) іноземців та осіб без громадянства» (№1187 від 12.09.2018 р.). 
− Національна стратегія зі створення безбар’єрного просто-ру в Україні до 2030 року, що передбачає забезпечення доступності освітнього середовища для всіх категорій населення. Нормативно-правові засади забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності для здобувачів-іноземців  створюють міцне підґрунтя для розроблення інституційних  
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механізмів підтримки іноземних здобувачів, сприяючи форму-ванню відкритого, інклюзивного та толерантного освітнього простору. 
Організаційно-педагогічні умови інклюзивного освіт-

нього середовища для здобувачів-іноземців передбачають створення системи підтримки, спрямованої на успішну адап-тацію, академічну результативність і соціальну інтеграцію іноземних здобувачів освіти у культурно-освітній простір  закладу вищої освіти. Забезпечення інклюзивності має реалізовуватись на заса-дах партнерства, поваги до різноманіття, академічної добро-чесності та міжкультурного діалогу. Для цього у структурі  закладу освіти доцільно передбачити діяльність підрозділів або координаторів, відповідальних за підтримку іноземних здобувачів освіти. Основними організаційно-педагогічними умовами є: 
− Створення інклюзивного освітнього середовища, яке забезпечує фізичну, інформаційну, цифрову та комуніка-тивну доступність освітніх ресурсів, зокрема адаптацію навчальних матеріалів і технологій до потреб іноземних здобувачів. 
− Проведення системи заходів з адаптації іноземних здо-бувачів освіти, що включає ознайомлення з освітньою системою України, правами й обов’язками здобувачів освіти, національною культурою, нормами академічної доброчесності та етичної взаємодії. 
− Підвищення компетентності педагогічних і адміністра-тивних працівників у сфері міжкультурної комунікації, психологічної підтримки та роботи в інклюзивному освітньому середовищі. Це передбачає організацію семі-нарів, тренінгів, вебінарів, консультацій. 
− Розроблення індивідуальних освітніх траєкторій для іноземних здобувачів з урахуванням рівня мовної підго-товки, академічного досвіду, культурних особливостей і професійних інтересів. 
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− Забезпечення мовної підтримки, зокрема шляхом орга-нізації курсів української та англійської мов, створення двомовних освітніх ресурсів, проведення консультацій та менторських програм за участі здобувачів освіти – волонтерів. 
− Формування безбар’єрної інфраструктури, що включає архітектурну доступність, зручні навігаційні системи, інформаційні вказівники кількома мовами, а також ви-користання цифрових технологій для дистанційного доступу до освітніх послуг. 
− Розвиток соціально-психологічної підтримки через ді-яльність психологічних служб, кураторів груп, центрів адаптації, які допомагають іноземним здобувачам освіти подолати стрес, міжкультурні бар’єри та забезпечити комфортне перебування у навчальному середовищі. Реалізація зазначених умов сприяє формуванню позитивного освітнього клімату, у якому іноземні здобувачі відчувають  себе рівноправними учасниками академічної спільноти, ма-ють можливість розвиватися особистісно та професійно,  інтегруючись у соціокультурне середовище України. 
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Р о з д і л  1 
 

ІНКЛЮЗИВНІСТЬ ТА БЕЗБАР’ЄРНІСТЬ  
У ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

1.1 Поняття «інклюзивність», «безбар’єрність», 
«доступність» у вищій освіті Сучасна система вищої освіти ставить інклюзивність, безбар’єрність та доступність пріоритетами, які утворюють цілісну рамку для забезпечення рівних можливостей у навчанні, участі в академічній спільноті та використанні освітніх послуг усім здобувачам освіти незалежно від їхніх психофізичних осо-бливостей, соціального статусу, етнокультурного походження чи інших відмінностей. Ця концептуальна тріада виступає не лише як сукупність окремих вимог, але як усталена парадигма, що формує стратегічні рішення на рівні закладів освіти, про-грам та курсів, студентських служб і національних політик. У сучасному контексті інклюзія розглядається як системна уста-новка, що стимулює активну участь з та персоналу з різним досвідом у навчальному процесі, дослідженнях та суспільному житті університету, водночас безперервно переосмислюючи традиційні моделі навчання, оцінювання і взаємодії. Безбар’єрність розкриває потребу усунення як матеріаль-них, так і концептуальних перешкод: фізичної доступності приміщень і середовищ навчання, інформаційної доступності освітніх ресурсів, адаптивності форм подачі матеріалу та  комунікації між учасниками освітнього процесу. Вона вимагає синхронізації з архітектурними рішеннями, транспортною інфраструктурою, цифровими платформами та сервісами  підтримки, щоб кожен здобувач освіти міг повноцінно корис-туватися освітніми можливостями без зайвої залежності від 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців допомоги інших. Важливим є також створення атмосфери  поваги до різноманітності, де відсутність бар’єрів не веде  до стигматизації, а навпаки – стимулює взаємну підтримку та співпрацю між учасниками освітнього процесу. Доступність зосереджується на адаптації контенту, фор-матів навчання та середовищ навчання з урахуванням різних потреб здобувачів освіти. Це стосується не лише технічної  можливості прочитати текст або переглянути лекцію, але й повного розуміння концепцій, навичок та вимог до навчальних результатів. Доступність включає створення багатомовних та мультимодальних матеріалів, використання зручних для чи-тання форматів, підтримку різних стилів навчання, а також забезпечення прозорих та зрозумілих rubrics та критеріїв  оцінювання. Вона також враховує різні шляхи прийняття рі-шень здобувачами освіти щодо форм участі: відвідуваність, онлайн-формат, гнучкість дедлайнів та альтернативні завдання, що дозволяють відобразити набуті знання та компетентності різними шляхами. Разом ці три поняття формують інтегровану екосистему, в рамках якої кожна складова посилює іншу: інклюзія створює культури участі та недискримінації; безбар’єрність забезпечує реальну можливість участі через зручні та доступні умови; доступність конкретизує і уніфікує способи взаємодії з освіт-нім контентом та навчальними середовищами. Взаємодія цих компонентів сприяє підвищенню якості навчання, розширює академічні можливості для здобувачів освіти із різними по-требами, зменшує соціальну та економічну нерівність, а також підвищує конкурентоспроможність закладу освіти на націо-нальному та міжнародному рівнях. У рамках цієї інтеграції важливими є: розгляд різнома-нітності як ресурсу для інновацій, системний підхід до плану-вання та реалізації заходів інклюзії, постійний моніторинг  та оцінювання впливу практик на навчальні результати та добробут здобувачів освіти, а також постійна комунікація між 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти адміністрацією, викладачами, студентством та громадськими структурами. Це дозволяє будувати освітнє середовище,  яке не лише відповідає законодавчим вимогам, але й активно формує культуру поваги, відповідальності та спільної відпові-дальності за якість освіти для всіх. До ключових компонентів інклюзивності належать полі-тики та стратегії інклюзії, інституційна культура поваги до різниці, участь здобувачів освіти з різними потребами у при-йнятті рішень, навчання та підтримка з урахуванням різних навчальних стилів і життєвих обставин. Рівень застосування інклюзивності – міждисциплінарний та системний: заклад  вищої освіти розглядає себе як середовище, де всі структурні підрозділи враховують інклюзію в плануванні, реалізації  та оцінюванні освітніх програм. В свою чергу безбар’єрність передбачає усунення фізичних, соціальних, комунікаційних та інформаційних перешкод, які заважають повноцінній участі осіб з обмеженими можливостями у навчальній та академіч-ній діяльності.  Корисні компоненти безбар’єрності включають фізичну доступність приміщень та інфраструктури (підйомники, ліф-ти, доступні санітарні вузли, адаптовані аудиторії), адаптацію навчальних матеріалів, цифрову доступність (сумісність з тех-нологіями доступу, субтитри, текстові альтернативи), адапта-цію процедур та сервісів (реєстрація, консультації, форми  оцінювання).  Рівень застосування безбар’єрності зазвичай операційний та тактичний – це конкретні рішення та ресурси, які знімають конкретні бар’єри для різних груп користувачів. Доступність же охоплює як можливість фізичного доступу до приміщень та ресурсів, так і доступність знань, інформації, послуг та під-тримки. Вона вказує на прозорість, зрозумілість комунікацій, адаптивність освітніх програм та систем оцінювання, а також готовність університету забезпечити підтримку та ресурси за потребами здобувачів освіти.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Основні компоненти доступності включають доступність навчальних матеріалів (формати, мова подання, зрозумілі по-яснення), доступність сервісів підтримки (медіатори, кар’єрні консультанти, психологічна підтримка) та інформаційну  прозорість (порядки денні, правила, можливості фінансової  та академічної допомоги). Рівень застосування доступності є системним та контекстуальним – вона має бути інтегрована на всіх етапах освітнього циклу: вступ, навчання, оцінювання, професійна підготовка та післядипломна підтримка. Щоб зрозуміти взаємозв’язки між цими поняттями, треба усвідомити, що інклюзивність забезпечує загальну орієнтацію системи на прийнятність та участь різних груп, тоді як  безбар’єрність та доступність виступають конкретизованими проявами цієї орієнтації: безбар’єрність зменшує фізичні та комунікаційні перешкоди, а доступність гарантує, що на-вчальний матеріал, послуги та процеси є зрозумілими та  доступними для всіх. Безбар’єрність може бути частиною більш широкої концепції інклюзії, але її успішна реалізація потребує також формування інклюзивної культури та полі-тик, які підтримують різноманітність. Доступність підсилює ефекти інклюзії: забезпечення доступних матеріалів та серві-сів дозволяє активніше залучати здобувачів освіти, зменшує ризик ізоляції та підвищує успішність навчання. Контекстуальною основою служать законодавчі рамки, політики та практика: законодавство охоплює конституційні норми, спеціальні закони та підзаконні акти, що регламенту-ють рівний доступ до освіти, захист прав людей з обмеженими можливостями, вимоги до будівельної та цифрової інфрастру-ктури; політики університетів визначають пріоритети інклюзії, ролі різних підрозділів, системи моніторингу та звітності; практична імплементація включає розроблення адаптивних навчальних програм, матеріалів у різних форматах, забезпе-чення підтримки здобувачів освіти під час адаптаційного пе-ріоду, навчання персоналу принципам інклюзії та доступності. 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти Отже, інклюзивність, безбар’єрність та доступність роз-глядаються як взаємодоповнюючі концепти, які разом форму-ють якість та рівень освіти: вони мають як стратегічне, так і операційне вимірювання – від політик та культури до практи-чних рішень, що впливають на кожного здобувача освіти. У контексті закладів вищої освіти ці поняття слугують орієнти-рами для розробки освітніх програм, інфраструктурних рішень, форм оцінювання та систем підтримки, які підвищують академі-чну успішність та включення всіх учасників освітнього процесу.  
1.2 Вимоги до освітнього середовища  

для здобувачів-іноземців За умов міжнародної мобільності здобувачів освіти освітнє середовище для здобувачів-іноземців має бути скеро-ваним на забезпечення рівного доступу до навчання, активної участі в академічній спільноті та успішної інтеграції як у на-вчальне середовище, так і в соціокультурний контекст країни прийому. Вступне формулювання до цієї теми окреслює  комплексні вимоги до навчальних програм, мовної підтримки, соціально-психологічної адаптації, інфраструктури, цифрових сервісів і правових рамок, які дозволяють іноземним здобува-чам ефективно орієнтуватися в системі освіти, адаптуватися до місцевих освітніх практик, повноцінно брати участь у  навчальному процесі та реалізувати свій академічний та  професійний потенціал.  Таке середовище має бути багатомовним або багатокуль-турним за формами подання навчального матеріалу, забезпе-чувати доступність навчальних ресурсів у різних форматах та з урахуванням різних стилів навчання, підтримувати прозорі та безпечні умови оцінювання, а також мати розвинену мережу підтримки, яка включає мовну допомогу, психологічну під-тримку, наставництво та послуги з адаптації до академічних стандартів та культурних контекстів країни перебування.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Важливими є інфраструктурні аспекти: безбар’єрний до-ступ до будівель та приміщень, зручні житлові та побутові умови, медичне обслуговування та страхування, а також до-ступність інформаційних ресурсів про навчальні плани, вимоги до оцінювання, реєстрацію на курси та правила поведінки в навчальному середовищі. У цьому контексті також акценту-ється увага на правових та етичних вимогах, захисті персо-нальних даних, правах здобувачів-іноземців, антикорупційних та анти дискримінаційних норм, що забезпечують справедли-вий і безпечний процес навчання незалежно від країни похо-дження. Нарешті, концепція такого середовища передбачає постій-ний моніторинг і вдосконалення сервісів та процедур на основі зворотного зв’язку від самих здобувачів-іноземців, партнерських організацій та внутрішніх структур закладу, щоб адаптувати політики до мінливих потреб міжнародної академічної спіль-ноти та підтримати реальну інтеграцію в освітнє та громадську життя країни, яка приймає здобувачів освіти. Вимоги до освітнього середовища для здобувачів-іноземців мають бути спрямовані на забезпечення рівного  доступу до навчання, активної участі в науково-освітньому процесі, психологічної та соціокультурної підтримки, а також повного інтегрування в академічну спільноту країни прийому. Це означає, що освітнє середовище має бути адаптованим до різноманітних потреб здобувачів освіти із різних навчальних та культурних контекстів, ефективно поєднувати навчальні програми українською та англійською мовами або іншими мовами за потреби, забезпечувати стабільні та прозорі умови життєдіяльності та професійного розвитку, а також відповідати вимогам законодавства, міжнародних норм і внутрішніх полі-тик закладу. Розглянемо ключові складові та взаємозв’язки цих вимог. Поетапна доступність та адаптивність навчальних програм. Вимога полягає в тому, щоб навчальні плани для здобувачів-
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти іноземців були адаптивними, гнучкими та сумісними з їхнім попереднім досвідом, мірилом якого є еквівалентність попе-редньої освіти та можливість її визнання відповідно до міжна-родних стандартів та внутрішніх регламентів. Необхідна  наявність подвійних або гібридних модулів, які дозволяють поєднувати вивчення дисциплін в українському та англомов-ному форматах, а також можливість вибору тематик курсових і дипломних робіт відповідно до міждисциплінарних інтересів та кар’єрних цілей іноземних здобувачів освіти.  Важливим є забезпечення відшліфованої системи атестації, що враховує мовні бар’єри та культурні нюанси, з використан-ням адаптованих критеріїв оцінювання, різних форматів конт-рольних заходів (письмові роботи, усні виступи, портфоліо, практичні завдання) та можливості повторної здачі або додат-кового роз’яснення вимог. В освітньому середовищі для іноземців ключовим факто-ром є доступність мовної підтримки. Це включає курси україн-ської мови як для майбутніх слухачів, так і для тих, хто вже навчається, а також курси спеціалізованої термінології за  професійними напрямами. Важливо створити механізми для зручного переходу між мовами навчання та підтримати роз-виток академічної лексики, писемної та усної комунікації,  а також складання термінологічних глосаріїв та словників з галузевою лексикою. Необхідні також адаптивні форми на-вчальних матеріалів, субтитрована відеотека, доступні транс-ляції лекцій та можливість використання мови навчальних ресурсів, що покращують розуміння матеріалу та зменшують когнітивне навантаження. Одним з важливих аспектів, є те, що освітнє середовище має забезпечувати психологічну адаптацію та соціокультурну інтеграцію здобувачів-іноземців. Це включає наявність квалі-фікованих психологів та консультантів, доступних у рамках навчального закладу, програми менторства та buddy-системи (партнерство між місцевими здобувачами освіти та іноземця-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ми), методичні матеріали з міжкультурної комунікації для  персоналу та здобувачів освіти, а також організовані заходи  з популяризації культури України та інших культур регіону. Важливим є формування інклюзивної культури в університеті, де міжкультурна різноманітність розглядається як ресурс для навчання, а не як бар’єр, з чіткими антикризовими процедура-ми щодо випадків дискримінації чи мови ворожнечі. В рамках психологічної підтримки слід передбачати дієві механізми зниження стигматизації звернення за допомогою, забезпечен-ня конфіденційності та безпеки здобувачів освіти. Говорячи про вимоги до фізичного середовища, наголошу-ємо, що вони повинні охоплювати безбар’єрний доступ: буді-вельні об’єкти мають бути обладнані підйомниками, ліфтами, доступними санітарними вузлами, відповідними аудиторіями та зручними маршрутами переміщення. Необхідна також  адаптація житлових та побутових умов: доступне розміщення в гуртожитках, опція тимчасового або постійного проживання з урахуванням потреб іноземних здобувачів освіти (наприклад, сімейні резидентські програми, забезпечення медичного стра-хування, зручні умови харчування, можливість роботи з візами та дозволами на перебування).  Важливість наявності медичного страхування та доступу до медичних послуг на території закладу або через мережу партнерських клінік, що приймають іноземних здобувачів освіти, а також надання інформаційної підтримки щодо реєст-рації та оформлення страхових документів, отримання медич-них довідок та доступу до лікування, не може бути зведена  до суто технічних аспектів, адже вона торкається добробуту здобувачів освіти, їхньої безпеки та спокійної адаптації у  новому навчальному середовищі.  Перш за все, якість страхового покриття визначає можли-вість отримати невідкладну допомогу та планове лікування без фінансових бар’єрів, що особливо важливо для здобувачів освіти з різних країн, де системи охорони здоров’я можуть 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти суттєво відрізнятися за рівнем доступності та вимогами до оплати. Тому страхова домовленість має включати не лише базову медичну допомогу, але й медичні послуги з психічного здоров’я, стоматологію та реабілітаційні процедури, а також умови для екстрених випадків за кордоном, щоб здобувач освіти міг отримати підтримку незалежно від місця перебу-вання.  Наявність мережі партнерських клінік, що раніше відбира-ються з урахуванням досвіду роботи з міжнародними здобувача освіти ми, розташування поруч із кампусами, зручних годин прийому та можливості прямого розрахунку за страховку че-рез пряме списання коштів, значно спрощує доступ до послуг та мінімізує фінансовий стрес. Заклад вищої освіти повинен забезпечити чітку візуалізацію маршруту доступу до медич-них сервісів, зокрема через інтерактивні карти або кольорові схеми, щоб здобувач освіти міг швидко зорієнтуватися у новому середовищі.  Інформаційна підтримка з часом повинна охоплювати ба-гатомовні матеріали, орієнтаційні зустрічі, детальні інструкції щодо реєстрації та подання документів, а також гарячу лінію або чат, що працюють у зручний для здобувачів освіти режим. Реєстрація та обмін документами мають бути максимально спрощені за допомогою електронних форм на університетсь-кому порталі та мобільного застосунку, де можна завантажу-вати копії документів з автоматичним формуванням пакетів для страхових полісів та медичних довідок.  Доступ до лікування повинен забезпечувати безперешко-дний прийом до лікарів, можливість швидкого направлення до спеціалістів, дотримання принципів конфіденційності та захисту персональних даних, а також наявність системи  зручного моніторингу статусу звернень та документів, щоб здобувач освіти завжди розумів, на якій стадії знаходиться його запит. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Важливий акцент робиться на контексті психічного здо-ров’я: через адаптацію до нового середовища, ментальний стрес та культуру навчання, які часто супроводжують міжна-родних здобувачів освіти, слід включати послуги психологіч-ної підтримки та консультацій з ментального здоров’я до  стандартних пакетів страхування з можливістю звернення як онлайн, так і оффлайн. Забезпечення послідовності означає, що здобувач освіти має чітке уявлення про те, які послуги по-криваються полісом, як отримати напрямлення до фахівця, які документи потрібні для довідок та як відстежувати статус запитів, тому варто впровадити інтегровану систему онлайн-відстеження звернень та статусів документів. Спеціальні під-ходи передбачають адаптацію маршрутів доступу для різних категорій здобувачів освіти, таких як першокурсники, аспі-ранти, здобувачі освіти з особливими потребами та іноземні таланти, з урахуванням мовних та культурних відмінностей.  Взаємодія з адміністративним персоналом повинна бути налагоджена через навчання координаторів з міграційних  та медичних питань користуватися системою страхування, інформувати здобувачів освіти щодо термінів дій полісів, по-новлення документів та процедур отримання медичних доку-ментів. Контекст законодавства вимагає дотримання націо-нальних та міжнародних норм захисту персональних даних, вимог щодо інформування здобувачів освіти про їх права та обов’язки, а також відповідальність університету за якість  надання медичних послуг.  В результаті система медичного страхування та доступу до медичних послуг стає не окремим модулем, а інтегрованою частиною навчального та соціального забезпечення, яка під-тримує академічну мобільність, знижує перешкоди на шляху до навчання та сприяє загальному благополуччю студентської спільноти.  Освітнє середовище має забезпечувати доступність навчаль-них матеріалів у різних форматах: друковані та електронні 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти тексти, аудіо- та відеоматеріали з субтитрами, альтернатив-ними текстами та описами, адаптовані презентації, онлайн-курси та навчальні платформи, що підтримують багатомов-ність та доступні формати. Важливим є використання універ-сальних принципів дизайну навчальних матеріалів (Universal Design for Learning), що дозволяє одночасно задовольняти  потреби здобувачів освіти з різними стилями навчання та  обсерваціями. Для іноземних здобувачів також потрібна адап-тація термінології та пояснення культурних контекстів,  що допомагає уникати непорозумінь та зменшує навчальне когнітивне навантаження. Освітнє середовище повинно забезпечувати доступ до ци-фрових платформ, систем управління навчанням, бібліотек, електронних ресурсів та онлайн-курків з урахуванням потреб іноземних здобувачів освіти. Це включає підтримку мультимо-вних інтерфейсів, можливість зручного доступу з мобільних пристроїв, сумісність з читачами електронного тексту, наяв-ність онлайн-екзаменаційних форматів з урахуванням мовних особливостей, наявність технічної підтримки та навчання з використання цифрових інструментів.  Система оцінювання повинна бути справедливою та про-зорою для здобувачів-іноземців, з можливістю використання різних форматів оцінювання та адаптивних вимог залежно від мовних та культурних відмінностей. Необхідно забезпечити попереднє тестування рівня володіння мовою та академічної підготовки з метою визначення потреб у додаткових курсах та підтримці. Важливими є консультаційні послуги з академіч-ного письма, тренінги з навчальних стратегій та менторство для допомоги з адаптацією до вимог української або англомо-вної освітньої системи, а також доступ до літератури та дже-рел на мовах, зрозумілих здобувачу освіти. Також варто  розглянути систему підтвердження попереднього навчання та можливості зарахування іноземних курсів як еквівалентів для скорочення часу навчання та підвищення мобільності. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Вимоги включають дотримання прав здобувачів-інозем-ців, недискримінацію за ознаками походження, мови, релігії, статі, віку чи інших ознак, захист персональних даних та  забезпечення безпеки. Необхідно створити регламентні полі-тики щодо звернень та апеляційних процедур, чіткі правила щодо соціального захисту та фінансової підтримки, прозорі умови надання грантів, стипендій та позичок, а також етичні норми у взаємодії між здобувачами освіти та персоналом, з урахуванням культурних відмінностей. Важливо забезпечити відповідність вимогам міжнародних стандартів та регулятор-них актів країни прийому. В освітньому середовищі для іноземців передбачаються партнерства з громадськими організаціями, університетами-партнерами за кордоном, програмами обміну та стажувань,  а також підтримка інтеграційних ініціатив, які сприяють  адаптації та розвитку мережі контактів. Це включає механіз-ми обміну досвідом, міжнародні вимоги щодо якості навчання, якісну сертифікацію та визнання освітніх результатів, а також системи координації між підрозділами закладу з урахуванням правових та культурних вимог обох сторін. Важливу роль відіграють системи моніторингу та оцінки відповідності освітнього середовища потребам здобувачів-іноземців: збирання зворотного зв’язку, аналіз даних із реєст-рацій та успішності, довгострокове відстеження випускників та їхнім інтеграційним шляхом у країні прийому, аналіз до-ступності матеріалів та сервісів, а також регулярні аудити  інклюзії, якості педагогічних технологій та цифрових сервісів. Результати моніторингу повинні трансформуватися у практи-чні рішення – коригування програм навчання, оновлення  матеріалів, посилення підтримки та корекцію політик. Важли-вим є відкритий діалог із зацікавленими сторонами: самими здобувачами-іноземцями, науково-педагогічним складом та адміністрацією, з використанням зручних каналів зворотного зв’язку та прозорої звітності. 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти Вимоги до освітнього середовища також охоплюють під-готовку викладачів та адміністративного персоналу до робо-ти з міжкультурними аудиторіями: підвищення культурної обізнаності, розвиток навичок інклюзивного навчання, адап-тивних методик викладання та комунікаційних підходів, які поважають різні культурні контексти. Це включає програмне та настановче забезпечення з фокусом на міжкультурному навчанні, використання прикладів з різних культур, застосу-вання інклюзивних підходів до обговорень та оцінювання, а також формування навчальних середовищ, де кожен здобувач відчуває себе прийнятим та підтриманим. Вимоги повинні узгоджуватися із чинним законодавством країни перебування, з міжнародними конвенціями та стандар-тами щодо якості освіти, прав людей з обмеженими можливо-стями, мобільності та академічної адаптації. Вони мають  відображати принципи Болонського процесу, рекомендацій UNESCO та інших відповідних актів, адекватно інтегруючись у внутрішні політики університетів, що підвищують конкурен-тоспроможність та імідж закладу на міжнародному рівні. У контексті забезпечення прав та обов’язків сторін та  відповідальності університету важливим є визначення чітких прав здобувачів-іноземців, зобов’язань закладу щодо забезпе-чення безпеки, зручностей та підтримки, а також механізми відповідальності за порушення прав або недотримання стан-дартів якості та доступності. Випадкові або системні недоліки повинні оперативно виправлятися з використанням відповід-них процедур звернення та контрольних механізмів. Вимоги до освітнього середовища також слід бачити через призму сталого розвитку: забезпечення довготривалої актив-ної підтримки здобувачів-іноземців, розвиток мультикультур-них компетенцій у здобувачів освіти та персоналу, сприяння інклюзивному економічному зростанню та інтеграції на рин-ку праці. Це вимагає комплексного планування та координації між різними суб’єктами: університетом, державними органа-ми, роботодавцями та міжнародними партнерами. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Таким чином, текстова картина вимог до освітнього сере-довища для здобувачів-іноземців вимагає системного підходу, де навчальні програми, мовна підтримка, психологічна та  соціокультурна інтеграція, інфраструктура, цифрові ресурси, систему оцінювання, правова та етична взаємодія, партнерство з громадянським суспільством та моніторинг якості взаємопо-в’язані між собою. Таке середовище забезпечує не лише юри-дичну та етичну відповідність, але й підвищує якість освіти, розширює можливості для міжкультурної взаємодії та формує конкурентні переваги закладу на міжнародній арені. 
1.3 Академічна доброчесність  

та рівність можливостей Сьогодні академічна доброчесність та рівність можли-востей виступають як дві взаємодоповнювачі та взаємозалежні цінності, які формують довіру до освітнього процесу, забезпе-чують справедливий доступ до знань та підтримують якість освіти на всіх рівнях навчання. Використовуються концепти академічної доброчесності та рівних можливостей у навчаль-них стандартах, модулях з академічної етики, системах моні-торингу та оцінювання, а також регуляторних механізмах що-до запобігання порушень і забезпечення рівних можливостей для всіх здобувачів.  Визначення та взаємодія понять полягають у тому, що академічна доброчесність охоплює сукупність норм і практик, які забороняють шахрайство, плагіат, маніпуляції з даними та порушення авторських прав, а також закріплюють чесне пред-ставлення власної праці, коректне цитування джерел, досто-вірне відображення методів дослідження та прозоре повідом-лення про обмеження та помилки; рівність можливостей  означає створення умов, за яких кожен здобувач має однаковий шанс на успіх незалежно від походження, мови, інвалідності, соціального статусу чи інших ознак, з урахуванням адаптив-
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти них форм навчання, фінансової підтримки та відповідних  сервісів. Інтеграція концептів у навчальну практику передбачає кілька конкретних напрямів дій. По-перше, у навчальні  стандарти включаються чітко сформульовані вимоги щодо дотримання доброчесності та прозорих процедур оцінювання:  правила цитування, вимоги до оформлення джерел, контроль за валідністю даних, етика використання дослідницьких мате-ріалів та відповідальність за плагіат і маніпуляції.  По-друге, у модулі з академічної етики закладаються  сценарії та кейси, які відображають різні контекстуальні ви-клики, з акцентом на практичність: як правильно обробляти дані, як повідомляти про припущення й обмеження, як вести  відкритий журнал змін та як коректно розкривати джерела фінансування та конфлікти інтересів.  По-третє, системи моніторингу та оцінювання розробля-ються так, щоб відображати динаміку дотримання доброчес-ності та рівного доступу: інтеграція індикаторів прозорості процесів, аналіз рівня участі здобувачів освіти з різними  потребами, моніторинг використання адаптивних та інклю-зивних ресурсів, а також регулярні аудити якості освітньої діяльності. По-четверте, регуляторні механізми мають забез-печувати чіткі правила дії та механізми зворотного зв’язку: можливості для апеляцій, захисту прав учасників освітнього процесу, прозоре розкриття регуляторних рішень, а також адаптацію політик у відповідь на нові виклики та національні й міжнародні стандарти якості освіти. Взаємодія концептів проявляється у послідовності полі-тик та практик: підвищення обізнаності та культури добро-чесності створює основу для інклюзивних практик та зручних шляхів доступу; системи моніторингу та оцінювання фіксують реальний вплив політик на якість освіти та ступінь залученості здобувачів освіти з різних груп, дозволяють корегувати підходи та виявляти вузькі місця у доступі до ресурсів.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців До того ж взаємодія цих концептів полягає в тому, що чес-не та прозоре виконання навчальних та наукових завдань створює рівні умови для всіх учасників освітнього процесу: коли порушення доброчесності попереджаються за допомогою чітких процедур та антиплагіатних інструментів, а водночас існують доступні механізми підтримки, адаптивні траєкторії та наставництво, підвищується академічна успішність та  зменшуються ризики дискримінації.  Регуляторні механізми мають бути гнучкими та чутливими до потреб різних контент-контекстів та культурних особливо-стей, забезпечуючи справедливість та захист прав усіх учасників навчального процесу. Важливо, щоб ці механізми не лише  карали за порушення, але й підтримували розвиток доброчес-ності та інклюзії через освітні та підтримувальні сервіси,  навчальний менеджмент та професійні розвиткові ініціативи для викладачів і адміністраторів. Узгоджені рамки повинні відповідати законодавчим вимо-гам конкретної країни та міжнародним стандартам якості освіти, при цьому залишаючись гнучкими для локальних умов. Індикатори успішності можуть включати прозорість процесів оцінювання, рівність доступу до освітніх послуг,  зниження рівня порушень академічної доброчесності та  зростання участі здобувачів освіти з різним соціокультурним досвідом у навчальному процесі та наукових справах. Таке  поєднання дозволяє не лише відповідати вимогам зовнішніх регуляторів, але й формувати внутрішню культуру відпові-дальності, що підвищує академічну репутацію закладу, під-тримує студентську мобільність та стимулює інноваційні  педагогічні та дослідницькі практики. Говорячи про рівність можливостей як сукупність фор-мальних гарантій та культурних змін, варто підкреслити, що освіта має створювати й підтримувати середовище, де різно-манітність розглядається як цінність, а не як виклик. Перш  за все, навчальні середовища мають активно заохочувати  
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти відкриту дискусію про етичні дилеми: це включає структуро-вані дискусії в межах курсів, кейс-методи з реальними прикла-дами з академічної практики, а також механізми безпечного висловлювання думок, де кожен учасник може вільно ставити запитання, висувати сумніви та отримувати аргументовану відповідь.  Важливими формами є дебати з чітко визначеними прави-лами, рольові сценарії, публічні обговорення результатів до-сліджень з акцентом на прозорість джерел та методик, а також модульність курсів, що дозволяє здобувачам освіти обирати траєкторії відповідно до їхніх інтересів, стилю навчання та мовних потреб. Також варто відзначити, що міжкультурна  чутливість має передбачати системні заходи з підвищення культурної компетентності викладачів та здобувачів освіти: міжкультурні тренінги та семінари, мовні підтримки, програми менторства між представниками різних культур, культурно адаптивні матеріали та ресурси, а також створення простору для обміну досвідом між здобувачами освіти з різних країн, що сприяє формуванню емпатії та взаємної поваги.  Розвиток навичок критичного мислення й відповідально-сті має бути інтегрований у всі освітні процеси: від проєктної та дослідницької діяльності до оцінювання та зворотного зв’язку, з акцентом на вміння критично оцінювати джерела, розпізнавати упередження, обґрунтовувати висновки та від-крито визнавати обмеження та помилки у власних роботах. Такі підходи формують культуру відповідальності за власні дії та за вплив своїх досліджень на суспільство, зменшують ризики дискримінації та стигматизації, підтримують прозорість рі-шень та сприяють довірі між учасниками освітнього процесу. Усе це вимагає системної підтримки на рівні політик та практик: чітко прописаних стандартів взаємодії, навчальних програм з акцентом на етику та інклюзію, навчання для викладачів та адміністраторів, а також механізмів зворотного зв’язку, які 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців дозволяють оперативно виявляти та виправляти проблеми, пов’язані з рівним доступом та повагою до всіх здобувачів. Глобальний вимір означає, що на рівні Болонського  процесу, UNESCO та міжнародних стандартів академічна доб-рочесність і рівність можливостей інтегруються у стандарти якості, акредитаційні вимоги та регуляторні акти, що регла-ментують мобільність, визнання результатів навчання та за-хист прав здобувачів освіти. Практичне застосування означає розроблення гармонізованих політик, які забезпечують чесне оцінювання незалежно від країни походження, прозорі умови доступу до матеріалів та форм навчання, адаптивні форми  підтримки для здобувачів освіти з різними потребами, надійну систему запобігання шахрайству та плагіату, а також механіз-ми перегляду та вдосконалення політик у відповідь на нові виклики та зміни в системі освіти.  Таким чином академічна доброчесність та рівність можли-востей є двома обличчями одного процесу забезпечення якості навчання: чесність, відповідальність і повага до права кожного здобувача освіти на якісну освіту формують фундаментальні засади справедливого, відкритого та результативного освіт-нього середовища. Рівність можливостей реалізується через фінансові та академічні механізми підтримки для здобувачів освіти з різних груп, адаптивні навчальні траєкторії та настав-ництво, доступ до мовної підтримки та міжкультурної адапта-ції, а також через забезпечення рівного доступу до навчальних ресурсів, матеріалів та можливостей участі у дослідницькій діяльності та кар’єрному розвитку. Взаємодія цих концептів має глобальний вимір: Болонський процес, рекомендації UNESCO, міжнародні акти з прав людини та стандарти акаде-мічної доброчесності формують рамки для мобільності,  визнання освітніх результатів та довіри до кваліфікацій, які повинні бути імплементовані в локальні політики та практики університетів. 
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Р О З Д І Л  1  Інклюзивність та безбар’єрність у закладах вищої освіти Отже, ми висвітлили системний підхід до формування освітнього простору, що забезпечує рівний доступ до навчання, активну участь у академічній спільноті та успішну адаптацію в соціокультурному контексті країни прийому.  Освітнє середовище для здобувачів освіти – іноземців має бути побудоване на поєднанні навчальних програм, мовної підтримки, соціально-психологічної адаптації, інфраструктури, цифрових сервісів, системи оцінювання та правових норм, які забезпечують прозорість, безпеку та справедливість у всіх  аспектах навчального процесу. Воно має бути багатомовним або багатокультурним за формою подання навчального мате-ріалу, доступним у різних форматах з урахуванням різних сти-лів навчання, та підтримувати розвинену мережу сервісів, що включає мовну допомогу, психологічну підтримку, наставниц-тво та адаптацію до академічних стандартів та культурних контекстів країни перебування.  Важливими є інфраструктурні аспекти, зокрема безбар’єр-ний доступ до будівель та приміщень, зручні житлові та побу-тові умови, медичне обслуговування та страхування, а також доступність інформаційних ресурсів про навчальні плани, вимоги до оцінювання, реєстрацію на курси та правила поведінки в на-вчальному середовищі. У цьому контексті також акцентується увага на правових та етичних вимогах, захисті персональних даних, правах здобувачів-іноземців, антикорупційних та анти-дискримінаційних нормах, що забезпечують справедливий і безпечний процес навчання незалежно від країни походження.  Нарешті, концепція такого середовища передбачає постій-ний моніторинг і вдосконалення сервісів та процедур на основі зворотного зв’язку від самих здобувачів-іноземців, партнерських організацій та внутрішніх структур закладу, щоб адаптувати політики до мінливих потреб міжнародної освітньої спільноти та підтримати реальну інтеграцію в освітнє та громадське життя країни, де планують навчатись здобувачі освіти. 
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Р о з д і л  2  
 

МОВНІ БАР’ЄРИ ТА ШЛЯХИ  
ЇХ ПОДОЛАННЯ Забезпечення ефективної взаємодії між українською та англійською мовами в навчальному процесі має реалізову-ватися через системні дії, що підвищують доступність матері-алів, якість навчання та рівність можливостей для здобувачів-іноземців. Перш за все, має впроваджуватися двомовна або багатомовна навігація по навчальним планам, курсам та ре-сурсам: подвійні назви дисциплін, дублювання навчальних матеріалів, субтитрування відеоуроків та можливість пошуку термінів обох мов з урахуванням контексту навчальної дисци-пліни. Також увага має приділятися мовній підготовці здобува-чів: підготовка і використання чітких академічних словників українською та англійською, створення глосаріїв з термінами з урахуванням міжкультурних відмінностей, навчальні курси  з академічного письма на обох мовах та тренінги з цитування й уникнення плагіату, адаптовані до вимог кожної мови;  забезпечення доступності джерел та платформ: багатомовні інтерфейси освітніх систем, переклад інтерфейсних елемен-тів, зручні механізми пошуку за ключовими термінами обох мов, а також матеріали з підтримкою доступності для здобу-вачів освіти з різним рівнем володіння мовами.  В системі оцінювання та зворотного зв’язку передбача-ються варіанти виконання завдань мовою навчальної програми або можливість використання двох мов за погодженням з  викладачем, з дотриманням єдиного стандарту академічної доброчесності, заснованого на чітких критеріях якості.  
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання Важливий акцент робиться на адаптивності навчального середовища: за потреби запроваджуються додаткові мовні курси, репетиторство або менторські програми, що зосе-реджені на розвитку мовної компетентності та академічного письма; застосовуються змішані та онлайн-формати нав-чання, які дозволяють здобувачам освіти обирати зручні  мовні поєднання або чергувати мову навчання залежно від завдання.  Інфраструктура має підтримувати багатомовний доступ до бібліотек, навчальних планів, онлайн-курсів та баз даних, забезпечуючи можливість перемикання між мовами інтерфейсу, наявність перекладів ключових матеріалів та зручні навіга-ційні рішення для пошуку з використанням термінів обох мов.  Поряд з цим мають запроваджуватися навчальні модулі з міжкультурної комунікації та етики академічної спільноти, які розгортаються на різних етапах навчання і спрямовані  на підвищення толерантності, поваги до різних навчальних стилів та підтримку інклюзивного середовища. Важливу роль відіграють педагогічні кадри: вони отримують підвищення кваліфікації з міжкультурної комунікації, адаптивних підходів до викладання та використання мультимодальних матеріалів; створюються умови для обміну досвідом між викладачами різних мовних груп, що сприяє узгодженню очікувань та мето-дик оцінювання.  Якість навчання та доступність ресурсів контролюються через прозорі критерії оцінювання, регулярний моніторинг успішності та зворотний зв’язок від здобувачів-іноземців; дані аналізуються для корекції навчальних програм, оновлення матеріалів та поліпшення сервісів. Зрештою, забезпечується системна інтеграція мовної підтримки з політиками закладу: формуються міжмодульні команди з координації мовної полі-тики, куратори слідкують за відповідністю навчальних про-грам вимогам двомовності, а також налагоджуються партнер-ські взаємодії з міжнародними колегами для обміну досвідом 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців та забезпечення мобільності здобувачів освіти. Такі дії ство-рюють умови для повноцінного навчального процесу незале-жно від мовних особливостей кожного здобувача, підвищують його академічну успішність. 
2.1 Використання української та англійської мов  

в освітньому процесі здобувачів-іноземців Ефективне застосування української та англійської мов є ключовим для забезпечення якості навчання, інклюзив-ності та мобільності здобувачів освіти – іноземців у системі вищої освіти. Володіння обома мовами сприяє розширенню академічного доступу, збільшує можливості для участі в  наукових дослідженнях, підвищує конкурентоспроможність випускників на міжнародному ринку праці та полегшує інтег-рацію в локальне академічне життя. З огляду на це, освітній процес має будуватися на системній двомовній основі, де українська забезпечує глибокий контекст локальної культури, правової системи та національних освітніх стандартів, тоді як англійська виступає універсальним інструментом для науко-вого спілкування, міжнародного обміну знаннями та доступу до ширшого спектра джерел. Водночас досяжність та якість навчання не повинні зводитися лише до двомовності; важли-вими є також адаптивні форми подачі матеріалу, мультимо-дальні методи навчання та прозорі вимоги до оцінювання, які ураховують різні мовні та культурні бекґради здобувачів. Базові принципи використання української та англійської мов включають забезпечення двомовної або багатомовної на-вігації по навчальним планам, курсам та ресурсам, що включає подвійні назви дисциплін, дублювання навчальних матеріалів та субтитрування відеоуроків. Важливу роль відіграє проду-мана словниково-мовна підтримка: розвиток академічної  лексики українською та англійською, навчальні матеріали з чіткою термінологією, глосарії та переклади ключових  
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання понять, а також тренінги з академічного письма на обох  мовах.  Окрему увагу слід приділяти відповідальному викорис-танню джерел: навчальні курси з етики цитування та запо-бігання плагіату мають бути доступні як українською, так і англійською, з використанням відповідних навчальних кейсів та прикладів, що відображають міжкультурні контексти, а та-кож з акцентом на різноманітні формати подання матеріалів та різні стилі цитування. Такий підхід забезпечує не лише тео-ретичне засвоєння правил, але й практичне застосування у реальних академічних ситуаціях: здобувачам освіти надають-ся завдання з порівняння різних стилів цитування (APA, MLA тощо) у межах конкретних дисциплін, розглядаються прикла-ди коректного використання джерел із багатокультурних контекстів, проводяться аналізи кейсів порушень доброчес-ності з акцентом на виявлення кореляцій між мовними бар’є-рами, неуважністю до джерел та непрозорими практиками перевірки.  Важливо також розширення інструментарію навчання: інтеграція інтерактивних вправ, як-от симуляційні завдання  з перевірки джерел та коректного цитування, онлайн-плат-форми з модулями самоконтролю та зворотного зв’язку, а  також майстер-класи з аналітичного читання наукових публі-кацій різними мовами. Крім того, слід забезпечити багатомов-ні довідкові матеріали з прикладами правильно оформлених посилань, поясненням помилок та покроковими інструкціями щодо створення списку використаних джерел, що враховують локальні правові та академічні вимоги кожної країни.  Додатково корисним буде впровадження системи настав-ництва та обміну досвідом між здобувачами вищої освіти з різних культурних та мовних середовищ, а також регулярні моніторингові заліки та аудити навчального процесу з етики досліджень, аби закріпити культуру відповідальності та запо-бігання плагіату на всіх рівнях навчання. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Оцінювання в двомовному освітньому середовищі має  бути валідованим та справедливим: варіанти завдань можуть передбачати відповідь мовою студентської програми або  дозволяти використання двох мов за згодою наукового керів-ника або викладача, за умови дотримання єдиного стандарту академічної доброчесності та якості висновків. Залучення української та англійської мов у навчальний процес повинно бути системним і послідовним на всіх рівнях: від першого курсу до магістратури та аспірантури; від теоре-тичних дисциплін до практичних занять та дослідницької ді-яльності.  В академічних групах важливо формувати змішані мікро-групи, де здобувачі освіти можуть обирати мову спілкування залежно від завдання, з розумінням культурних особливостей та володіння спеціалізованої лексики. Інфраструктура повин-на забезпечувати багатомовний доступ до навчальних плат-форм, електронних бібліотек та баз даних: інтерфейси на українській та англійській мовах, можливість переключення між мовами інтерфейсу, переклад інтерфейсних елементів  та зручні механізми пошуку з використанням синонімів та термінів обох мов.  Також важливий культурний аспект: викладачі мають  бути підготовлені до міжкультурної комунікації, вміти адап-тувати матеріал під різні мовні рівні та стилі навчання, стиму-лювати взаємну повагу та підтримувати інклюзивне середо-вище, в якому кожен здобувач може висловитися та отримати повноцінну зворотну зв’язку. Умови оцінювання та зворотного зв’язку повинні бути прозорими і справедливими: критерії оцінювання мають  бути викладені як українською, так і англійською мовами, щоб забезпечити зрозумілі результати для всіх учасників. Під-хід до навчання має бути адаптивним: при потребі вводяться додаткові мовні курси, репетиторство або менторські програ-ми, сфокусовані на мовній підтримці та академічному письмі; 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання зручні формати навчання включають змішані та онлайн-курси, які дозволяють здобувачам освіти опановувати матеріал у зручній для них мові або поєднанні мов.  Якість навчання та успішність іноземних здобувачів під-вищуються через інтеграцію англійської мови як середовища для наукових публікацій, участі в міжнародних проектах та конференціях, а також через використання української мови як інструмента глибшого розуміння національних контекстів, законодавчих вимог та локальної культурної реальності.  Таким чином, обґрунтовано підхід до використання  української та англійської мов у освітньому процесі дає змогу збалансовано підтримати академічні потреби здобувачів-іноземців, зберігаючи при цьому цінності національної освіти та міжнародні вимоги якості. 
2.2 Роль адаптаційних курсів та мовної підтримки Адаптаційні курси та мовна підтримка виконують ключову роль у забезпеченні успішної інтеграції здобувачів-іноземців в освітнє середовище, підвищуючи як якість навчання, так і рівень соціокультурної взаємодії всередині університет-ської спільноти. Такі курси дають можливість швидко опану-вати необхідний академічний регістр, сформувати базову  академічну лексикологію та навички критичного мислення в умовах нової освітньої системи, включають лінгво-академічну підготовку з акцентом на структуризацію текстів, техніку на-писання наукових робіт та проведення літературних оглядів.  По-друге, мовна підтримка забезпечує постійний доступ до навчальних матеріалів, активну участь у заняттях та пов-ноцінне взаємодіяння з викладачами й колегами. Вона може реалізовуватись через різноманітні форми: двомовні курси, переклади та субтитрування лекцій, глосарії термінів конк-ретних дисциплін, словники академічної лексики, менторські програми та репетиторство з мови на рівні академічного 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців письма. Комбінація адаптаційних курсів та мовної підтримки знижує ризики академічних помилок, таких як плагіат або  неправильне тлумачення вимог до оцінювання, та підвищує мотивацію здобувачів освіти до навчання. З погляду структури навчального процесу адаптаційні  курси слугують мостом між загальним освітнім курсом і спе-цифічними вимогами конкретної дисципліни або навчальної програми. Вони можуть бути інтегровані в перший семестр або доступні протягом всього навчального циклу як опційні або обов’язкові елементи. При формуванні програми адаптації важливо враховувати мовний профіль здобувачів: для тих, у кого українська або англійська є другою мовою, адаптаційні курси можуть розділятися за рівнем складності (наприклад, рівні B2–C1).  Також слід передбачати дієві механізми оцінювання ре-зультатів адаптації: формувальне оцінювання під час занять, контрольні роботи з лексики та стилю, а також аналіз успіш-ності в подальшому навчанні для моніторингу ефективності програм. Прикладами практичної реалізації адаптаційних курсів можуть бути:  1) інтенсивні літературні курси для швидкого ознайомлен-ня з академічним письмом на українській та англійській мовах; 2) семінари з формування наукового стилю та етики циту-вання відповідно до вимог обох мов; 3) міні-курси з методики викладання та навчальних стра-тегій, адаптовані під культурні відмінності та освітні очікування країни прийому; 4) платформи цифрової підтримки з інтегрованими слов-никами за дисциплінами, автоматичним визначенням термінів та прикладами використання в контексті пред-метів; 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання 5) програми менторської підтримки, де досвідчені здобу-вачі або викладачі допомагають новачкам адаптуватися до академічного середовища, розуміти вимоги до за-вдань та проходити процедури оцінювання. Важливим аспектом є координація між мовною підтрим-кою та навчальними кафедрами: модератори адаптаційних курсів мають тісно співпрацювати з науковими керівниками, викладачами та бібліотекарами для забезпечення узгоджено-сті термінології, доступності джерел та відповідності матеріа-лів до мовних потреб здобувачів. Не менш важливим є забезпечення інклюзивного дизайну адаптаційних програм. Це включає розробку матеріалів у двох мовних варіантах або в багатомовному форматі, використан-ня зручних форматів доступу (відео з субтитрами, тексти з аудіопоясненнями, інтерактивні вправи з адаптивним рівнем складності) та впровадження принципів PBL. Такі підходи  дозволяють не лише підтримати мовні потреби іноземних здобувачів, але й підвищити загальну якість навчального  середовища, надаючи більш гнучкі та доступні способи на-вчання для всіх здобувачів освіти.  Роль адаптаційних курсів та мовної підтримки також  зумовлює формування академічної культури відповідальності та толерантності: вони допомагають подолати культурні  бар’єри, зміцнюють взаємну повагу та сприяють інтеграції в академічну спільноту країни прийому. З огляду на джерела, зокрема [4], адаптаційні курси та мовна підтримка віддзерка-люють системний підхід до створення доступного та інклюзи-вного освітнього середовища для іноземних здобувачів.  Серед конкретних практик, які можна виокремити із  зазначеної літератури, є модульні програми з академічного письма, двомовні навчальні матеріали та мережі наставницт-ва, що дозволяють швидко адаптувати здобувачів до вимог навчального процесу та сприяти їхній успішності.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців У дослідженнях підкреслюється важливість постійного моніторингу ефективності мовної підтримки через збір зворо-тного зв’язку від самих здобувачів-іноземців та аналіз об’єк-тивних освітніх показників, що дозволяє оперативно корегу-вати програми та ресурси відповідно до змін у мовному та освітньому ландшафті. 
2.3 Методи викладання з урахуванням  

різного рівня володіння мовами В системі освіти, де серед здобувачів освіти часто зу-стрічаються іноземці з різним рівнем володіння українською та англійською мовами, ефективне викладання має поєднувати універсальні педагогічні принципи з адаптивними підходами, які враховують мовні потреби кожного здобувача освіти та забезпечують рівний доступ до навчального матеріалу. Таке підходове поєднання забезпечує не лише універсальність  методів навчання, але й чутливість до контексту мовної прак-тики, культурних відмінностей та індивідуальних темпів освоєння. Універсальні принципи навчання повинні бути адаптовані до багатомовної аудиторії через використання мультимодаль-них форм подання знань: візуальні матеріали, аудіо-експлі-кації, інтерактивні вправи та приклади з реального життя,  які полегшують розуміння складних концепцій незалежно від мовних бар’єрів. Важливу роль відіграють адаптивні підходи: диференційований зворотний зв’язок, гнучкі траєкторії оці-нювання, можливість вибору форм подання результатів (письмова робота, усна презентація, проектна робота), а  також використання технологій автоматизованої перевірки  розуміння та підтримки мовних навичок.  Слід акцентувати на розвитку мовних компетенцій у кон-тексті дисципліни: паралельне формування дисциплінарної грамотності та лінгвістичної майстерності через інтеграцію 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання мовних завдань у навчальний процес, що дозволяє здобува-чам освіти поступово підвищувати рівень володіння обома мовами без втрати фокус на навчальну дисципліну.  Необхідно забезпечити культурну чутливість та інклюзи-вність: середовище навчання має заохочувати відкриту диску-сію, уникати мовних стигм та забезпечувати підтримку для здобувачів освіти з різними культурними контекстами, що сприяє розвитку міжкультурної компетентності та взаємопо-ваги.  Також важливим є створення системи підтримки, яка включає мовні курси, консультаційні служби з академічної доброчесності та етики досліджень, а також матеріали з  поясненням стандартів оформлення джерел та правильного цитування, адаптовані під різні мовні рівні. Нарешті, такий комплексний підхід може підвищити ефективність навчання, зменшити мовні бар’єри, сприяти більшій участі іноземних здобувачів освіти та забезпечити більш високу якість освіт-нього процесу в цілому. У сучасній системі освіти, де здобувачами освіти часто є іноземці з різним рівнем володіння українською та англійсь-кою мовами, ефективне викладання повинно поєднувати  універсальні педагогічні принципи з адаптивними підходами, що враховують мовні потреби кожного здобувача. Такі методи дозволяють забезпечити як засвоєння навчального матеріалу, так і розвиток академічної мовної компетентності, що є  ключовим фактором успішності навчання та інтеграції в ака-демічну спільноту. Одним із базових принципів є диференціа-ція навчального матеріалу та форм його подачі: різнорівневі завдання, використання різних каналів подання інформації та прозоре очікування результатів.  Так, для здобувачів освіти з базовим рівнем знань мови доцільно застосовувати більш структуровані тексти з чіткою лексикою, потребу в повторенні та явну прив’язку термінів до їхніх визначень, тоді як для тих, чий рівень знань мови є висо-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ким, варто пропонувати завдання з більшою вимогливістю  до аналітики, критичного мислення та стилю академічного письма. При цьому важливим є використання багатомовних матеріалів або вербальної підтримки, що дозволяє здобу-вачам паралельно розвивати мовні навички та оперувати на-вчальним змістом. Перший підхід – диференційоване інструкціювання. Він передбачає створення кількох треків навчального матеріалу всередині одного курсу, залежно від мовного рівня учасників. Наприклад, на лекційних заняттях для здобувачів освіти із рівнем володіння мовою на рівні B1–B2 можна використову-вати коректно адаптовані конспекти з помітками на ключові поняття українською або англійською, з використанням гло-саріїв та схем. Здобувачі освіти з рівнем C1–C2 отримують більш комплексні кейси та завдання, що потребують розши-рених аналітичних висновків та аргументаційного письма. Подібний підхід дозволяє кожному учасникові навчального процесу працювати в комфортному темпі, не відчуваючи себе виключеним з дискусій через мовні бар’єри. Такі практики підкріплюються підтримкою оцінювання, яке розділяє фор-мувальне та сумарне, з чіткими критеріями якості письма та усного виступу. Другий підхід до подачі матеріалу – це активне викори-стання візуальних та мультимодальних форм, які доповнюють традиційні текстові матеріали. Візуальні підходи включають міні-діаграми, інфографіки, схеми, карти концепцій, а також короткі анімації та відеоролики з субтитрами. Такі формати знижують мовне навантаження та створюють багатомовний доступ до інформації: слухачі та читачі можуть одночасно сприймати матеріал через зір та слух, що підсилює запам’ято-вування та розуміння. Логічне поєднання тексту з візуальним поясненням відпо-відає теорії подвійного кодування, яка стверджує, що інфор-мація, подана в двох форматах одночасно, краще закріплюється 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання в пам’яті та легше відтворюється. У контексті мультимодаль-ного навчання зображення та пояснення мовами-двійниками дозволяють розділяти смислові блоки: основна мова курсу може бути використана для формулювань понять, тоді як до-поміжна або пояснювальна мова – для роз’яснення термінів, прикладів або контексту. Такі двомовні підпункти розподіля-ють увагу здобувачів, зменшують лінгвістичні бар’єри та під-тримують більш інклюзивне навчальне середовище. Розширення практичних можливостей включає викорис-тання різноманітних форматів розміщення контенту: 
− схеми процесів та потоків дій з підписами двома мовами: ключові кроки, відповідальні ролі та взаємодії між ком-понентами системи. 
− анотовані відео: на відео з’являються пояснення та тер-міни двома мовами, з можливістю зупинки та повтору важливих фрагментів. 
− інфографіка з акцентом на терміни: великі візуальні образи із стислими визначеннями й прикладами вико-ристання в обох мовах. 
− платформи з інтерактивною візуалізацією: динамічні діаграми, які користувач може досліджувати, вивчати взаємозв’язки та порівнювати терміни в різних мовних контекстах. 
− концептуальні мапи та майндмапи: ієрархії понять із скороченнями на обох мовах для швидкого зчитування структури знань. Застосування дисциплінарних словників з двома мовами підвищує рівень швидкого доступу до значень термінів та  їхніх контекстів використання. Такі словники можуть бути інтегровані у навчальну платформу як подвійні глосарії: один для загальних понять, інший – для специфічної термінології дисципліни. Це не лише полегшує запам’ятовування, але й до-помагає здобувачам освіти правильно застосовувати терміни в наукових обговореннях та письмових роботах. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Крім того, мультимодальний підхід стимулює міжпред-метну взаємодію: схеми та візуалізації можуть бути адаптова-ні під різні навчальні контексти та культурні особливості, що підвищує мотивацію та залучення здобувачів з різних мовних середовищ. Важливим є забезпечення доступності матеріалів: субтитри на декількох мовах, описові текстові підписи для зображень, контрастність та чіткість графічних елементів, а також можливість користувачам налаштовувати швидкість озвучення чи масштаби інтерфейсу. У результаті мультиформатний підхід не лише зменшує мовні бар’єри, але й стимулює більш глибоке розуміння кон-цепцій, швидшу адаптацію нових термінів та запам’ятовування через взаємодію з декількома каналами сприйняття. Третій підхід – мовна підтримка у процесі навчання. Він орієнтований на системну мовну підтримку протягом усього навчального процесу, щоб забезпечити здобувачам освіти не лише знання предмету, але й високий рівень володіння мовою, що є ключем до академічного успіху та професійної комуніка-ції. Мовна підтримка включає спеціалізовані курси з академіч-ного письма та публічного виступу, адаптовані під різні рівні володіння мовами, а також інтегровані форми допомоги, які дозволяють учасникам навчання розвивати мовні компетенції у контексті конкретних дисциплін. Навіщо це потрібно: мова виступає інструментом академічного успіху, оскільки вона охоплює від чіткого формулювання думки до коректного  використання джерел та дотримання стилістичних норм; такі курси дозволяють здобувачам освіти опановувати дисциплі-нарну лексикон та структури письма, зменшуючи мовні бар’єри та підвищуючи переконливість аргументації.  Структура курсів передбачає модульну та рівневу органі-зацію з чітко визначеними очікуваними результатами на  кожному етапі навчання: для рівня середнього володіння це практика структури абзацу за принципом тема – пояснення – приклади, навчання правильному цитуванню та оформленню 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання посилань, робота над компактністю та логічністю висловлю-вань; для рівня просунутий це розвиток стилю, раціоналізація довгих речень, вдосконалення використання академічного словника, робота над голосом автора та підтримкою критич-ного мислення у письмі; для рівня професійний адаптація стилю під конкретні кафедри та жанри, як наукова стаття, аналітич-ний звіт чи доклади, з урахуванням вимог редакторської куль-тури та міжнародних стандартів цитування. Також можливі інші форми підтримки: семінари з поширених тем академічного письма, майстер-класи з публічного виступу, індивідуальне консультування, тьюторінг-сесії.  Менторські програми та онлайн-помічники становлять наступний блок: менторські програми передбачають поєднання з ментором для регулярних сесій з зворотним зв’язком, обго-ворення робіт, допомогу у плануванні навчального процесу та розвитку мовної компетенції; переваги включають персоналі-зований фідбек за конкретними роботами, підтримку у вста-новленні реалістичних цілей та моніторинг прогресу, розви-ток навичок самоконтролю та самостійного вдосконалення.  Онлайн-помічники охоплюють інтеграцію інструментів перевірки граматики та стилю, використання довідників з академічної лексики та граматичних норм; орієнтири викори-стання включають перевірку відповідності стилю (наприклад, пасивні конструкції, формулювання висновків, уникання по-вторень), автоматичні підказки щодо цитування та формату-вання посилань, рекомендації з лексики та синтаксису відпо-відно до дисциплінарних норм. Інтеграція таких помічників  у навчальний процес може відбуватися через системи управ-ління навчальним процесом (LMS), браузерні розширення  для редагування рукописів та окремі модулі курсу з мовними аспектами.  Інші важливі аспекти мовної підтримки включають тісну зв’язку з предметним навчанням: мовна підтримка інтегрова-на у дисциплінарні курси, що дозволяє писати та говорити 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців про матеріал у відповідних термінах; розвиток чотирьох  ключових навичок – письма, усного мовлення, читання та слу-хання; ресурси та підтримуючі матеріали як фразові банки, шаблони структурних есе, приклади якісних наукових робіт, моделі резюме та запитів на літературу та глосарії дисциплі-нарної лексики двома мовами; узгодженість з професійною комунікацією полягає в навчанні мовним навичкам з огляду на майбутнє професійне середовище та підготовку до акаде-мічних публікацій та презентацій у міжнародному контексті. Очікувані результати включають покращення мовних компетенцій, зростання впевненості у використанні академіч-ної мови, підвищення якості письмових робіт та підготовки до публічних виступів, розвиток автономії завдяки онлайн-помічникам та менторським підтримкам, а також підвищення впливовості комунікації – чітке та переконливе формулювання думок у письмовій та усній формі.  Четвертий підхід – адаптивне оцінювання та зворот-ний зв’язок. Він зосереджений на створенні умов, за яких  кожен здобувач освіти може демонструвати свої знання та мовні навички в максимально зручний для нього спосіб, з ура-хуванням індивідуальних потреб і рівня володіння мовами.  Важливою є можливість виконання завдань на мові на-вчальної програми або використання двох мов за погоджен-ням з викладачем, причому відбір цієї опції узгоджується за-здалегідь та ґрунтується на єдиному стандарті академічної доброчесності. Такий підхід забезпечує справедливе порівняння результатів між здобувачами освіти з різними мовними фонами та дозволяє зосередитися на суті знань і вмінь, а не на мовних бар’єрах. Оцінювання має бути прозорим та обґрунтованим: крите-рії оцінювання повинні чітко сформульовані на початку курсу та доступні кожному здобувачу, включаючи вимоги до пись-мових робіт (структура, логіка побудови, використання дже-рел, дотримання стилю цитування), вимоги до мовної вираз-
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання ності та чіткості виступів, а також стандарти представлення матеріалів (наочність, дотримання обраних форматів подачі, якість візуальних матеріалів). Важливим є також передбачен-ня процедур апеляції та повторної оцінки, щоб мінімізувати упущення та забезпечити об’єктивність. Зворотний зв’язок має бути оперативним і конструктив-ним: регулярні коментарі щодо помилок у граматиці, стилі викладання та конкретних рекомендацій щодо покращення допомагають здобувачам освіти швидше адаптуватися та кон-центруватися на ключових аспектах навчального матеріалу. Такий зворотній зв’язок може надаватися у різних форматах: позаконкурсні зауваження до чернеток, короткі цифрові нота-тки після кожного завдання, письмові підсумки після контро-льних робіт, а також «воркшопи» або консультації з мовної підтримки. Використовуватимуться також адаптовані зворот-ні зв’язки для різних мовних рівнів, щоб здобувачі освіти  бачили конкретні кроки для прогресу, незалежно від того, чи виписують вони матеріал мовою програми або іноземною. Крім того, адаптивність оцінювання проявляється в мож-ливості персоналізованих навчальних траєкторій: наприклад, для здобувачів, які потребують додаткової мовної підтримки, можуть бути запропоновані міні-курси з граматики або стилі-стики, орієнтовані на їхні слабкі місця, а також моделі зразко-вих робіт різного рівня складності. Інструменти самоконтролю та автоматизовані системи зворотного зв’язку можуть допо-могти здобувачам відстежувати свій прогрес у режимі реаль-ного часу та планувати подальші кроки. Водночас для висококваліфікованих учасників навчального процесу передбачаються розширені вимоги до аналітичних текстів, публічних виступів та міждисциплінарних проєктів, що сприяє розвитку критичного мислення та професійної ко-мунікації у міжнародному середовищі. У результаті такий підхід дозволяє забезпечити рівний доступ до навчального контенту, підвищити мотивацію здо-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців бувачів освіти до активної участі в навчанні та зменшити вплив мовних бар’єрів на академічні досягнення.  П’ятий підхід – створення багатомовного середовища та підтримка культури міжкультурної комунікації. Він має  на меті формування такого середовища, де різні мовні групи відчувають повагу та рівність, а навчальний процес стає  доступним для всіх учасників незалежно від їхнього мовного бекграду. У цьому контексті лекційні матеріали та навчальні платформи повинні забезпечувати доступ до змісту двома мо-вами або з паралельним перекладом, активізуючи можливості сприйняття через різні канали – текст, аудіо та субтитри, що дозволяє краще засвоювати матеріал та зменшувати мовне навантаження. Важливу роль відіграють система субтитрів, переклад інтерфейсу системи та глосарії з дисципліни, які оперативно надають здобувачам термінологію та контекст використання відповідно до двох мовних середовищ. Також значущими є тренінги з міжкультурної комунікації для викладачів та здобувачів, де акцент ставиться на розумін-ні відмінностей у навчальних стилях, очікуваннях щодо пись-мових завдань та форматів тестування, на розвиток емпатії та вміння адаптувати методи навчання до різноманітних учнів-ських потреб, а також на удосконалення дій та взаємодії в міжкультурних командах. Такі заходи сприяють формуванню інклюзивного навчального клімату, де цінується різноманіт-ність мовних практик та культурних контекстів, що збагачує освітнє середовище, підвищує мотивацію здобувачів до актив-ної участі в навчанні та сприяє розвитку глобальних компе-тентностей, необхідних у міжнародному академічному та про-фесійному середовищі. Шостий підхід – інтеграція технологій та автономного навчання. Він орієнтований на використання сучасних цифро-вих інструментів для підтримки самостійного регулювання навчального процесу, де кожен здобувач може обирати свій 



49 

Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання темп і способи сприйняття матеріалу за допомогою онлайн-платформ із можливістю перемикання між мовами інтерфейсу, синхронних та асинхронних форматів навчання, мобільних застосунків для вивчення термінології та персоналізованих маршрутів навчання. Ці платформи можуть автоматично ство-рювати словники за дисциплінами, об’єднувати терміни з  різних мов із контекстом використання та пропонувати адап-товані приклади речень, зразки формулювань і перевірку  розуміння через інтерактивні вправи. Це дозволяє здобувачам не лише засвоювати поняття, але й розвивати мовну компе-тенцію у контексті конкретної галузі, що зміцнює їхню здат-ність застосовувати знання на практиці.  Для окремих курсів корисними є контентні пакети з озву-ченням або аудіопоясненнями, які підтримують аудіальне сприйняття матеріалу та стимулюють різні стилі навчання: під час прослуховування здобувач може одночасно переглядати відповідні візуальні матеріали, робити нотатки та повертатися до окремих сегментів за потреби. Додатково такі технології полегшують доступ до навчального контенту через мобільні застосунки, які дозволяють завантажувати матеріали для  оффлайн-навчання, синхронізувати прогрес між пристроями та отримувати сповіщення про нові завдання або оновлення у курсі.  Важливим є й можливість персоналізованої навчальної траєкторії: алгоритми рекомендацій можуть пропонувати здобувачам матеріали відповідно до їхніх сильних та слабких сторін, зокрема адресуючи потребу в мовній підтримці або більше практичних вправ із застосуванням термінології в ре-альних контекстах. Також інтеграція інтерактивних тестових модулів та систем зворотного зв’язку у реальному часі дозво-ляє швидко оцінювати прогрес та коректувати навчальний план. Завдяки такому підходу здобувачі отримують гнучкість у навчанні, підвищується мотивація та залученість, зростає 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців автономія у розпорядженні власним часом та ресурсами, а та-кож посилюється здатність застосовувати знання між різними дисциплінами та у міжнародному професійному середовищі. Список практичних прикладів, що підтверджують ефекти-вність таких методів, можна розгорнути в докладний абзац, де кожний пункт пояснює своє призначення, переваги та меха-нізм впровадження з урахуванням специфіки дисципліни та мовного профілю здобувачів. По-перше,  інтенсивні мовні курси на початку навчально-го року ставлять за мету не лише швидке опанування базової лексики, але й формування академічного стилю письма: учні одразу знайомляться з вимогами до структури абзацу, форму-лювання тез, правилам цитування та побудови аргументацій, що знижує мовні перепони на початку курсу та допомагає швидше інтегруватися в навчальне середовище; курс може бути адаптований під дисциплінарний контекст шляхом вве-дення термінології конкретної галузі, прикладів з реальних джерел та завдань на переклад та адаптацію стилю до станда-ртів даної дисципліни.  По-друге,  двомовні конспекти та глосарії для дисциплін забезпечують швидкий доступ до визначень термінів і ключо-вих понять двома мовами, що спрощує порівняння концепцій та сприяє кращому запам’ятовуванню; такі матеріали можуть бути структуровані за темами, з лексичними парами та кон-текстними прикладами, що пов’язують терміни з конкретними практичними застосуваннями у рамках курсу.  По-третє,  менторські програми, які забезпечують під-тримку старших здобувачів та викладачів, дозволяють отри-мати персоналізований зворотний зв’язок, допомогу з плану-вання навчання та адаптацію мовних вимог під індивідуальні потреби; ментори можуть працювати зі здобувачами над  побудовою навчальних планів, редагуванням робіт та підгото-вкою до іспитів або публічних виступів, що підвищує мотива-цію та знижує тривожність у навчанні.  
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання По-четверте,  онлайн-курси з адаптивним рівнем склад-ності та інтеграцією систем автоматичного перекладу для на-вчальних ресурсів дозволяють здобувачам працювати у зруч-ному темпі, зменшувати мовні бар’єри та одночасно розвивати мовні компетенції; адаптивні алгоритми підлаштовують  завдання під рівень володіння мовами, а автоматичний пере-клад та паралельні версії матеріалів допомагають у всебічному засвоєнні матеріалу; для окремих дисциплін корисним є ство-рення контенту з подвійною лексикою та прикладами, що  дозволяють застосовувати теорію на практиці.  Усе це може бути впроваджено з урахуванням специфіки навчальної дисципліни та мовного профілю здобувачів:  наприклад, у технічних або медичних галузях акцент робиться на точності термінології та відповідності стандартам цитування, тоді як у гуманітарних дисциплінах – на розвиткові навичок критичного мислення, стилю письма та вміння вести міжмов-ні обговорення. Зрештою, роль адаптаційних курсів та мовної підтримки полягає не лише в поліпшенні мовних навичок, але й у фор-муванні академічної культури, що стимулює відповідальне  ставлення до навчання, дотримання академічної етики та  поваги до різноманітних мовних та культурних контекстів. 
2.4 Використання перекладачів, візуалізації  

та цифрових інструментів Для здобувачів-іноземців важливим є поєднання авто-матизованих перекладачів, візуалізаційних методів та цифро-вих інструментів, які зменшують мовні бар’єри та підвищують ефективність навчання. Розглянемо практичні напрями засто-сування кожного з цих елементів, із прикладами реалізації в навчальному процесі. Автоматизовані перекладачі та послуги машинного пере-кладу можуть бути корисними на початкових етапах навчання, 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців коли здобувачам освіти потрібно швидко орієнтуватися в тер-мінології та загальному змісті матеріалів. Наприклад, під час першого занурення у нову дисципліну викладач може надава-ти конспекти двома мовами або з паралельним перекладом: українською та англійською одночасно, що дозволяє пара-лельно розвивати лексичний запас та розуміти контекст.  Сучасні платформи часто інтегрують вбудовані перекла-дачі в інтерфейс навчального середовища, що дозволяє здобу-вачу освіти швидко перекладати терміни прямо під час читання матеріалу. Важливо встановити обмеження та чіткі рамки ви-користання: переклади не повинні заміняти власне навчання письму та мисленню; перекладачі мають бути підтримкою, а не основним джерелом знань. Застосовуються також спеціалі-зовані словники дисциплінарних термінів, які мають двомовні визначення та контекст використання. Також варто врахову-вати якість перекладу та можливу некоректність автоматич-ного перекладу, тому для складних наукових висловлювань рекомендують опору на викладача або резюмований переказ учасником. Візуалізація допомагає зменшити когнітивне навантаження та зробити матеріал більш доступним, незалежно від мовного рівня. Практичні прийоми включають: 
− використання інфографіки та міні-діаграм для пояснення процесів, концепцій та взаємозв’язків між явищами; 
− застосування мап знань (mind maps) з вузлами на обох мовах для ідентифікації термінів та їхніх взаємин; 
− відеоуроки з субтитрами та інтегрованими підсумками ключових понять; 
− паралельні підписи до зображень та схем на різних  мовах; 
− графічні схеми порівняння теорій або методів з корот-кими поясненнями. 
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Р О З Д І Л  2  Мовні бар’єри та шляхи їх подолання Приклад: на занятті з психології спорту викладач може подати діаграму «Причина-ефект» із підписами українсь-кою та англійською, а також плавні анімаційні слайди,  де кожна секція кроку пояснюється простим реченням та відповідним терміном на обох мовах.  Здобувач може швидко знести недоліки в розумінні  термінології, виконати завдання на заповнення пропусків за підказкою з графіки та перевести ключові фрази самостійно за потреби. Окремо варто запроваджувати глосарії з дисциплі-нарними термінами, які містять визначення на двох мовах, приклади використання та контекст використання в конкрет-ній темі. Третій напрямок – цифрові інструменти та платформи. Цифрові рішення можуть значно підвищити доступність на-вчання та підтримати мовну адаптацію.  Серед корисних інструментів: 
− платформи з адаптивним навчальним контентом, що дозволяють перемикати мову інтерфейсу або змінювати мову подачі матеріалу залежно від потреб здобувача освіти; 
− системи управління навчальним контентом з можливістю завантаження матеріалів у різних форматах (PDF, EPUB, аудіо-версії, відео з субтитрами); 
− онлайн-словники за дисциплінами з інтегрованими при-кладами використання термінів у контексті; 
− модулі онлайн-курсу з автоматичною перевіркою грама-тики та стилю, що адаптовані під різні мовні рівні; 
− мобільні застосунки для повторення термінології та  формулювань, які пропонують мікро-уроки з довгими рівнями складності; 
− платформи для спільної роботи та обміну знаннями,  де учасники можуть вести дискусії двома мовами або з підтримкою перекладу. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Приклад: під час розробки курсу з менеджменту спорту цифрова платформа надає інтерактивні тести англійською та українською, дозволяє перемикати мову подачі матеріалу, зберігає аналітику щодо того, яка частина матеріалу найча-стіше потребує перекладу, та автоматично формує короткі резюме на обох мовах після кожної секції. Такі рішення сприяють не лише засвоєнню матеріалу, але й розвитку  академічного письма та навичок публічного виступу у двох мовах. Особливий акцент варто зробити на балансі між автоном-ністю та підтримкою. Інструменти повинні бути доступні, але водночас не замінювати очне спілкування з викладачем та можливість отримати персональне пояснення. Важливо роз-глядати питання конфіденційності даних та безпеки, особливо при використанні хмарних сервісів та навчальних платформ. Роль перекладачів, візуалізації та цифрових інструментів полягає у створенні багатоканального, адаптивного та інклю-зивного навчального середовища, яке дозволяє кожному  здобувачу-іноземцю ефективно оволодівати матеріалом, роз-вивати мовні та академічні навички й успішно інтегруватися  в навчальну спільноту. 
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Р о з д і л  3  
 

ПСИХОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ РОБОТИ  
ІЗ ЗДОБУВАЧАМИ-ІНОЗЕМЦЯМИ  
В ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ Глобалізація в освіті сприяє зростанню різноманітності аудиторій за мовою, культурою та освітнім досвідом, через що психологічні аспекти роботи з іноземними здобувачами  набувають першочергового значення для їхньої комфортної адаптації, мотивації до навчання та загальної успішності в  навчальному середовищі.  У цьому розділі розглядаються ключові напрями: по-перше, культурний шок та процес його зняття, що включає розуміння того, як різні культурні рамки впливають на сприйняття на-вчальних вимог, соціальних взаємодій та очікувань від викла-дачів; по-друге, мовні бар’єри як джерело стресу, з акцентом на вплив мовних труднощів на самооцінку, активність у  дискусіях і формування навчальних стратегій підтримки;  по-третє, адаптивна академічна психологія, яка охоплює фор-мування мотивації, розвиток стратегій навчання, переживан-ня невдач та методи підтримки резилієнсу; по-четверте, роль університетської спільноти та менторства, де створюються захищені простори для обговорення труднощів, розвивається міжкультурна емпатія та функціонує система підтримки через консультації, групи підтримки та менторство старших здобу-вачів освіти; по-п’яте, етичні та політичні виміри, які включа-ють збереження конфіденційності, запобігання дискримінації, забезпечення доступу до психологічної допомоги та ресурсів культури інклюзивності.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Методологічно розділ поєднує теоретичні рамки з прак-тичними кейсами та рекомендаціями для політик закладу, з акцентом на створення систематизованого набору інструмен-тів для психологічної підтримки іноземних здобувачів, які  можуть бути впроваджені на рівні кафедр, факультетів та  служби студентської підтримки; такий підхід дозволяє не  лише зменшити рівень тривоги та культурного бар’єру, але й сприяти формуванню відкритого, толерантного та результа-тивного навчального середовища, де різноманітність розгля-дається як перевага. 
3.1 Особливості адаптації здобувачів-іноземців  

до нового освітнього середовища Адаптація здобувачів-іноземців є багатовимірним процесом, який включає не лише механічне засвоєння на-вчального матеріалу, але й внутрішню переорієнтацію, фор-мування нових стратегій навчання, розвиток міжкультурної компетентності та побудову соціальних мереж у рамках  університетської спільноти. У цьому зумовленому контексті важливо розглядати адаптацію як інтеграцію трьох взаємопо-в’язаних ділянок: мовного становлення та академічної комуні-кації, культурної адаптації та формування академічної іденти-чності, а також психологічної резилієнсності та емоційної  підтримки. При цьому джерелом цінної інформації слугують як власне емпіричні дані з досліджень інтеграційних процесів, так і практичні кейси з різних закладів вищої освіти світу.  Наприклад, спостереження з факультету міжнародних  відносин одного із університетів у країні з багатою мовною палітрою свідчать, що мовна підтримка не обмежується лінг-вістичною підготовкою, а тісно переплітається з формуванням академічної культури та стилю мислення, що в свою чергу  посилює мотивацію здобувачів освіти долати труднощі та ак-тивізувати участь у навчальному процесі. У той же час аналіз 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти досвіду онлайн-курсів з адаптивним навчанням показує, що можливість перемикати мовну подачу матеріалу та доступ  до двомовних глосаріїв значно знижують відсоток пропусків занять через мовні бар’єри. Перший блок особливостей адаптації повинен бути  присвячений мовній компоненті. Мова виступає не лише ін-струментом комунікації, але й ключем до доступу до знань: правильна лексика, розуміння стилю й регістру наукового письма, володіння академічними формами висловлювання – все це вирішує, чи здобувач зможе повноцінно брати участь  у дискусіях, вільно читати навчальну літературу та готувати наукові роботи.  Практичні ситуації з реального навчального середовища часто демонструють, що питання мовної підготовки виходять за межі чисто лінгвістичної компетентності. Так, здобувач з Марокко, який при вступі до вишу Львова був здивований тим, що прогалини у використанні української і специфічних жаргонізмів у наукових текстах призводять до плутанини  у вимогах до цитування та оформлення посилань, відчував значний тиск при написанні курсових робіт, оскільки концепт термінології в навчальній дисципліні часто тримався на внут-рішній мовній концептуальній схемі, відмінній від тієї, що  використовується у його рідній мові.  У відповідь на такі виклики університети впроваджують комплекс мовної підтримки, що включає двомовні конспекти, паралельні переклади ключових розділів, словники дисциплі-нарної лексики та спеціалізовані глосарії термінів з прикладами вживання. Особливу роль тут відіграють програми академіч-ного письма: курси, які зосереджені на структурі наукових  текстів, логіці побудови аргументації, техніці цитування та уникненні плагіату. Вони супроводжуються менторською  підтримкою від досвідчених викладачів та здобувачів освіти – практиків, що дозволяє новачкам швидше адаптуватися до вимог локального освітнього режиму. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Роль таких підходів добре ілюструють кейси, коли в рам-ках першого курсу або в рамках адаптаційних модулів здобу-вачі отримують зручні конспекти українською та англійською мовами з чіткими визначеннями термінів, що дозволяє більше часу приділяти не вивченню базових слів, а формуванню  навичок аналізу та синтезу інформації. Крім того, важливим є створення умов для розвитку автоматичного переходу від  рідної мови до мови навчання: це досягається через запрова-дження двомовних оглядів літератури та паралельних версій досліджень, що дозволяють швидко порівнювати підходи та методи в різних мовних та культурних контекстах. Такі підхо-ди також допомагають подолати мовний бар’єр у спілкуванні з викладачами та колегами під час семінарських занять та ла-бораторних робіт, де участь потребує швидкої переформулю-ваної репліки або чіткої артикуляції думки на мові навчання.  Важливим є й моніторинг мовної адаптації через регуляр-но збираний зворотний зв’язок від здобувачів іноземної мови та аналіз їхніх академічних результатів, що дозволяє коригу-вати мовні курси та ресурси, якщо з’являються ознаки застою або відсутності прогресу. Другий блок охоплює культурну адаптацію та форму-вання соціальної інтеграції. Культура навчання може значною мірою відрізнятися від тієї, що звичною є у країні походження здобувача, зокрема щодо очікувань від викладачів, стилю ве-дення занять, норм спілкування в аудиторії та певних форм взаємодії між однолітками.  Приклад культурного шоку може бути таким: здобувач освіти з Марокко, який помітив, що гумористичні фрази укра-їнською мовою на заняттях іноді відрізняється від його очіку-вань щодо професійної серйозності та формулювань, що навіть призвело до неправильного тлумачення реплік викладачів як особистих зауважень, а не як частини академічної дискусії.  У відповідь університети розгортають інклюзивні програми, де на перших порах ведуться семінари з міжкультурної кому-
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти нікації, а також організовують клуби за інтересами та міжку-льтурні обміни, що дозволяють здобувачам з різних країн  легко знайти спільні теми для спілкування та підтримки.  Роль психологічної підтримки в цій сфері не зменшується: центри студентської підтримки пропонують менторство,  групові обговорення та культурні події, де здобувачі-іноземці можуть ділитися досвідом, переживаннями та стратегіями подолання кризових моментів. Важливий акцент робиться  на формуванні парадигми взаємної поваги та розуміння, що різноманітність не є перешкодою, а джерелом збагачення  навчального середовища. У рамках цій роботи також підкрес-люється, що система адаптаційних заходів повинна врахову-вати культурні відмінності в очікуваннях щодо оцінювання, зокрема в контекстах письмових завдань, усних виступів та форм контролю знань, де різні культури мають різні традиції в майстерності та стилі викладання.  Також відзначається важливість взаємодії зі студентськими об’єднаннями та громадами в університеті: вони можуть  виступати як каталізатори соціальної інтеграції та підтриму-вати новачків у побудові соціальних зв’язків, що посилює  відчуття включеності та зменшує відчуття ізольованості. Третій блок зосереджується на психологічних механіз-мах адаптації та резилієнсу. Умови навчання іноді виклика-ють тривогу, зокрема через невизначеність у майбутньому, страх перед провалом або ж відчуття ізоляції вдома. В одному з університетів було зафіксовано, що новоприбулі іноземці частіше за інших стикаються з депресивними станами під час адаптаційного періоду, що потребувало вчасної психологічної допомоги та створення кризових служб.  Важливу роль тут відіграють професіонали служби психо-логічної підтримки (служби), які не тільки надають консуль-тування, але й проводять превентивні заходи: семінари з управління стресом, тренінги з розвитку резилієнсу, групи підтримки за мовними та культурними ознаками, а також 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців програми менторства, де старші здобувачі допомагають мо-лодшим розуміти академічні вимоги та справлятися з куль-турними викликами.  Важливим є також створення безпечних просторів, де  здобувачі можуть обговорювати свої емоційні переживання, включаючи анонімні онлайн-формати та фізичні зустрічі за межами аудиторії. В цьому контексті увага до конфіденційності та етики залишається пріоритетом: надання допомоги має відповідати нормам захисту персональних даних, уникати упередженості та поважати культурні відмінності у вираженні емоцій та потреб.  Такі кризові ситуації, як пандемія або інші надзвичайні обставини, підкреслили потребу в оперативних та доступних ресурсах психологічної підтримки, що може включати онлайн-консультації, кризові лінії, інтегровані в навчальне середови-ще цифрові платформи та мобільні застосунки для підтримки психічного здоров’я.  Адаптація здобувачів-іноземців до нового освітнього  середовища є комплексним процесом, який охоплює мовні, культурні та психологічні виміри, тісно переплітаючись між собою. Ефективна підтримка передбачає структурований  пакет заходів: мовна та академічна підготовка, культура взає-модії та міжкультурна компетентність, створення підтримую-чих мереж, відповідальна та етична психологічна підтримка, а також гнучкість системи оцінювання та ресурсна доступність. Такий підхід забезпечує не лише покращення академічної  успішності, але й формування відчуття приналежності до  університетської спільноти, що, з урахуванням різноманітності здобувачів освіти з різних культур, є суттєвим фактором дов-гострокової академічної та соціальної успішності. 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти 
3.2 Подолання стресу та тривожності  

в адаптаційному періоді здобувачів-іноземців: 
академічна та міжкультурна динаміка Нове навчальне середовище часто вимагає від здобувачів-іноземців активнішого самостійного навчання, обробки великих обсягів інформації та використання цифрових інструментів, які можуть бути незнайомими або відрізнятися за стилем  подачі. Це може збільшувати навантаження, зменшувати мо-тивацію та знижувати ефективність навчальних стратегій. Додаткову складність створюють невідомі соціальні норми, пов’язані з манерами, очікуваннями щодо взаємодії в аудито-рії, обговореннями в онлайн-форматах та відповідальністю за командні результати. У результаті адаптація потребує системного підходу, що поєднує академічні, психологічні та міжкультурні компоненти. Академічна підтримка повинна включати чіткі алгоритми на-вчання, адаптований матеріал, менторство та консультаційні зони з фокусом на розвиток мовних компетенцій, риторики наукових текстів та дослідницьких навичок. Психологічна  підтримка має бути доступною та варіативною: форми стрес-менеджменту, емоційна підтримка, кризове консультування та розвиток резильєнтності, з урахуванням культурного кон-тексту кожного здобувача.  Академічна адаптація виявляється через здатність кон-вертувати навчальний зміст у понятійні та мовні форми, що відповідають очікуванням навчального закладу; мовна вимога часто виступає ключовим фактором стресу, оскільки незба-лансований темп лекцій, складність термінології та вимога формалізованих форм висловлювання у письмовій та усній формах впливають на участь у дискусіях, на читання навчаль-ної літератури та на написання наукових робіт. Показовим прикладом є здобувач із Індії, який вступив до технічного уні-верситету у Львові та відчував значний тиск через відсутність 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців достатнього рівня академічної української мови та стилю тех-нічного письма; це призводило до уповільнення написання курсових робіт та зменшення участі у семінарських дискусіях через страх помилки. У відповідь на такі виклики університе-ти впроваджують мовну підтримку у вигляді двомовних конс-пектів курсу, глосарії термінів з чіткими визначеннями украї-нською та англійською, паралельний переклад критичних фрагментів джерел, а також менторські зустрічі з викладачем, щоб роз’яснити вимоги до цитування та формату тестових завдань. Реалізація таких заходів дозволяє збільшити участь здобувачів освіти у дискусіях та скоротити час, необхідний  на підготовку курсових робіт; відповідні дані демонструють підвищення участі на десятки відсотків та зменшення часу підготовки. У другому вимірі акцент робиться на міжкультурній адап-тації, соціальній інтеграції та емоційній безпеці. Міжкультур-на адаптація передбачає уміння вступати у міжмовні та між-культурні взаємодії, розуміти різні навчальні стилі та очіку-вання, знижувати культурні непорозуміння; приклади з  практики включають кейси здобувачів освіти з різних країн, які відчувають ізольованість через відмінності в комунікацій-них стилях, наприклад прямолінійність західних контекстів сприймається як різкість у східних культурах, або гумор може тлумачитись інакше в професійній сфері; такі відмінності  часто ведуть до тривоги та зменшення участі у групових  проєктах. Університети відповідають запитом створення між-культурних тренінгів для здобувачів та викладачів, формують клуби за інтересами та впроваджують партнерські програми менторства між здобувачами різних культур; з результатів спостерігається поліпшення взаємодій у групах, зменшення конфліктів та зростання задоволеності навчальним процесом.  Практична лінія включає також використання багатомов-них ресурсів та перекладу під час консультацій, що дозволяє новачкам відчувати себе більш впевнено в спілкуванні та 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти сприйнятті навчального матеріалу. Роль психологічної під-тримки також зростає: центри студентської підтримки пропо-нують менторство, групові обговорення та культурні події,  які дозволяють здобувачам ділитися досвідом та стратегіями подолання кризових моментів, формуючи парадигму взаємної поваги та розуміння того, що різноманітність збагачує на-вчальне середовище. Третій вимір зосереджується на емоційній резилієнсності та психологічній підтримці як системних механізмах адапта-ції. Емоційна резилієнсність означає здатність адаптуватися до стресових ситуацій, відновлюватися після криз та підтри-мувати психічне здоров’я в умовах високого навчального на-вантаження; здобувачі-іноземці часто зазнають тривожності, невизначеності та страху провалу, тому вкрай важливим є впровадження системних механізмів психологічної підтрим-ки, таких як кризові пункти підтримки, онлайн-консультації, групи підтримки за мовними та культурними ознаками та  регулярні тренінги з управління стресом та майндфулнесу. Ефективність цих заходів може проявлятися у зниженні гру-пових рівнів тривожності та збільшенні готовності звертатися за допомогою, що позитивно корелює з активністю в навчаль-ному процесі.  Практичні кроки включають регулярні опитування про емоційний стан, курси з управління стресом, мобільні засто-сунки для моніторингу настрою та технік релаксації, доступ до онлайн-консультацій та кризових ліній з урахуванням мов-ного та культурного контекстів, а також створення безпечних просторів для обговорення емоційних труднощів без стигма-тизації. У міжсекторальній перспективі важливі інституційні ре-комендації: розробити цілісний пакет заходів, який поєднує мовну підтримку, академічну підготовку, міжкультурну інтег-рацію та психологічну підтримку, забезпечити доступність ресурсів (багатомовні матеріали, перекладачі під час консуль-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців тацій, онлайн-інструменти з адаптивною подачею матеріалу), запровадити раннє попередження та моніторинг після клю-чових етапів навчання, а також встановити систему оцінки ефективності з використанням даних, зворотного зв’язку та адаптації програм.  Високий рівень імплементації таких практик підтверджу-ється прикладами практик: університет А запровадив щомі-сячні онлайн-опитування стану благополуччя та «тихі кімна-ти» перед заліками, що зменшило кількість відсутніх через тривогу; факультет B запровадив двомовні гайди з управління навчальним навантаженням та серії майстер-класів з релакса-ції, що підвищили участь іноземних здобувачів у дискусіях; студентські об’єднання створюють клуби взаємопідтримки  за мовною ознакою, що сприяє формуванню соціальних мереж та зменшує ізольованість. Подолання стресу та тривожності в адаптаційному періоді здобувачів-іноземців має бути системним процесом, що інтег-рує навчальну підготовку, міжкультурну адаптацію та психо-логічну підтримку через раннє виявлення джерел стресу, впровадження адаптивних навчальних практик, створення інклюзивного середовища, доступу до професійної допомоги та постійного моніторингу ефективності заходів. Такі зусилля не лише зменшують тривогу, але й формують довіру до на-вчального середовища, підвищують академічну успішність та розширюють міжкультурну компетентність університетської спільноти.  
3.3 Психологічна підтримка  

здобувачів-іноземців: роль викладача У вищій освіті роль викладача виходить за рамки  передачі знань і включає психологічну підтримку, емоційне благополуччя та формування навчальної атмосфери, яка сприяє розкриттю потенціалу кожного здобувача. Викладач стає  



65 

Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти орієнтиром у процесі адаптації здобувачів до академічного середовища: вчасно помічає ознаки стресу, тривоги або пере-втоми, надає підтримку та допомагає зорієнтуватися у доступ-них навчальних ресурсах, консультаціях та освітніх стратегіях. Він створює безпечний простір для обговорення труднощів, стимулює відкриту комунікацію та довіру, що дозволяє здобу-вачам освіти висловлювати сумніви, ділитися досвідом і шукати допомогу без страху осуду. Такий підхід передбачає уважне ставлення до різноманітності академічних потреб, культурних контекстів та особистих обставин здобувачів, що підвищує їхню мотивацію, саморегуляцію та навчальну рефлексію. Вод-ночас викладач формує навчальне середовище, орієнтоване на активну участь, розвиток критичного мислення, співпрацю та відповідальність за власний прогрес, що стимулює взаємо-дію в колективі, підтримку взаємодопомоги та здатність швидко адаптуватися до змін.  Перехід до більш холістичної моделі навчання означає,  що роль викладача розкривається у поєднанні педагогічних компетенцій з психологічною чутливістю та міжкультурною компетентністю, забезпечуючи кожному здобувачеві умови для успішної інтеграції в навчальне середовище, формування професійних навичок і особистісного зростання.  Відповідь на питання щодо психологічної підтримки здо-бувачів освіти з акцентом на роль викладача має охоплювати як теоретичні основи, так і практичні механізми взаємодії,  перешкоди та етичні аспекти. Ключова думка полягає в тому, що викладач не лише фасилітатор навчального процесу, а й першочерговий контактний пункт у системі підтримки, чия чутливість, компетентність та відповідальність можуть знач-но вплинути на адаптацію та успішність здобувачів. Перш за все варто зауважити, що психологічна підтримка здобувачів не означає заміну професійної психологічної допо-моги; йдеться про створення умов, в яких викладачі виявля-ють чутливість до ментального стану здобувачів, помічають 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців сигнали стресу та тривоги, коректно реагують і направляють за потреби до кваліфікованих фахівців. Важливо, що такі сиг-нали можуть бути не завжди очевидними: мовні й культурні бар’єри, невпевненість у власних силах, страх перед провалом, конфлікти у міжособистісному плані або навантаження, що перевищує оптимальні межі, можуть проявлятися через зни-ження активності на заняттях, підвищену дезорієнтованість під час вправ, часті запитання з боку здобувачів освіти або ра-птові зміни в поведінці. Роль викладача у цій системі повинна бути чітко структурована: бути етичним та професійним  партнером здобувача, надійним джерелом підтримки та коор-динаційним вузлом між академічною системою та службами підтримки. Перший аспект ролі викладача полягає у створенні без-печного навчального середовища, яке зменшує тривожність та підвищує психологічну безпеку. Це означає запровадження ясних очікувань, зручної структури занять, прозорої системи оцінювання та часових рамок. Коли здобувача чує від викла-дача чіткі критерії оцінювання, має доступ до зворотного  зв’язку, бачить логіку переходів між темами, він відчуває контроль над навчальним процесом, зменшується невпевне-ність та тривога.  Важливим є використання інклюзивних практик: залучення здобувачів до обговорення правил участі у дискусіях, запобі-гання ярликам та упередженим висловлюванням, підтримка культури поваги до різних поглядів та культурних контекстів. В одному з університетів для іноземних здобувачів запрова-джено «безпечні зони» у форматі невеликих груп, де здобувачі освіти можуть обговорювати труднощі, пов’язані з навчанням та адаптацією, а викладачі підтримують такі зустрічі, підкрес-люючи важливість зворотного зв’язку без стигми. Це дозволяє зменшити страх перед висловленням думки під час семінарів і підвищити участь у навчальній дискусії. 



67 

Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти Другий напрям стосуються прямої взаємодії зі здобува-чами як першої лінії підтримки. Важливу роль відіграє навичка активного слухання та вміння помічати сигнали, що потре-бують підтримки: зміни в поведінці, падіння концентрації, раптові емоційні реакції або зниження мотивації.  Викладач повинен уміло поєднувати емпатію з професійною оцінкою ситуації: висловити велику повагу до переживань здобувача, поєднати висновки з конкретними навчальними кроками та запропонувати конкретні ресурси, наприклад, консультацію з психологом факультету або участь у програмі менторства. Приклад із практики: груповий підхід із залучен-ням психолога на семінар з адаптивного навчання, де здобу-вач міг обговорити свої переживання щодо мовного бар’єру та отримати практичні поради щодо планування навчального тижня, що знизило рівень тривожності в групі та підвищило ефективність навчальної роботи.  Також корисним є навчання викладачів базовим психоло-гічним принципам: вміння розпізнавати ознаки тривожності, техніки запобігання перенавантаженню та напрямки для  корекції навчального плану. Такі знання можна формувати через короткі навчальні сесії або інтегровані курси з педагогі-чної психології, де акцент робиться на практичних кейсах, а не лише на теоретичних положеннях. Третій аспект пов’язаний із координацією з системою підтримки закладу. Роль викладача не обмежується рамками аудиторії; він є важливим ланкою між кафедрою, службою студентської підтримки та прийнятними практиками з охоро-ни психічного здоров’я. Важливою є попередня домовленість із відповідальними структурними підрозділами: як саме здо-бувач може звернутися за консультацією, чи існують анонімні форми звернення, які мовні та культурні аспекти враховують-ся у кризових ситуаціях. В одному з прикладів навчальний заклад розробив спільні протоколи дій для викладачів і консультантів: коли здобувач освіти висловлює занепокоєння щодо навчального наванта-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ження чи емоційного стану, викладач несе відповідальність за ініціювання зв’язку з офісом психологічної служби та надання короткострокової підтримки; консультант у свою чергу за-безпечує подальшу індивідуальну допомогу та, за потреби, направляє до більш спеціалізованої допомоги. Такі координа-ційні механізми дозволяють швидко реагувати на кризові си-туації, уникати пропусків у підтримці та зменшувати ризики стигматизації. Відповідь на питання про роль викладача ще включає  забезпечення дотримання етичних стандартів: повага до  конфіденційності особистих даних, делікатне оброблення  інформації про психічне здоров’я, дотримання принципів  добровільності та інформованої згоди на обмін даними між структурними підрозділами. Важливо зберігати чутливість  до культурних відмінностей у вираженні емоцій та потреб:  що для одних може бути нормальним проявом тривоги, для інших – стигмою чи ризиком дискримінації.  Відповідальним кроком є також пояснення здобувачам того, які обмеження має викладач: він не може бути заміною психотерапевта, але може наочно продемонструвати стратегії управління стресом та організовувати систематичну підтрим-ку через відповідні служби. Практичний приклад може бути такий: на початку курсу викладач інформує здобувачів про доступні ресурси психологічної підтримки, процес звернення, мовні можливості перекладу та конфіденційність звернень, що знижує невпевненість і зменшує стигматизацію, а також підвищує готовність до використання підтримки. Четвертий аспект охоплює професійний розвиток  викладача як ключовий фактор забезпечення якості психоло-гічної підтримки. Важливим є систематичний розвиток ком-петентностей педагогічної психології серед викладачів: знан-ня з міжкультурної комунікації, розуміння ментальних потреб здобувачів, навички управління навчальним навантаженням та стратегії формування навчального середовища, яке підтри-мує емоційну стабілізацію. 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти  Розвиток таких компетентностей може бути забезпече-ний через навчальні модулі, практичні кейс-стаді, інтегровані в кадрові програми підвищення кваліфікації, а також через обмін досвідом між кафедрами та участь у професійних спіль-нотах. Також варто запровадити системи зворотного зв’язку: анонімні опитування здобувачів освіти про взаємодію з ви-кладачем, аналіз випадків успішних та неуспішних практик та корекція відповідних підходів. Високий рівень компетентності викладача значно підвищує ймовірність того, що здобувач освіти відчує підтримку та буде більш схильним звертатися за допомогою у випадку потреби. Таким чином, роль викладача в психологічній підтримці здобувачів є багатогранною та критично важливою для ефек-тивної адаптації та успішності. Вони виступають не лише як навчальні ланки, але й як провідники до ресурсів підтримки, як координатори взаємодії між академічним середовищем та службами психічного здоров’я та як етичні модератори між культурними контекстами та потребами здобувачів. Опти-мальний результат забезпечується через системний підхід до професійного розвитку викладачів, чітко прописані протоколи дій, які враховують мовні та культурні особливості здобувачів освіти, та культуру відкритої комунікації, де здобувач може відкрито говорити про свої труднощі, не переживаючи про стигматизацію.  
3.4 Стратегії формування дружнього  

освітнього клімату в міжкультурному  
студентському колективі У сучасних умовах вищої освіти міжкультурні студент-ські колективи є нормою, а дружній освітній клімат має клю-чове значення для успішної адаптації, активної навчальної участі та довгострокової соціалізації здобувачів з різних культур. Формування такого клімату потребує системного, цілісного 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців підходу, який поєднує політики на рівні закладу, педагогіку викладачів, студентські ініціативи та інфраструктурні рішення. Нижче подано розгорну відповідь на три інтегровані блоки: теоретичні засада дружнього освітнього клімату, практичні механізми формування такого клімату у навчальному середо-вищі та інституційні умови його підтримки. Перш за все варто зауважити, що дружній освітній клі-мат – це не лише відсутність конфліктів або мінімальне соціа-льне напруження, а активна, інклюзивна та взаємно поважна атмосфера, де кожен здобувач відчуває належність, безпеку висловлювати свої думки та брати участь у навчальному про-цесі незалежно від культурного чи мовного бекґраунду. Таку атмосферу визначає не лише формальний домінант навчаль-ного плану, а й щоденні взаємодії: якістю зворотного зв’язку, рівнем довіри між здобувачами та викладачами, доступністю ресурсів підтримки та відкритістю до різних стилів навчання. Важливим є розгляд дружнього клімату як багатовимірного конструкту: академічна безпека, соціальна прийнятність,  етична культура поваги та психологічна підтримка – усе ці компоненти взаємопов’язані та зміцнюють один одного. Перший блок – теоретичні рамки та цінні сигнали для діагностики дружнього клімату. У психології навчання та  міжкультурної комунікації дружній клімат розглядають як сукупність чинників, що сприяють або заважають ефективному навчання: відчуття приналежності (belongingness), соціальна безпека (psychological safety), рівний доступ до ресурсів, від-сутність стигми щодо мовних чи культурних особливостей.  Емпірично доведено, що підвищення відчуття належності пов’язане з більш високою мотивацією, активністю на парах та кращими академічними результатами. У рамках діагности-ки дружнього клімату корисно застосовувати тривимірний підхід: опитувальники на рівні кафедр, якісні фокус-групи се-ред здобувачів освіти різних культур та регулярний моніто-ринг участі в навчальних активностях. Приклади показників: 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти зменшення рівня ізоляції серед іноземних здобувачів освіти, зростання участі у командних проектах на 15–25% за семестр, зниження кількості конфліктних інцидентів у групових робо-тах. Важливим є також те, що різноманітність має розглядатися як ресурс: інтеграція міжкультурних компетентностей у  навчальне середовище, підтримка різноманітних форматів оцінювання та подолання упереджених практик. Другий блок фокусується на практичних механізмах  формування дружнього клімату в повсякденній навчальній діяльності. Перш за все, це культивація культури відкритої комунікації, де кожен здобувач має право висловлювати дум-ку та бути вислуханим без страху перед осудом. Важливими інструментами є модерація дискусій у форматі «безпечної» конфронтації, де правила поведінки та норми взаємоповаги визначені на початку курсу.  Викладачі можуть виступати як модератори, які підтримують різні точки зору та дозволяють м’яко корегувати динаміку групи, запобігаючи домінуванню одних учасників або мовних меншин. Викладачі також можуть забезпечити адаптивні  методики подачі матеріалу: використання візуалізації, струк-турованих конспектів, двомовних матеріалів та мультимо-дальних форматів подачі, що зменшує мовні бар’єри та підви-щує залученість.  Приклад з практики: на курсі міжкультурної комунікації запроваджено обов’язкові «модераційні сесії», де кожен здобу-вач освіти повинен підготувати короткий виступ з поясненням свого культурного контексту, після чого інші учасники прак-тикують активне слухання та запитання з повагою. Такі вправи не лише сприяють розумінню міжкультурних відмінностей, але й зміцнюють взаємну повагу між здобувачами. Інструменти для реалізації включають: багатомовні ресурси та переклади ключових понять, глосарії з прикладами використання, під-тримку мовної адаптації через паралельні тексти та курси ака-демічного письма. Також важливі інфраструктурні рішення: 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців кімнати для тиші та рефлексії, простори для неформального спілкування після занять, а також онлайн-платформи для об-міну досвідом здобувачами. Третій блок присвячено етичним вимогам та управлін-ню конфліктами. Стратегія формування дружнього клімату повинна відповідати принципам етики, конфіденційності та недискримінації. Необхідно чітко визначити, які дії здійсню-ють викладачі та які ресурси залучаються у випадку міжкуль-турних конфліктів або випадків дискримінації.  Важливим є попереднє інформування здобувачів освіти про протоколи звернення до служб підтримки та механізми захисту від стигми. Реальний кейс: університет запровадив «партнерський протокол» між викладачами та службою сту-дентської підтримки, який регламентує, як реагувати на випа-дки мовних знущань або культурних непорозумінь у групових проектах, які кроки робити, як зберігати конфіденційність та як інформувати здобувачів освіти про доступні ресурси. Роль викладача тут полягає у попередженні проблем через чітке освітлення очікувань та правил, а також у своєчасній коорди-нації з відповідними службами у разі потреби. Четвертий аспект – розвиток культури колективної відповідальності за клімат колективу. Дружній освітній клі-мат формується не лише завдяки одним людям, але й через спільні зусилля кафедри, адміністративних підрозділів і  студентських організацій. Важливо розвивати механізми зво-ротного зв’язку: регулярні опитування з відкритими комента-рями, а також майданчики для колективного обговорення проблем та побажань. Такі практики дозволяють швидко  виявляти занижені рівні довіри або непередбачувані бар'єри і оперативно коректувати політики та практики. Прикладами є щомісячні зустрічі між студентським деканатом та представ-никами різних культурних спільнот, студентські ради з прове-денням днів культури та міжкультурних заходів, які дозволя-ють відчути себе частиною спільноти. 
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Р О З Д І Л  3  ∙  Психологічні аспекти роботи  із здобувачами-іноземцями в закладах вищої освіти П’ята частина – вимірювання ефективності та відобра-ження результатів. Формування дружнього клімату потребує систематичного моніторингу та оцінювання впливу заходів. Метрики можуть включати рівень задоволеності навчальним середовищем, зменшення тривожності та стресу серед різних груп здобувачів, зростання участі у командних роботах, зни-ження кількості конфліктів та звернень до служб підтримки. Для цього потрібні якісні та кількісні інструменти: опитуваль-ники благополуччя, фокус-групи, аналіз даних з систем оціню-вання, а також кейс-стаді. Результати слугують основою для інституційних корекцій: зміни в політиках, адаптація навчаль-них планів, вдосконалення сервісів та ресурсів. Шостий аспект – драматичні кейси та можливі ризики. Враховувати можливість виникнення кризових ситуацій,  таких як мовні навантаження під час екзаменів, культурні конфлікти або психологічні кризи, та мати готові сценарії  реагування. Важливо попередити стигматизацію звернення за підтримкою та забезпечити анонімність і конфіденційність. Водночас варто уникати рішень надмірно загального характеру: потрібна конкретика у протоколах дій та відповідальностях кожного учасника процесу. Формування дружнього освітнього клімату в міжкультур-ному студентському колективі потребує збалансованого  синтезу педагогічних практик, політик закладу та культури відкритої взаємодії. Оптимальний результат досягається че-рез чотири базових лінії: чіткі очікування та прозорі правила участі; інклюзивні методи подачі матеріалу та підтримки;  етична координація між викладачами та службами підтримки; та системний моніторинг з постійною адаптацією політик і практик.  
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Р о з д і л  4 
 

КУЛЬТУРНІ ТА НАЦІОНАЛЬНІ  
ОСОБЛИВОСТІ ЯК ДЕТЕРМІНАНТИ  
АКАДЕМІЧНОЇ ТА СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ 
АДАПТАЦІЇ ЗДОБУВАЧІВ-ІНОЗЕМЦІВ  
У ВИЩІЙ ОСВІТІ У сучасній системі вищої освіти зростає мобільність здобувачів освіти із різних культурних та національних  середовищ, що обумовлює складні процеси академічної та со-ціокультурної адаптації здобувачів-іноземців. Взаємодія куль-турних норм, мовних практик, релігійних традицій та освітніх очікувань формує унікальний контекст адаптації, який впли-ває на навчальні результати, мотивацію, залученість у на-вчальний процес та рівень інтеграції в академічну спільноту.  У цьому контексті культурні та національні особливості виступають як джерело ресурсів і водночас як потенційних бар’єрів: вони можуть збагачувати навчальне середовище за рахунок різноманітних перспектив, міжкультурної компетен-тності та творчого мислення, але водночас створювати труд-нощі з мовною відповідністю, відмінностями в навчальних стилях, стигматизацією або дискримінацією, що потребує цілі-сного підходу до підтримки здобувачів освіти та модерування навчального процесу. В аналітичному плані тема розкриває концептуальну базу адаптації через призму міжкультурної компетентності, культурної чутливості та резилієнсу, окрес-лює методологічні підходи до оцінювання рівня адаптації та ефективності підтримуючих практик, а також аналізує зако-нодавчі та етичні рамки, що регулюють інклюзивність і захист прав здобувачів освіти різних культур.  
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті Практична частина зосереджується на формуванні адап-тивних освітніх стратегій: від використання мультимодаль-них та локалізованих навчальних матеріалів до гнучких форм оцінювання, створення мовних та культурних консультацій, модерації дискусій з дотриманням принципів поваги та безпеки, планування навчального календаря з урахуванням національних та релігійних свят, а також розробки політик інклюзивності та схем підтримки через міждисциплінарні команди та ресурси університету.  Важливою складовою є моніторинг та інтерпретація  даних про адаптацію: використання якісних та кількісних  інструментів, зворотного зв’язку від здобувачів та викладачів, аналіз звернень до служб підтримки та оцінка впливу політик і практик на академічні результати, участь у навчальних  процесах та рівень міжкультурної взаємодії. Загалом, розгляд культурних та національних особливостей як детермінант адаптації дозволяє розробити цілісні, чутливі до контексту підходи, які зменшують адаптаційний тиск здобувачів-іноземців, збагачують освітнє середовище за рахунок різнома-нітності та підвищують якість навчання у вищій освіті на гло-бальному рівні. 
4.1 Принципи культурної чутливості у викладанні: 

компетентності й практики для ефективної 
взаємодії з міжнародними та локальними  
здобувачами освіти В освітньому контексті культурна чутливість стає не лише додатковим елементом педагогіки, а базовою вимогою до якості навчання в умовах глобалізованого студентського середовища. Міжнародні та вітчизняні здобувачі приходять у класи з різними освітніми традиціями, мовними репертуарами, культурними нормами, очікуваннями щодо ролей викладача та форм взаємодії в навчальному процесі.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Відповідно принципи культурної чутливості мають бути інтегровані у всі аспекти викладання: від розробки навчаль-них програм і форм оцінювання до вибору методів модерації дискусій, зворотного зв’язку та підтримки здобувачів освіти. Такі принципи зумовлюють не лише зниження ризиків упере-дженості та дискримінації, а й створення стимулюючого сере-довища, що сприяє активній участі, критичному мисленню та міжкультурній співпраці. Розуміння власної культурної ідентичності є ключем до ефективної взаємодії з іншими. Викладачу важливо усвідоми-ти власні цінності, стереотипи та потенційні упередження, які можуть несвідомо впливати на вибір прикладів, оцінювання або стиль керування дискусією. Самокритична рефлексія до-зволяє виявляти слабкі місця у комунікації з групами з різним культурним фоном та адаптовувати свої практики відповідно до контексту. Це включає вміння розпізнавати, коли мовна або культурна різниця переростає в перешкоду до розуміння, та застосовувати відповідні стратегії підтримки, такі як вико-ристання багатомовних ресурсів, чітке пояснення термінів  та концептів, а також адаптацію швидкості подачі матеріалу й форм участі у роботі груп. Важливим є й те, що саморефлексія знімає ризик стереотипного підходу до здобувачів освіти з певних культур: замість загальних узагальнень викладач  прагне до індивідуального підходу, що ґрунтується на запитах та можливостях конкретних здобувачів. Різноманітність не розглядається як проблема, а як ресурс для збагачення навчального процесу через різні перспективи, підходи до вирішення завдань та способи аргументації. Це ви-магає від викладача створення правил взаємодії, які забезпе-чують безпечний простір для висловлювання думок, але не допускають дискримінації, образ та стигматизації. Практичні кроки включають модерацію дискусій з чіткою інструкцією щодо етичних норм, використання формату «круглого столу» або структурування групових завдань так, щоб кожен голос 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті мав шанс бути почутим; застосування принципів раціонального обґрунтування та фактчекінгу для розвінчання упереджень; використання прикладів з різних культур і регіонів, які  демонструють різноманітність традицій, методів навчання та мовних практик. Розвиток міжкультурної компетентності як сукупності знань, умінь та установок, які дозволяють ефективно взаємо-діяти з здобувачами освіти з різних культурних контекстів. Існують кілька ключових компонентів: емпатія та активне слухання, тобто здатність ставити себе на місце іншого та ува-жно сприймати його повідомлення, потреби та обмеження; міжкультурна комунікація – вміння передавати й інтерпрету-вати інформацію так, щоб вона була зрозуміла та поважна з різних культурних перспектив; адаптивна педагогіка – уміння налаштовувати навчальні матеріали, приклади та завдання відповідно до мовного рівня, культурного досвіду та навчаль-них традицій студентських груп; та етичні стандарти взаємо-дії, які передбачають конфіденційність, повагу до приватного простору та прав на свободу совісті. Для розвитку цих компе-тентностей важливі систематичні тренінги та рефлексивні практики для викладачів, включаючи модульні навчальні  курси, стажування в міжкультурних командах та обмін досві-дом з колегами. Необхідно представити практичні методики викладання для змішаних груп здобувачів освіти, які включають як міжна-родних, так і локальних учасників, які повинні орієнтуватися на створення інклюзивного та адаптивного навчального сере-довища, де різноманітність мовних та культурних контекстів сприймається як ресурс, а не бар’єр.  Перш за все доцільно запроваджувати мультимодальні підходи, що дозволяють учасникам навчального процесу отримувати інформацію через різні канали сприйняття та  функціональні формати, відповідно до своїх сильних сторін та рівня володіння мовами. Так, використання текстових матері-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців алів слугує основою для глибокого осмислення теми та побу-дови теоретичної бази. Разом із тим аудіо- та відеоконтент  з субтитрами значно підвищує доступність матеріалу для здо-бувачів освіти із різним мовним багажем: субтитри підтримують розуміння спеціалізованої лексики та специфічних виразів, одночасно дозволяють учасникам краще уловлювати вимову, інтонацію та невербальні сигнали спікера, що зумовлює більш якісне сприйняття матеріалу у порівнянні з чисто текстовими джерелами.  Адаптація мультимедійного контенту до різних мовних знань може включати двомовні або багатомовні версії, а  також можливість перемикання між мовами озвучення та  субтитрів, що забезпечує індивідуалізований темп роботи та підтримує розвиток двомовних або багатомовних компетенцій здобувачів. Важливою складовою є створення глосаріїв та по-яснювальних приміток до ключових понять: вони допомага-ють зменшити семантичні опори, забезпечують узгодженість визначень в рамках дисципліни та служать сигнальними точ-ками для подальшого самостійного опанування термінології.  Паралельні тексти та переклади основних термінів також виступають корисним інструментом, оскільки дозволяють оперативно зіставляти терміни в різних мовних варіантах, підтримують розвиток читацьких навичок та знижують когні-тивне навантаження під час освоєння матеріалу. З цієї основи варто формувати зміст таким чином, щоб кожна тематика по-давалася в кількох модальних вимірах: через науково-теоретичні тексти, через аудіо-відеоматеріали з вбудованими поясненнями термінів, через інтерактивні вправи на визна-чення значень термінів у контексті, а також через паралельні тексти й глосарії. Крім того, доцільно розробляти додаткові завдання, які стимулюють перенесення знань між мовними контекстами та культурами, наприклад порівняльний аналіз понять у різних мовних системах або створення міні-
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті оповідань, де учасники можуть застосовувати нову лексику відповідно до контексту.  Важливим є синхронне використання технологій управ-ління класом: платформи з інтерактивними підручниками, системи моніторингу прогресу та зворотного зв’язку дозволя-ють відстежувати, які матеріали доступні кожному учаснико-ві, які мовні версії використані, та як швидко опрацьовується матеріал різними групами здобувачів.  Водночас варто враховувати потенційні лінгвістичні та культурні бар’єри, застосовувати принцип РВL, пропонувати різні формати подачі інформації, наприклад компактні конс-пекти та розширені кодексні примітки, забезпечувати можли-вість для учасників обирати між асинхронним та синхронним режимами навчання, а також передбачати підтримку кола-бораційних завдань у мікрогрупах, де здобувачі з різних  культурних контекстів працюють над спільними завданнями, обмінюючись знаннями та навичками.  Поєднання цих елементів дозволяє не лише зменшити мо-вні та культурні бар’єри, але й активізувати міжкультурну взаємодію, стимулювати критичне мислення, підвищувати мотивацію та покращувати якість навчання в змішаних гру-пах, де кожен учасник має унікальний досвід та перспективи. По-друге,  гнучкість у формі та вимогах оцінювання є од-ним із ключових елементів забезпечення справедливості та ефективності навчання в змішаних групах здобувачів освіти, оскільки дозволяє враховувати різноманітні мовні та культур-ні контексти, а також різні стилі навчання, здібності та попе-редній досвід учасників освітнього процесу. Розгорнутий під-хід до цієї теми передбачає не лише запропонувати декілька форматів контрольних робіт, але й впровадити структурні  механізми, які забезпечують прозорість, адаптивність та зба-лансованість оцінювання на всіх етапах курсу. Запровадження множинності форматів контролю дозволяє здобувачам обирати 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців засоби вираження та демонстрації знань, які найкраще відпо-відають їхнім сильним сторонам та мовним можливостям.  До таких форматів належать усні презентації як індивіду-альні, так і групові, де учасники можуть продемонструвати не лише знання теоретичного матеріалу, а й здатність до ясної комунікації, володіння термінологією та аргументованої  відповіді на запитання аудиторії; письмові звіти різних фор-матів: розгорнуті аналітичні роботи, есе, дослідницькі звіти з опорою на джерела, а також двомовні версії або стислі резюме на іншій мові; мініпроєкти та практичні завдання з елементами застосунку знань у реальних або постановочних контекстах; завдання з наративною частиною, де здобувач може поєдну-вати описові та аналітичні елементи через історію кейсу, що допомагає продемонструвати розуміння контексту, причинно-наслідкові зв’язки та наслідки рішень; а також комбіновані або інноваційні формати, такі як портфоліо з вибірковим  набором матеріалів за семестр, цифрові презентації з мульти-медійними додатками, або інтерактивні завдання з викорис-танням сучасних освітніх технологій.  Важливим є передбачення прозорості та зрозумілості кри-теріїв оцінювання: завдання повинні бути розміщені заздале-гідь на навчальній платформі та доступні для здобувачів до початку роботи над завданням; в кожному форматі оцінювання має бути окремий набір критеріїв, які враховують мовні нюанси, культурний контекст та відповідність заданим форматам. До того ж варто надавати приклади зразкових робіт, які демон-струють очікуваний рівень якості, аби здобувачі могли більш точно планувати свою роботу та уникати двозначностей.  Також необхідно забезпечити доступ до критеріїв оціню-вання у режимі «заздалегідь» не лише як текстового опису, але й у супроводі пояснювальних відео, коротких інструкцій або інтерактивних демо, які крок за кроком розглядають, як досягати кожного рівня оцінювання. Такі матеріали можуть включати мовні адаптації: англійську та українську версії, з 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті виносами основних термінів та глосаріями, які зменшують мовні бар’єри; також може бути запропоновано мультимо-дальні підходи до ознайомлення з вимогами: короткі аудіо-роз’яснення від викладача, інтерактивні вправи на відповід-ність вимогам та приклади помилок з демонстрацією шляхів їх виправлення. Варто передбачати альтернативні форми оцінювання для здобувачів, які мають особливі потреби або стикаються з  тимчасовими мовними труднощами: це можуть бути коротші або адаптовані завдання, заміна форм (наприклад, замість письмової роботи – усна презентація з письмовим резюме), можливість використання інших мов у частині роботи з попе-реднім погодженням, або використання цифрових інструмен-тів для перекладу та автоматичного створення конспектів; також варто дати можливість здобувачам освіти об’єднувати різні формати оцінювання для одного курсу, щоб краще відо-бразити їхній навчальний прогрес та стиль навчання.  Необхідним буде впровадження процесу проміжного та кінцевого перегляду робіт з регулярним зворотним зв’язком, що дозволяє здобувачам коректувати напрямок до досягнен-ня стандартів курсу: передбачати контрольні точки під час виконання, які дозволяють отримати оперативні зауваження та пропозиції щодо поліпшення; впровадити механізми само-контролю та взаємного оцінювання з використанням станда-ртних критеріїв; забезпечити гнучкість у строках подачі робіт у випадку потреби, але з відповідним корегуючим механізмом, щоб не знижувати академічну якість.  Досить важливим є навчати здобувачів розуміти критерії оцінювання та використовувати їх для структуризації власної роботи, ведення планів та управління часом; наочно показати, як розбивати завдання на етапи, як збирати джерела, як офор-мляти посилання та як розвивати навички самоконтролю;  також слід пропагувати культуру відкритого обговорення  очікувань та зворотного зв’язку між учасниками курсу, щоб 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців здобувачі більш впевнено діяли у відкритому середовищі й були готові до конструктивної критики.  Але, не слід забувати про культурну чутливість та мовну доступність: критерії повинні бути сформульовані нейтраль-но з урахуванням багатокультурної аудиторії, передбачати мовні адаптації та можливість використання локалізації  термінів, а також забезпечити підтримку перекладачів або двомовних помічників під час консультацій, офісних годин або під час роботи над завданнями; зручність використання інтерфейсів та матеріалів має забезпечувати легку доступ-ність для здобувачів з різними освітніми та мовними можли-востями; слід також враховувати специфіку деяких дисциплін, де потрібна більш точна технічна або термінологічна лексика.  Також важливим є моніторинг та оцінювання ефективності цих практик через змішані методи дослідження: кількісні по-казники участі та успішності, якісні дані з інтерв’ю та фокус-груп, а також кейс-розслідування або нариси з реальними прикладами; систематичне використання змішаних методів дозволяє встановлювати причинно-наслідкові зв’язки між  формами оцінювання, мовною підтримкою та академічними результатами, а також виявляти довгострокові впливи на  мотивацію, залученість та міжкультурну компетентність здо-бувачів, що підкреслює необхідність інтегративного підходу до оцінювання, де числові показники слугують як орієнтири для визначення загального напрямку розвитку, а якісні інтер-претації доповнюють їх глибиною розуміння контексту та  механізмів впливу; в результаті така багатогранна оцінка  дозволяє виявляти не лише рівень досягнення навчальних цілей, але й динаміку мотивування, зміни у ставленні до на-вчання, ефективність мовної підтримки та ступінь інтеграції здобувачів освіти у навчальне середовище, що, у свою чергу, формує рекомендації щодо удосконалення програм, ресурсів та методик викладання. 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті Багатьма науковцями акцентується роль відкритого обго-ворення очікувань та зворотного зв’язку між учасниками курсу: в навчальному середовищі має бути культури чесності, поваги та взаємної підтримки, де кожен може вільно висловлювати свої потреби та пропозиції щодо поліпшення якості навчання. Це означає створення системи, в якій зворотній зв’язок  розглядають не як загрозу, а як інструмент розвитку для всіх. Таке середовище передбачає чіткі правила взаємодії, що охоп-люють повагу до різноманітних поглядів, зважене конструю-вання критики та спокійне прийняття різних точок зору.  Важливим компонентом є наявність анонімних каналів зворотного зв’язку, які дозволяють учасникам висловити за-непокоєння або пропозиції без ризику репресій або дискримі-нації. Але анонімність не слугує єдиним механізмом: також потрібні регулярні опитування, якісні обговорення та пост-фіксація для збирання даних про якість навчання. Постфікса-ція, тобто систематичне відслідковування змісту та ефектив-ності вжитих заходів, дозволяє з’ясувати, які конкретні на-вчальні практики працюють, які аспекти потребують корекції, а які – потребують розширення. Комбінація кількісних даних з опитувань і якісних даних з обговорень та інтерв’ю забезпечує глибшу картину освітнього процесу та дозволяє формувати обґрунтовані рекомендації для підвищення якості навчання, зменшення тривожності та підвищення залученості здобува-чів освіти. Доречно пропонується забезпечити кооперативні форми навчання, які дозволяють здобувачам з різних культурних се-редовищ працювати разом над спільними завданнями з ураху-ванням мовних та культурних бар’єрів та зручних способів взаємодії для всіх учасників.  Основу складають мікрогрупи для завдань: вони дозволя-ють учасникам швидше інтегруватися в колектив, розділити навантаження та уникати переобтяження одних членів групи. У рамках таких груп може застосовуватися ротація ролей у 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців проектах, що дає можливість кожному випробувати різні по-зиції: вивчення ролі модератора, координатора, дослідника, референта або презентатора; це не лише формує різноманітні навички, але й зменшує стереотипи, сприяючи більш глибокій емпатії та розумінню культурних відмінностей. Кооперативні угоди, що укладають учасники перед початком роботи, окрес-люють очікування щодо взаємодії, критерії оцінювання, роз-поділ ролей, правила комунікації та спосіб вирішення конф-ліктів, забезпечуючи прозорість та передбачуваність процесу.  Важливим елементом є використання міжкультурних  мікропроєктів, які акцентують спільні цілі та потреби різних культурних груп. Такі проєкти можуть включати спільні до-слідницькі завдання, культурні презентації, соціальні дослі-дження або кейс-аналізи, що вимагають взаємодії та компро-місів між учасниками з різних культур. Для забезпечення ефективності кооперативного навчання важливі зручні засо-би взаємодії: використання перевірених платформ для коман-дної роботи, чітка структура завдань, обсяг вимог до кожного учасника та часові рамки, прозорі критерії оцінювання та зво-ротний зв’язок після кожного етапу, що дозволяє коректувати дії групи та підтримувати мотивацію. Об’єднуючи обидва пункти, ми бачимо, що відкриті обго-ворення очікувань та зворотного зв’язку і кооперативні форми навчання не є ізольованими елементами освітнього процесу, а взаємодоповнюють один одного: прозоре обговорення потреб та очікувань створює основу для довіри та відкритої комуні-кації, яка є критичною для успіху кооперативних підходів, де учасники з різних культурних середовищ можуть ефективно співпрацювати над спільними завданнями. Разом вони форму-ють навчальне середовище, яке не лише підвищує академічні результати, але й сприяє розвитку міжкультурної компетент-ності, емпатії та активної участі всіх здобувачів освіти у на-вчальному процесі. 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті Також важливо розглядати довгострокові показники, які дозволяють вимірювати ефективність міжнародних програм та їхній вплив на імпакт університету у глобальному контексті: збереження здобувачів освіти з міжнародних програм протягом всього навчального шляху та після випуску, їхня інтеграція  у наукову спільноту через участь у конференціях, публікації  в авторитетних журналах, спільні дослідницькі проєкти та міжнародні колаборації, а також подальші академічні досяг-нення, такі як здобуття ступенів після випуску, успішне скла-дення аспірантури або професійне просування у науково-добровільні та освітні структури.  Збереження здобувачів з міжнародних програм заслуговує не лише на увагу до кількісних показників відтоку та тривало-сті навчання, але й на якісну оцінку ступеня їхньої академічної та соціальної адаптації: наскільки вони продовжують навчання після закінчення програми, як швидко знаходять відповідні кар’єрні траєкторії, чи зберігають зв’язок із університетом, згодом стають амбасадорами навчального закладу, що підви-щує репутацію університету на міжнародному рівні.  Інтеграція випускників у наукову спільноту проявляється через їхню активну участь у міждисциплінарних проектах, участь у редагуванні суміжних наукових видань, отримання грантів на дослідження та запобігання розриву між навчаль-ними досягненнями та реальними науковими інноваціями, що свідчить про міцні академічні корені та довготривалу життєву цінність отриманої освіти. Подальші академічні досягнення охоплюють як нарощування наукового потенціалу через  публікації та патенти, так і успішну інтеграцію випускників у академічні посади, керівні ролі у наукових проектах, залучення нових здобувачів освіти з країн-реципієнтів та розвиток спі-льних магістерських та докторських програм, що демонструє стійкий вплив міжнародної діяльності на загальну конкуренто-спроможність університету та його здатність формувати гло-бально орієнтовану навчальну екосистему.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Всі ці компоненти у сукупності дозволяють не лише вимі-рювати успіх окремих випускників, але й оцінювати довго-строковий вплив освітніх програм на репутацію закладу, його внесок у розвиток національної та міжнародної науки, а також здатність університету формувати міцні міжкультурні зв’язки та стійкі партнерства з іншими університетами, інститутами та промисловими структурами по всьому світу. Ефективність полягає не лише в поліпшенні академічних результатів, але й у збільшенні рівня міжкультурної взаємодії, розвитку глобальної компетентності студентського колективу та створенні інклюзивного клімату, який підтримує різномані-тність і сприяє успіху кожного здобувача, незалежно від його культурного чи мовного походження. 
4.2 Уникнення стереотипів і проявів  

дискримінації в освітньому середовищі:  
формування інклюзивної культури,  
механізми попередження та реагування,  
академічні та міжкультурні аспекти У сучасному освітньому середовищі попередження та протидія стереотипам і дискримінаційним проявам розгляда-ються не як побічний ефект, а як критично важлива компо-нента якості навчання, безпеки та рівних можливостей.  Освітній процес усе частіше реалізується в умовах між-культурної та міжсоціальної різноманітності: академічні групи формуються зі здобувачів із різних культур, мовних спільнот, релігійних практик та соціально-економічного контексту. У таких обставинах формування інклюзивної культури стає спільним завданням всього освітнього ланцюга: від політик та стратегій університету до повсякденних взаємодій між  викладачами, здобувачам та адміністративним персоналом. Інклюзивна культура передбачає не лише запобігання дис-кримінації, а й активне використання різноманітності як  
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті ресурс для навчання, розвитку критичного мислення та соці-альної інтеграції. На концептуальному рівні важливо окреслити базові  поняття та їх зв’язки. Стереотипи – це спрощені, часто уза-гальнюючі уявлення про групи людей, які зазвичай ґрунту-ються на поверхневих ознаках і не відображають реальної  різноманітності всередині групи. Дискримінація проявляється в поведінкових та інституційних практиках, які ставлять певні групи здобувачів освіти у несправедливі умови навчання, оці-нювання чи взаємодії.  Інклюзивна культура – це система норм, цінностей та практик, що забезпечують повагу до різноманітності, рівний доступ до навчання, безпечний та підтримуючий клімат, а та-кож активне залучення всіх учасників у навчальний процес. Важливими компонентами інклюзивної культури є психологі-чна безпека у класі, прозорі правила взаємодії, системи зво-ротного зв’язку та моніторингу дискримінаційних практик. Управління ризиками та формування превентивних меха-нізмів вимагають комплексного підходу, який поєднує політики на рівні інституції, навчальні практики та культуру повсяк-денного взаємодії. Політики мають визначати чіткі норми що-до недопущення дискримінаційних практик за ознаками раси, етнічності, релігії, мови, статі, гендерної ідентичності, соці-ального походження, інвалідності та інших захищених ознак. Вони повинні містити процедури подання та розгляду інциде-нтів, гарантії конфіденційності та захисту від репресій, а  також механізми підтримки постраждалих та виправлення ситуацій.  Практична реалізація цих політик включає навчання та підвищення компетентності викладачів і адміністрації щодо розпізнавання упередженостей, модерації дискусій, адаптив-ного навчання та управління кризами. Якщо говорити про академічні та міжкультурні аспекти, то: 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− академічні  аспекти:  забезпечення рівного доступу до навчальних ресурсів, адекватне оцінювання та  зворотний зв’язок; використання систем оцінювання з чіткими критеріями, які враховують різні мовні та на-вчальні можливості; запровадження адаптивних форм оцінювання та підходів до викладання, які враховують різноманітні навчальні стилі та контексти; контроль за відсутністю упереджених прикладів та мовних фор-мулювань у матеріалах курсу; моніторинг статистики успішності та участі здобувачів освіти з різних груп з подальшою корекцією політик і практик; 
− міжкультурні аспекти:  розвиток міжкультурної компетентності викладачів та студентських груп, на-вчання етичним нормам взаємодії, модерація дискусій з урахуванням різних контекстів, використання місцевих та глобальних прикладів, що відображають різноманіт-ність культур; забезпечення мовної підтримки та доступу до перекладацьких ресурсів; створення безпечного про-стору для висловлювання думок, де кожен зміг внести внесок без страху знецінення або репресій. Практичні механізми попередження та реагування охоп-люють кілька рівнів: 
− рівень системи:  розробка чітких політик щодо недо-пущення дискримінації, запровадження каналів звер-нення, спеціалізованих служб реагування, визначення відповідальних осіб та строків розгляду інцидентів,  налагодження координації між підрозділами (кафедри, деканат, служби підтримки, юридичний відділ); 
− рівень курсу та програми:  інтеграція модулів з  міжкультурної компетентності, етики взаємодії, правил модерації дискусій, створення глосаріїв з термінами, які часто викликають непорозуміння; адаптивне навчання з урахуванням мовних потреб; використання кейс-стаді з реальними ситуаціями дискримінації та стигми з  різних культур; 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті 
− рівень класу:  встановлення чітких правил взаємодії на початку курсу, модерація дискусій, застосування тех-нік активного слухання, використання структурованих форматів обговорення та нейтралізацію конфліктів; створення психологічно безпечного простору під час обговорень; 
− рівень підтримки здобувачів  освіти:  доступ до мовної та академічної підтримки, консультацій з куль-турної чутливості, наставництва від старших здобувачів освіти та менторських програм; організація культурних клубів та спільнот за інтересами; забезпечення доступу до психологічної підтримки та ментального здоров’я; 
− рівень оцінювання ефективності :  використання змішаного підходу до оцінювання – як якісного, так і кількісного – для вимірювання клімату в класі, залуче-ності та благополуччя здобувачів освіти; моніторинг звернень до служб підтримки, кількість інцидентів та їхніх розв’язань; аналіз впливу політик на академічні результати та соціальну інтеграцію. У рамках практичної реалізації особливу увагу слід приді-ляти прозорості та залученості здобувачів освіти. Відомі прак-тики включають: 
− розробку та використання систем оцінювання, які вклю-чають критерії щодо поваги до різноманітності, культури в контексті завдань та взаємодії в групах; 
− застосування формату «круглого столу» з інклюзивним модераторством та правилами етики; 
− інструменти для зворотного зв’язку: регулярні опиту-вання клімату в класі та анонімні механізми повідом-лень; 
− підтримку мовних потреб: мовні консультації, доступ до перекладацьких ресурсів, навчальні матеріали багато-мовно; 
− заходи з навчання з упереджень: інтеграція кейсів, що висвітлюють різні форми дискримінації, та практичні вправи з розв’язання конфліктів; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− контекстуалізацію навчального календаря та дедлайнів з урахуванням свят та релігійних практик; прозорість у плануванні та комунікація про можливі зміни. Ефективність заходів зменшення стереотипів та дискри-мінації має оцінюватися через комплексний набір показників: рівень задоволеності та відчуття приналежності здобувачів освіти, частота випадків дискримінаційних інцидентів, швид-кість та якість реагування, динаміка участі в навчальному процесі, успішність та відсоток завершення курсів серед різ-них груп, а також довгострокові наслідки, такі як інтеграція випускників у професійне середовище та подальші академічні досягнення. Відповідна інституційна культура та управлінські рішення мають забезпечити не лише реагування на інциденти, але й системні превентивні дії, які формують інклюзивний клімат у всьому освітньому процесі. 

4.3 Національна та релігійна різноманітність  
у навчальній аудиторії У сучасних освітніх середовищах збільшення міжнаці-ональної та міжрелігійної різноманітності у навчальній ауди-торії зумовлює потребу у розробці концептуальних орієнти-рів, політик та практик, спрямованих на забезпечення якісної освіти для здобувачів освіти з різних культурних контекстів. Національна та релігійна ідентичність виступають не лише  як характеристики особистого досвіду, але й як чинники, що впливають на навчальну мотивацію, стилі навчання, мовні практики, взаємодію у колективі та сприйняття університет-ської культури. У цьому контексті важливо розглядати різно-манітність як потенціал для інноваційного навчання та разом з тим як джерело ризиків, які потребують системної підтрим-ки з боку освітніх установ. Основні питання, які розкривають дану тему, стосуються не лише етики та прав людини, але й ефективності навчального процесу, адаптивності навчальних 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті програм та сталого розвитку міжкультурної компетентності всіх учасників освітнього процесу. Перш, ніж перейти до практичних рекомендацій, доречно окреслити концептуальну базу. Національна ідентичність  визначає належність особи до певної спільноти, культури та мови, що може включати історичні пам’яті, культурні нарати-ви, міфи про походження та цінності, які формують спільну самосвідомість.  Релігійна ідентичність – це конструкт, що визначає світо-гляд, цінності, етичні норми, обряди та ритуали, які регулю-ють життя в особистому та соціальному контекстах. У на-вчальній аудиторії ці дві осі часто перетинаються, створюючи унікальні комбінації досвіду та потреб здобувачів. Взаємодія національних та релігійних вимірів може впливати на такі  аспекти навчального процесу: вибір тем для обговорення,  ставлення до часу та графіку занять, очікування щодо взаємодії з авторитетами та колегами, а також формування навчальних переваг або бар’єрів, пов’язаних із харчуванням, одягом, свят-куванням та дотриманням релігійних практик. З історико-соціокультурного погляду національна та релі-гійна різноманітність можуть виконувати роль двигунів інно-вацій у навчальному процесі. Різноманітні зворотні зв’язки з різних культур збільшують можливості для інтеркультурного обміну, розширюють спектр прикладів, що відображають різні підходи до вирішення проблем, сприяють розвитку критичного мислення та здатності до адаптивної колаборації.  Університети та навчальні заклади, які активно інтегру-ють національні та релігійні контексти в навчальні матеріали, демонструють більшу чутливість до потреб студентської  аудиторії, що підвищує їх конкурентоспроможність та академіч-ний вплив у глобальному освітньому просторі. Разом з тим, така різноманітність може породжувати конфлікти цінностей або непорозуміння, якщо не буде належним чином керуватися процесами модерації обговорень, підтримки та оцінювання. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Управління національною та релігійною різноманітністю в освітньому середовищі потребує міждисциплінарного та си-стемного підходу, який поєднує політики інституції, навчаль-ну практику та психологічну підтримку. З політичної точки зору важливо встановити чіткі рамки захисту прав здобувачів та забезпечення рівного доступу до освіти незалежно від етніч-ного походження або релігійних переконань. Це включає за-провадження аналітики недискримінаційних практик, прозо-рих процедур повідомлення та розгляду інцидентів, захисту конфіденційності та гарантії захисту від репресій для осіб, які зіткнулися із дискримінацією або стигматизацією. Трансфор-мація культури університету у напрямку більшої інклюзії  вимагає не лише формального дотримання нормативів, а й розвитку внутрішньої мотивації та відповідальності серед здобувачів освіти, викладачів та адміністративного персоналу. На практичному рівні основними напрямками є: інтегра-ція міжкультурної компетентності в навчальні програми та методи викладання; адаптація матеріалів з урахуванням куль-турних та мовних контекстів; врахування свят та релігійних практик під час складання академічного календаря та розкладів занять; використання глосаріїв та багатомовних матеріалів для забезпечення доступності знань; модерація дискусій з  дотриманням етики та поваги до різних релігійних та куль-турних поглядів; а також надання мовної та культурної під-тримки для здобувачів з різних фонів.  Важливими є також практики оцінювання, які враховують різноманітні навчальні стилі та потреби: застосування адап-тивних систем оцінювання, запропонування альтернативних форм виконання завдань, забезпечення зрозумілим пояснен-ням критеріїв оцінювання та відкритого доступу до систем оцінювання заздалегідь. Системна підтримка включає ство-рення міждисциплінарних команд з питань інклюзії, прове-дення регулярних тренінгів для викладачів та адміністрації, моніторинг студентського клімату за допомогою опитувань 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті та фокус-груп, а також оцінювання впливу заходів на акаде-мічні результати та соціальну інтеграцію. Особливу увагу варто приділити етичній стороні дослі-дження та практики: дотримання прав меншин, конфіденцій-ності даних, інформованої згоди та запобігання будь-яким  формам витіснення або стигматизації. Роль студентських  асоціацій, громадських організацій та міжкультурних клубів у підтримці міжкультурної взаємодії є важливою частиною  екосистеми інклюзії.  Управління національною та релігійною різноманітністю не може бути зведене лише до уникнення конфліктів; воно має бути системним процесом, який сприяє розвитку глобаль-ної компетентності здобувачів, підвищенню якості освіти та створенню безпечного, відкритого та поважного академічного середовища. Такі зусилля потребують довготривалої стратегічної  підтримки з боку керівництва вищого навчального закладу, відповідальних кафедр та партнерських структур, здатних забезпечити адаптивність навчального процесу до мінливих реалій світового освіти. 
4.4 Міжкультурна комунікація як драйвер  

академічної успішності Зараз міжкультурна комунікація розглядається не ли-ше як додатковий навик або етична вимога, а як системний механізм, який формує та визначає рівень академічної успіш-ності здобувачів у глобалізованому навчальному середовищі. Різноманітність студентських контингентів за культурними, мовними та соціальними ознаками створює конкретний  контекст навчання, де ефективність взаємодії та можливість повноцінного використання навчальних ресурсів багато в  чому залежать від якості міжкультурної комунікації.  Відтак міжкультурна комунікація виступає драйвером академічної успішності через ряд механізмів: вплив на моти-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців вацію та залученість, полегшення доступу до знань, зменшення комунікаційних бар’єрів, підвищення якості оцінювання та розвитку ключових компетентностей, які визначають успіш-ність у навчанні та подальшій професійній діяльності.  В контексті попередніх тем про культурну чутливість,  інклюзивність, а також розвиток міжкультурної компетентно-сті, розгляд міжкультурної комунікації як драйвера академіч-ної успішності потребує системної уваги до теоретичних  основ, емпіричної валідності інструментів вимірювання, а та-кож до практичних механізмів впровадження у навчальний процес. Перш за все концептуальне обґрунтування полягає  у розумінні того, що ефективна міжкультурна комунікація за-безпечує не лише передачу знань, а й перетворює навчальне середовище на дієвий конструктор навчального розуміння  та зворотного зв’язку, який оперативно фіксує прогалини, уточнює очікування та надає підказки для корекції траєкторії навчання, що в сукупності створює динамічну навчальну  атмосферу, де учасники взаємодіють за принципами відкри-того обміну, рефлексії та спільного вирішення завдань.  Міжкультурна комунікація виступає системою взаємодій, де мовні та невербальні сигнали, культурні норми та очіку-вання, а також стилі навчання переплітаються у процесі  навчання, формуючи адаптивність здобувачів, їхню здатність критично аналізувати інформацію та співпрацювати у колек-тиві, водночас збагачуючи навчальний досвід різноманіттям точок зору, інтенсифікуючи рефлексію щодо власних упере-джень і стимулюючи розвиток компетентностей, необхідних у сучасному глобалізованому контексті.  У цьому сенсі комунікація стає мостом між різними стиля-ми навчання, міжпоколінними відмінностями та різними  рівнями підготовки, що безпосередньо впливає на успішність через кілька причинно-наслідкових ланцюгів: з одного боку, якісна комунікація підвищує точність розуміння завдань,  
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті вимог та критеріїв оцінювання, знімає двозначності під час інтерпретації навчальних вимог, забезпечує чіткість зворот-ного зв’язку та швидкість корекції помилок, з іншого боку, вона сприяє формуванню довіри, що збільшує готовність  здобувачів ризикувати у навчанні, задавати запитання, звер-татися за допомогою та брати участь у колективних проєктах, оскільки довіра стимулює відкриті діалоги, зменшує страх  перед помилками та посилює мотивацію до спільної роботи, що, в свою чергу, створює сприятливі умови для активного залучення різноманітних учасників освітнього процесу та  підвищення якості навчальних досягнень загалом. Другий аспект стосується мотиваційних механізмів. Міжкультурна комунікація впливає на мотивацію здобувачів через створення відчуття приналежності та безпеки в на-вчальному середовищі. Коли здобувач відчуває, що його куль-турна ідентичність визнається, він більш схильний бути акти-вним учасником навчального процесу, ефективно комунікувати з викладачами та колегами, що підвищує його залученість та довгострокову академічну активність. Навпаки, відсутність або неадекватна міжкультурна комунікація може призвести до відчуження, зниження мотивації та зменшення участі у на-вчальній діяльності. У зв’язку з цим важливим є системний підхід до формування навичок міжкультурної комунікації на рівні програми: навчальні курси з міжкультурної комунікації, тренінги з модерації дискусій, вміння конструктивної критики та управління конфліктами, а також використання різнома-нітних форматів навчання, які враховують мовні та культурні можливості здобувачів. Третій аспект стосується доступу до знань та ресурсів. Ефективна міжкультурна комунікація знижує бар’єри для до-ступу до навчальних матеріалів та підтримки, дозволяючи здобувачам освіти з різних культурних контекстів повніше використати освітні ресурси. Важливим є медіа-підхід до на-вчальних матеріалів: використання мультимодальних матері-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців алів (відео з субтитрами різними мовами, аудіо-уроки, візу-альні глосарії) та локалізованих прикладів, що дозволяють краще зрозуміти концепцію та застосувати знання у контексті своєї культурної реальності. Такі практики підвищують шанси на успішне виконання завдань, відчуття впевненості у мовному середовищі та зменшення помилок, пов’язаних із некоректною інтерпретацією термінів або концептів. В умовах міжкультур-ної аудиторії ця адаптивна подача матеріалів стає необхідною, оскільки різниця у мовному рівні та навчальних традиціях може перешкоджати швидкому засвоєнню матеріалу. Четвертий аспект стосується формату оцінювання та зворотного зв’язку. Міжкультурна комунікація потребує адап-тивних форм оцінювання, що дозволяють враховувати різно-манітні стилі навчання та мовні можливості здобувачів освіти. Системи оцінювання, як інструмент оцінювання за критерія-ми, виступають у цьому контексті як механізм прозорості та справедливості: вони дозволяють чітко формулювати очіку-вання та критерії успішності, знижуючи суб’єктивність оціню-вання та зменшуючи ризик упереджень.  Практично це може означати введення декількох форматів контрольних робіт, альтернативних завдань, використання поділу завдань за рівнями складності та наданням додаткових ресурсів для здобувачів із мовними труднощами. Важливим є також наданням чітких систем оцінювання завчасно та мож-ливістю їх перегляду здобувачами, що підвищує прозорість та зменшує стрес, пов’язаний з оцінюванням. П’ятим аспектом виступає роль викладача в міжкуль-турному навчальному процесі полягає не лише у передачі знань, а й у створенні умов, у яких різноманітність мовних, культурних та освітніх досвідів набуває конструктивного зна-чення для навчання.  Взаємодія міжкультурної комунікації та академічна успі-шність значною мірою залежить від компетентності виклада-ча: його вмінням чітко бачити навчальну мету з урахуванням 
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті різних контекстів, домовлятися про очікування, вибудовувати спільні правила взаємодії та адаптовувати методи навчання до потреб аудиторії. Це означає, що викладач повинен не про-сто передавати матеріал, а формувати навчальне середовище як динамічний конструктор розуміння, де оформлюються  запити, де помилки розглядаються як навчальні можливості, а зворотний зв’язок подається так, щоб його легко було сприй-няти та використати для корекції траєкторії навчання, що створює стійку динаміку між учасниками освітнього процесу, де кожен відчуває свою роль і значущість у спільному досяг-ненні цілей.  З цієї перспективи адаптивність викладача проявляється не лише через зміну темпу або форм виконання завдань, але  й через точний вибір засобів подачі матеріалу, зручний для різних стилів навчання, здатність помічати сигнали потреб здобувачів освіти, коригувати рівень складності, запропонува-ти різні формати повторення та застосувати альтернативні приклади з урахуванням культурного контексту і мовних осо-бливостей. Забезпечення психологічної безпеки є базовим елементом довіри: викладач створює середовище, де здобувач може  висловлювати сумніви, ставити незручні питання, висловлю-вати критичні думки без страху перед осудом чи несправедли-вими оцінками; для цього він використовує прозорі правила взаємодії, нейтральне модеративне позиціювання під час дис-кусій, чіткі критерії оцінювання й системний зворотний зв’язок, що підкреслює процес навчання, а не персональні помилки.  Ефективне модерування дискусій потребує вміння керу-вати груповою динамікою: розподіл часу, забезпечення рівної участі, запобігання домінуванню окремих голосів, проміжні рефлексії учасників, використання структурованих форматів обговорення та запитів, що дозволяють переходити від повер-хневих висловлювань до глибинних аналітичних міркувань, а 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців також застосування інструментів для виявлення та зниження упереджень, що можуть виникати через культурні відмінності.  Зворотний зв’язок, який надає викладач, має бути доступ-ним, зрозумілим і конструктивним: він поєднує формальний фідбек з кооперативним підходом, містить конкретні приклади дій, вказує на сильні сторони та області для вдосконалення, надає поради щодо корекції шляху навчання та забезпечує підтримку у реалізації запропонованих змін.  Важливою ланкою є систематичність зворотного зв’язку: регулярні огляди просування, проміжні оцінювання, залучення здобувачів до самоконтролю та взаємного оцінювання, що сприяє розвитку метакогнітивних навичок і відповідальності за власний навчальний процес.  Важливість міжкультурної компетентності викладача ви-ходить за межі базових знань: вона включає емпатію, активне слухання, чітке розуміння різних стилів навчання та їхнього впливу на мотивацію, здатність виявляти та ефективно управлять конфліктами, застосування стратегій пленарного обговорення та роботи в малих групах, розуміння культурних норм та очікувань учасників, адаптацію прикладів і задач до культурного контексту, чутливість до мовних бар’єрів, вико-ристання візуальних та практичних моделей для забезпечення доступності навчання, а також розуміння того, як культурні різниці впливають на інтерпретацію термінів, понять та кри-теріїв успішності. Підготовка викладачів повинна бути системною: курси підвищення кваліфікації з міжкультурної педагогіки, стажу-вання у міжкультурних командах для набуття досвіду спільної роботи над реальними кейсами, обмін досвідом із колегами  з різних культурних контекстів, що дозволяє розширювати репертуар методів та збагачувати професійну рефлексію, та впровадження кооперативних форм навчання, де здобувачі взаємодіють між собою через пари та мікрогрупи з різних культурних контекстів; ці форми не лише розвивають між-
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті культурні навички, але й стимулюють розвиток комунікатив-них стратегій, критичного мислення та вміння ефективно  координувати спільні дії, що підвищує якості навчального процесу, дозволяє краще адаптувати завдання до різних  рівнів підготовки та стимулює взаємну відповідальність за результат, створюючи системний підхід до професійного  розвитку й підготовки майбутніх педагогів, готових діяти в багатокультурному освітньому середовищі. Шостий аспект стосується інституційних та культурних змін, які є необхідними для забезпечення сталого та тривалого впливу міжкультурної комунікації на академічні результати, бо тільки за умови системних трансформацій університетські середовища можуть стати справді інклюзивними, адаптивними та конкурентоспроможними в глобальному контексті. Це включає не лише окремі ініціативи, а цілісні політики та практики, що тісно взаємодіють між собою:  1) розвиток політик інклюзії, які виходять за рамки форма-льного дотримання норм і регулюють реальну доступ-ність навчання для всіх здобувачів освіти незалежно від їхнього походження, мови чи культурної практики;  2) впровадження безперервних аудитів навчальних про-грам на предмет упередженостей, що дозволяють вияв-ляти, аналізувати та зменшувати структурні та явні  дискримінаційні практики, забезпечуючи прозорі меха-нізми відповідальності та корекції; 3) інтеграцію міжкультурної компетентності у навчальні плани всіх курсів, що означає системне включення принципів та практик міжкультурної взаємодії в зміст освіти, розподіл часу на дисциплінарні та міждисциплі-нарні завдання, створення універсальних підходів до оцінювання та навчальних матеріалів, які враховують різноманітність аудиторій; 4) створення багатомовних ресурсів та підтримки для  здобувачів з різних культурних середовищ, включаючи 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців переклади навчальних матеріалів, субтитри до лекцій, мультимедійні підручники, тьюторство та менторство  з урахуванням культурних та мовних особливостей, а також забезпечення доступу до юридично-правових  та психологічних служб підтримки, що володіють куль-турною чутливістю;  5) модернізацію систем оцінювання та зворотного зв’язку з урахуванням культурних та мовних факторів, що пе-редбачає використання різноманітних форматів оціню-вання (усна та письмова робота, практичні проєкти, портфоліо, групова оцінка) з чіткими, зрозумілими  критеріями, що враховують мовні бар’єри та різні стилі навчання, впровадження форм зворотного зв’язку, які акцентують на конструктивній критичності та підтримці розвитку здобувачів, а не лише на оцінюванні; важли-вим є запровадження систем моніторингу клімату в класі, де зворотний зв’язок може надходити анонімно, що створює безпечний простір для висловлення сумнівів, побоювань та пропозицій, а також використання регу-лярних інструментів опитувань, фокус-груп, ковзних зворотних ланцюгів та електронних панелей для швид-кого виявлення проблемних зон, їх аналізу та оператив-ної корекції на рівні кафедр, факультетів або універси-тетського управління;  6) системи моніторингу повинні поєднувати кількісні дані про участь, успішність, час взаємодії та використання ресурсів з якісними даними з інтерв’ю, нарисів кейсів та рефлексій здобувачів освіти і викладачів, що дозволяє отримати повнішу картину освітнього процесу;  7) регулярна оцінка ефективності заходів через кількісні та якісні методи дослідження повинна бути інтегрована в рамки стратегій якості освітнього процесу з встанов-ленням показників ефективності, цільових рівнів та планів підвищення;  
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Р О З Д І Л  4  ∙  Культурні та національні особливості як детермінанти  академічної та соціокультурної адаптації здобувачів-іноземців у вищій освіті 8) використання змішаних методів дозволяє зважено оціню-вати результативність ініціатив, визначати причинно-наслідкові зв’язки між інтеркультурною комунікацією та академічними результатами, виявляти довгострокові впливи на мотивацію, залученість, самостійність у  навчанні, розвиток критичного мислення та здатність до міжкультурної співпраці. Міжкультурна комунікація не є ізольованою дією або окремим напрямом діяльності, а є інтегральною частиною освітнього процесу, що впливає на мотивацію, залученість, якість навчання та майбутню глобальну компетентність випу-скників, формуючи їхню здатність працювати в багатокуль-турних командах, приймати різноманітні точки зору, ефектив-но адаптовуватися до різних освітніх контекстів та приймати відповідальні рішення в глобальному суспільстві. Міжкультурна комунікація та інституційні зміни є взаємо-доповнюючими компонентами навчального процесу, які спільно забезпечують сталі академічні результати та розви-ток глобальної компетентності випускників. Впровадження інклюзивних політик, багатомовних ресурсів, модернізація систем оцінювання та забезпечення психологічної безпеки підвищують мотивацію, залученість та якість навчання, а  системні аудити та моніторинг клімату в класі дозволяють  оперативно виявляти проблеми, коригувати підходи та під-тримувати адаптивність здобувачів освіти; інтеграція між-культурної компетентності у всі курси забезпечує послідов-ність навчального досвіду. 
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Р о з д і л  5 
 

ОРГАНІЗАЦІЙНО-МЕТОДИЧНІ  
ПІДХОДИ ДЛЯ ВИКЛАДАЧА 

5.1 Підготовка навчальних матеріалів  
для здобувачів освіти – іноземців Підготовка навчальних матеріалів для іноземних здо-бувачів освіти є однією з ключових умов формування інклю-зивного, безбар’єрного та міжкультурно чутливого освітнього середовища. Викладач має враховувати не лише різницю в рівні мовної підготовки здобувачів освіти, а й особливості їхнього культурного сприйняття, логіки мислення, попереднього  досвіду навчання та стилів засвоєння інформації. 

5.1.1. Принципи розроблення навчально-методичних 
матеріалів. Розроблення навчально-методичних матеріалів для іноземних здобувачів освіти ґрунтується на системі прин-ципів, які поєднують педагогічну, лінгводидактичну та між-культурну компетентності викладача. Дотримання цих принципів забезпечує не лише ефектив-ність навчання, але й формує атмосферу поваги, толерантності та психологічного комфорту у здобувач освітянському середовищі. 

1. Принцип зрозумілості (linguistic clarity). Основна мета цього принципу – забезпечити доступність викладу навчаль-ного матеріалу для здобувачів освіти із різним рівнем володіння українською або англійською мовами. Матеріали мають бути викладені простою, логічною, чіт-кою мовою без складних синтаксичних конструкцій, ідіом чи розмовних зворотів. Рекомендується уникати жаргонізмів, скорочень та термінів, що мають подвійне значення. Для скла-дних понять слід надавати коротке пояснення або глосарій. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача ПРАКТИЧНІ ОРІЄНТИРИ: 
− використовувати короткі речення (до 15–20 слів); 
− обмежувати кількість спеціальних термінів на сторінці; уводити їх поступово; 
− забезпечувати кожен новий термін коротким визначен-ням або глосарієм; 
− уникати розмовних зворотів, іронії, прислів’їв, жаргон-них фраз і складних синтаксичних побудов; 
− використовувати активний стан дієслів замість пасив-ного («Analyze the system» замість «The system should be analyzed»); 
− формулювати завдання за шаблоном «дія + об’єкт + кри-терій», наприклад: «Порівняйте дві системи за ефектив-ністю енергоспоживання». ПРИКЛАД:  
 «Розглянемо певною мірою контроверсійне питання застосування методу в контексті сучасної інженерної практики». 
 «Поясніть, як цей метод використовується в сучасній інженерній практиці». 
 

2. Принцип структурованості (logical structure). Чітка структура навчального матеріалу допомагає здобувачу освіти орієнтуватися в темі, планувати навчання та формувати ціліс-не уявлення про зміст курсу. ОСНОВНІ ВИМОГИ:  
− кожен розділ або тема повинні мати єдину логіку подання: вступ – теоретичні положення – приклади – завдання для самоперевірки; 
− використовувати навігаційні елементи: заголовки, під-заголовки, нумерацію, марковані списки, позначення ключових понять; 
− наприкінці кожної теми бажано додавати короткий під-сумок або «key takeaways»; 
− матеріали великих обсягів (лекції, практикуми) розби-вати на короткі модулі (learning chunks) тривалістю до 10–15 хвилин сприйняття. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАД:  Структура теми: 1. Мета і завдання. 2. Ключові терміни. 3. Основні поняття. 4. Приклад. 5. Завдання. 6. Самооцінка. 7. Література. 
 

3. Принцип візуалізації (visual learning support). Візуальні елементи компенсують мовні труднощі та сприяють кращому засвоєнню змісту. Зміст має супроводжуватись ілюстраціями, схемами, діаграмами, таблицями та інфографікою. Візуальні елементи допомагають зменшити мовне навантаження й за-безпечують краще розуміння абстрактних тем. Для іноземних здобувачів освіти це один із найефективніших інструментів навчання. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− використовувати схеми, блок-діаграми, таблиці, графіки, малюнки, піктограми; 
− розташовувати зображення безпосередньо поруч із тек-стом, до якого вони належать; 
− застосовувати кольорове кодування для виділення клю-чових понять або логічних зв’язків; 
− використовувати іконки або символи для позначення типів інформації:  (ключова ідея),  (приклад),   (порада),  (завдання). 
− для технічних спеціальностей – створювати інфографіку з мінімальними підписами англійською. ПРИКЛАД:  Іноземному здобувачу освіти значно легше зрозуміти принцип дії генератора або безекіпажного апарата з короткою схемою, ніж із багатосторінковим текстовим описом. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача 
4. Принцип білінгвальності та мовної підтримки (bilingual 

approach). Двомовна подача матеріалу є обов’язковою умовою адаптації здобувачів освіти, особливо на початковому етапі навчання. Вона дозволяє уникнути помилок тлумачення термі-нів та формує поступовий перехід до української мови навчання. Рекомендується створювати двомовні версії основних ма-теріалів – українською та англійською (або іншою поширеною мовою навчання). Особливо це стосується силлабусів, інструкцій до завдань, тестів, термінологічних словників та презентацій. РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− вказувати ключові терміни у двох мовних них варіантах (наприклад, «керування (control)», «передавач (transmit-ter)»); 
− додавати англомовні резюме наприкінці кожного модуля або теми («Topic Summary in English»); 
− у презентаціях або конспектах – дублювати заголовки або ключові фрази англійською; 
− гготувати глосарії термінів з українсько-англійським перекладом та коротким визначенням; 
− для перевірки правильності перекладу технічних термі-нів рекомендується користуватися базами IATE, Linguee, IEEE Glossary. 
 

5. Принцип універсального дизайну навчання (Universal 
Design for Learning – UDL). Цей принцип базується на ідеї ство-рення таких матеріалів, які будуть зрозумілими, доступними та зручними для всіх здобувачів освіти, незалежно від їхніх можливостей, мови чи освітнього досвіду. Матеріали повинні бути придатними для різних типів сприйняття: візуального, аудіального, текстового. Це передба-чає використання контрастного шрифту, достатнього розміру тексту, структурованих абзаців, доступності для читання на мобільних пристроях та для здобувачів освіти із особливими освітніми потребами. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ: 
− надати матеріал у різних форматах: текстовому, графіч-ному, аудіо, відео; 
− забезпечити контрастність шрифту та фону (наприклад, чорний текст на білому або світло-жовтому тлі); 
− використовувати шрифти без засічок (Arial, Verdana) для кращого читання; 
− робити можливим масштабування тексту без втрати структури документа; 
− підписувати всі зображення (alt-text) для користувачів із вадами зору; 
− використовувати доступні кольорові палітри, що врахо-вують кольоросприйняття. ПРИКЛАД:  Матеріал про структуру суднової енергосистеми може бу-ти поданий як: 1) текстовий опис; 2) схема системи; 3) коротке відео з поясненням; 4) інтерактивна 3D-модель. Здобувач освіти обирає форму, зручну для себе. 
 

6. Принцип попередньої орієнтації та передбачуваності. Іноземним здобувачам освіти часто складно орієнтуватися у структурі курсу, правилах оцінювання та термінах подання робіт. Тому важливо забезпечити прозорість і передбачува-ність освітнього процесу. Іноземні здобувач освіти часто потребують часу для адап-тації до термінології та структури курсу. Тому бажано надавати доступ до матеріалів завчасно – через електронне навчальне середовище або корпоративну платформу університету (наприклад, Moodle, Teams або Google Classroom). РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− підготувати інформаційний пакет курсу (Course Guide): опис цілей, форм навчання, графік занять, критерії оці-нювання, контактні дані викладача; 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача 
− надати попередній доступ до всіх навчальних матеріалів через електронну платформу (Moodle, Google Classroom, Teams); 
− роз’яснити, які форми академічної взаємодії прийняті в університеті: email-етикет, терміни зворотного зв’язку, правила посилання на джерела; 
− використовувати приклади оформлених робіт (samples) як орієнтири. 
 

7. Принцип міжкультурної чутливості (cultural awareness). Навчальні матеріали повинні бути позбавлені упереджень, національних або гендерних стереотипів, політичних натяків і культурних домінант. Кожен приклад, зображення або ситуаційна задача має бути толерантною до різних культурних і релігійних контекстів. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− використовувати нейтральні імена, країни, культурні приклади (наприклад, «Student A from Country X»); 
− уникати ілюстрацій, що можуть мати неоднозначний підтекст; 
− враховувати святкові дати та релігійні обмеження здо-бувачів освіти (наприклад, період Рамадану, різницю календарів); 
− у технічних або бізнес-кейсах бажано демонструвати інтернаціональний контекст – як український досвід інтегрується у світовий. 
 

8. Принцип поступовості та підтримки (scaffolded learning). Матеріали мають будуватися за логікою поступового усклад-нення, щоб здобувач освіти міг крок за кроком опановувати знання, не втрачаючи мотивації. ПРИКЛАДИ РЕАЛІЗАЦІЇ:  
− спочатку подавати приклади з поясненням, потім анало-гічні завдання без підказок; 
− у тестах використовувати принцип «від простого до складного»; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− додавати коментарі підтримки («Don’t worry if it seems difficult at first – it will become clearer after practice»); 
− використовувати візуальні маркери прогресу (наприклад, шкала засвоєння тем). 
 

9. Принцип інтерактивності та зворотного зв’язку Кожен навчальний матеріал має стимулювати активну участь здобувача освіти та передбачати можливість перевірки розуміння. РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− після теоретичного блоку надавати коротке завдання або питання для обговорення; 
− використовувати QR-коди або посилання на онлайн-тести, відео, опитування; 
− додавати поле для коротких нотаток «My Reflection». 
− у цифрових документах надавати інтерактивні елемен-ти: посилання, гіперкарти, кнопки переходів. Система принципів підготовки навчально-методичних матеріалів для здобувачів освіти – іноземців формує методич-ну культуру викладача, орієнтовану на різноманітність і пова-гу до іншості. Розроблення таких матеріалів – це не лише технічне за-вдання, а акт педагогічної етики і міжкультурної взаємодії, який забезпечує реальну інклюзивність та безбар’єрність у вищій освіті. 
5.1.2. Рекомендації щодо структури навчальних мате-

ріалів. Ефективна структура навчальних матеріалів – це не лише питання логіки викладу, але й ключовий чинник доступ-ності, зрозумілості та передбачуваності освітнього процесу для здобувачів освіти-іноземців. Добре структурований матеріал допомагає здобувачу освіти орієнтуватися в курсі, прогнозувати очікування викла-дача, зменшує когнітивне навантаження та мовні труднощі. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача 
1. Загальні вимоги до структури. Кожен освітній курс має базуватись на єдиній логіці подання матеріалів, де здобувач освіти чітко бачить: 
− що він вивчає (тема, мета, очікувані результати); 
− чому це важливо (практична цінність теми); 
− як це буде вивчатися (форми занять і завдань); 
− як буде оцінюватися результат (критерії оцінювання). Рекомендується дотримуватись структури від загального до конкретного, де кожен модуль курсу має стабільний фор-мат і візуальну ідентифікацію. 
 

2. Елементи навчального пакета матеріалів Навчальний силлабус (course syllabus / guide). Силлабус є першим орієнтиром для іноземного здобувача освіти. Він повинен містити не лише перелік тем, але й пояснення мети курсу, очікуваних результатів навчання, форм контролю,  критеріїв оцінювання, графік консультацій і контактні дані викладача. Бажано створювати силлабус у двомовному фор-маті – українською та англійською. Силлабус – це «дорожня карта» курсу, основний документ для здобувача освіти. Він повинен містити: 
− загальну інформацію про курс (назва, кредити, семестр, викладач, мова навчання); 
− мету, завдання, очікувані результати (ILO); 
− тематику занять і короткий зміст тем; 
− методи навчання та форми оцінювання; 
− контакти для зворотного зв’язку; 
− правила академічної доброчесності. РЕКОМЕНДАЦІЯ:  
− створювати двомовну версію силлабусу – українську та англійську, або українську з англомовними резюме до основних розділів; 
− для іноземних здобувачів освіти можна додати «Quick Start Section» – короткий гайд про структуру навчання в НУК (типи занять, правила оцінювання, як звертатися до викладача тощо). 



110 

Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Лекційні матеріали (lecture notes / presentations). Лек-ційні матеріали мають бути візуально чіткими, модульними й адаптованими до цифрового сприйняття. Презентаційні матеріали до лекції мають бути максимально наочними. Кожен слайд повинен містити одну ідею або тезу, ілюстровану прикладом, схемою або зображенням. Слід уникати великих текстових блоків. Варто використовувати кольорове виділення ключових термінів та нумерацію для логічного  переходу між темами. Рекомендується створювати адаптовані тексти лекцій – короткі конспекти, де після кожного розділу подано коротке резюме (summary) англійською. Така форма допомагає здобу-вачам освіти перевірити розуміння матеріалу. У методичних вказівках до лабораторних чи практичних робіт важливо чіт-ко прописувати алгоритм дій і критерії оцінювання. СТРУКТУРА ЛЕКЦІЇ:  
− назва теми, коротка мета та ключові питання; 
− перелік ключових термінів (з перекладом); 
− теоретичний виклад (до 3–5 основних підтем); 
− ілюстрації, схеми, таблиці, фото або графіки; 
− коротке резюме / Summary (UA + EN); 
− перевірка розуміння: 2–3 контрольні запитання або  міні-тест; 
− джерела інформації (вказати, якщо використовувались міжнародні підручники чи стандарти). ПОРАДИ: 
− максимум 25–30 слайдів на лекцію тривалістю 80 хвилин. 
− один слайд – одна ідея. 
− використовувати зрозумілі шрифти (Timen New Roman, Arial, Calibri, Open Sans), мінімум 20 pt. 
− ключові терміни – кольоровим виділенням або жирним шрифтом. 
− використовувати піктограми для орієнтації (наприклад:   «Key Idea»,  «Example»,  «Summary»). 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Методичні вказівки до практичних і  лаборатор-них занять.  Методичні матеріали мають бути максимально алгоритмізованими та описаними покроково, з урахуванням мовних бар’єрів. ТИПОВА СТРУКТУРА: 
− назва роботи / заняття; 
− мета роботи; 
− коротке теоретичне обґрунтування (основні поняття); 
− обладнання / програмне забезпечення, що використову-ється; 
− послідовність виконання (step-by-step instructions); 
− контрольні запитання; 
− форма звітності (зразок оформлення звіту); 
− критерії оцінювання результатів. ПРИКЛАД:  
− Step 1. Open MATLAB / Simulink and load the template file «motor_control.slx». 
− Step 2. Modify input parameters as described below. 
− Step 3. Run the simulation and save the result in file «Result_YourName.mdl». Таке подання дозволяє здобувачу освіти, навіть із обмеже-ним знанням мови, зрозуміти логіку виконання роботи. 
 Самостійна робота здобувача освіти.  Матеріали для самостійної роботи мають бути організовані за принципом «самонавчання з підтримкою». РЕКОМЕНДОВАНО ВКЛЮЧАТИ: 
− короткий конспект або уривок лекції; 
− перелік питань для самоперевірки; 
− тести з відповідями; 
− шаблон звіту або есе; 
− орієнтовний обсяг часу на виконання. ПРИКЛАД ПОДАЧІ:  
− Approximate time: 2 hours. 
− Tasks: Read Section 3.2 of the lecture notes. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− Write a short summary (100–150 words) in English or Ukrainian. 
− Upload the file to Moodle before Friday, 18:00. 
 Глосарії та термінологічні таблиці.  Кожен навчаль-ний модуль доцільно супроводжувати тематичним глосарієм – коротким списком термінів українською мовою з англійськими відповідниками та коротким визначенням. Це особливо важ-ливо для технічних і спеціалізованих дисциплін. Глосарій – це обов’язковий елемент усіх навчальних  матеріалів, особливо для технічних спеціальностей. Приклад структура глосарію представлена в табл. 5.1. 

№ Український  термін English term Коротке  пояснення Приклад  використання 1 Електропривод Electric drive Система керування рухом машин Electric drives control  automation 2 Сенсор Sensor Пристрій  для вимірювання параметрів Temperature sensor in control loop 

Таблиця 5.1 – Приклад структури глосарію 

РЕКОМЕНДАЦІЯ:  
− розміщувати глосарій у кінці кожного модуля або додат-ком до силлабусу, а не лише в загальному кінці курсу. 
 Контрольні та оціночні матеріали.  Для здобувачів освіти – іноземців особливо важливо, щоб форми контролю були зрозумілими, передбачуваними та прозорими. Рекомендується на початку курсу ознайомити здобувачів освіти з прикладами оцінюваних робіт і критеріями. Тести, опитування та завдання повинні бути сформульо-вані простою мовою. Бажано уникати складних інструкцій або подвійних заперечень. Якщо можливо, додається приклад ви-конаного завдання. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача ТИПОВІ ЕЛЕМЕНТИ КОНТРОЛЬНОГО ПАКЕТА:  
− приклади запитань тестів; 
− приклади завдань відкритого типу; 
− шаблон індивідуального звіту або есе; 
− форма оцінювальної рубрики (rubric) (див. табл. 5.2); 
− інструкції для групових проєктів. 

Критерій Високий рівень  (90–100%) Середній  (70–89%) Початковий  (до 69%) Зміст  та логіка викладу Повністю відпові-дає завданню,  чітка структура Частково розкрито зміст, деякі  неузгодженості Неповний,  без структури Мовна зрозумі-лість 
Граматично  правильне викла-дення, коректна термінологія 

Невеликі помилки, що не впливають на зміст Часті мовні або термінологічні помилки Ілюстрації та  приклади Використані  доречні схеми  та графіки Мінімальне  візуальне  оформлення Відсутні або невідповідні приклади 

Таблиця 5.2 – Приклад рубрики 

3. Поради щодо організації матеріалів у цифровому середо-
вищі. Сучасний освітній процес дедалі більше переходить у цифровий формат, що вимагає від викладача не лише фахових знань, а й компетентності в електронному навчанні. Для іноземних здобувачів освіти цифрове освітнє середо-вище виступає основним каналом комунікації, доступу до знань та підтримки, адже воно забезпечує безперервність на-вчання незалежно від часу, місця чи рівня мовної підготовки. Організація навчальних матеріалів у цифровому середовищі має на меті створити структуровану, інтуїтивно зрозумілу та мовно доступну систему ресурсів, де здобувач освіти легко знаходить потрібну інформацію, може відстежити власний прогрес і отримати своєчасний зворотний зв’язок від викладача. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Основні завдання викладача в цьому контексті полягають у: 
− побудові логічної цифрової архітектури курсу (розді-лення за модулями, темами, видами діяльності); 
− забезпеченні уніфікації форматів файлів і назв документів, щоб уникнути плутанини; 
− створенні мультимовного та інклюзивного контенту, який доступний для здобувачів освіти із різних країн і з різними можливостями; 
− використанні платформ Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams, Miro, Mentimeter тощо для комунікації, оцінювання та спільної роботи; 
− організації цифрового зворотного зв’язку через комен-тарі, чати, інтерактивні опитування, електронні рубрики. Таке цифрове середовище стає не лише сховищем матеріа-лів, а інтерактивною освітньою екосистемою, у якій поєднано навчання, співпрацю, підтримку та адаптацію здобувачів  освіти – іноземців до українського академічного простору. РЕКОМЕНДАЦІЯ:  
− усі документи повинні мати єдину структуру назв  файлів, наприклад: Lec_01_Introduction_EN-UA.pdf, Lab_02_ Control_System.docx; 
− на навчальній платформі Moodle або Google Classroom створювати папки за модулями: «Module 1. Fundamen-tals», «Module 2. Applications», тощо. 
− кожен модуль має містити: матеріали до лекції, практичні завдання, матеріали для самостійної роботи, короткий тест. 
− додати інструкцію «How to use this course» – коротке по-яснення, як користуватися платформою, як подавати завдання, як отримати фідбек. Підготовка й структуризація навчально-методичних мате-ріалів для здобувачів освіти – іноземців – це не лише техніч-ний процес, а педагогічно осмислена діяльність, що визначає якість взаємодії у навчальному середовищі. 



115 

Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Добре спроєктовані матеріали формують цілісну систему підтримки здобувача освіти, забезпечують його автономність, сприяють усвідомленому навчанню й мінімізують ризики не-порозуміння, пов’язані з мовними або культурними бар’єрами. Узагальнюючи викладені рекомендації, слід підкреслити, що структура, візуалізація, доступність і цифрова організація матеріалів мають працювати на спільну мету – зробити освіт-ній процес зрозумілим, відкритим і гнучким. Для викладача це означає перехід від ролі передавача знань до ролі модератора освітнього середовища, який допомагає кожному здобувачу освіти знайти власну траєкторію навчання: 
− комунікаційну – пояснюють викладача без його присут-ності; 
− мотиваційну – допомагають здобувачу освіти планувати навчання; 
− інклюзивну – забезпечують рівні умови для розуміння змісту незалежно від мовного або культурного контексту. Таким чином, системна організація навчальних матеріалів – це один із ключових інструментів реалізації принципів інклю-зивності, безбар’єрності та міжкультурної взаємодії у вищій освіті. Якісно структуровані навчальні матеріали виконують одночасно кілька функцій. 
5.1.3. Використання цифрових технологій при підгото-

вці матеріалів. Сучасна педагогічна діяльність неможлива без застосування цифрових технологій, які забезпечують  доступність, інтерактивність, багатомовність і адаптивність навчальних ресурсів. Для здобувачів освіти – іноземців цифрові інструменти відіграють особливу роль, оскільки дозволяють: 
− долати мовні бар’єри завдяки перекладам, субтитрам і автоматичним поясненням; 
− навчатися у власному темпі (self-paced learning); 
− отримувати візуальні та аудіальні підказки замість складних текстів; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− підтримувати постійний зворотний зв’язок із виклада-чем у зручний час. 
 

1. Принципи використання цифрових технологій у навчаль-
них матеріалах Принцип інтеграції .  Цифрові інструменти повинні  доповнювати, а не замінювати педагогічний процес. Вони ін-тегруються у традиційні форми навчання, створюючи єдине освітнє середовище. ПРИКЛАД: після лекції здобувачі освіти отримують коротке відео з поясненням основних понять або інтерактивний тест у Moodle для самоперевірки. Принцип адаптивності .  Матеріали мають автоматич-но або вручну адаптуватися під потреби здобувачів освіти: масштабування тексту, можливість перекладу, регулювання швидкості відтворення відео. ПРИКЛАД: презентації створюються у форматі Google Slides, щоб здобувачі освіти могли обирати мову коментарів або збільшувати зображення. Принцип мультимодальності.  Поєднання тексту, відео, аудіо, графіки та інтерактиву сприяє кращому розумінню ма-теріалу. ПРИКЛАД: теоретичний матеріал з автоматизації подається як короткий відеоогляд + схема процесу + текстова інструкція. Принцип доступності  (accessibility). Усі матеріали  повинні бути придатними для перегляду на різних пристроях і відповідати стандартам WCAG (Web Content Accessibility Guidelines). ПРАКТИЧНІ ВИМОГИ: 

− забезпечити контрастність фону і тексту; 
− використовувати чіткі шрифти (Arial, Calibri, Open Sans); 
− додавати текстові альтернативи до зображень; 
− включати субтитри у відео (українською та англійською). 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Принцип хмарної взаємодії.  Викладач і здобувач освіти мають спільно користуватися матеріалами через хмарні сервіси, що дозволяє забезпечити постійне оновлення контенту. ПРИКЛАДИ: Google Drive, OneDrive, Dropbox, Moodle repositories. 
 

2. Використання цифрових інструментів на етапах ство-
рення матеріалів Підготовка текстових документі:  

− використовувати MS Word, Google Docs або OnlyOffice для спільної підготовки методичних вказівок. 
− створювати білінгвальні версії документів із вбудованими глосаріями. 
− додавати активні гіперпосилання на відео, схеми, довід-ники. 
− для перекладу термінів – DeepL, Grammarly, Reverso Context, але з обов’язковим педагогічним редагуванням. ПРИКЛАД: у тексті лабораторної роботи термін «PID controller» супроводжується українським перекладом і ко-ротким поясненням у виносці. Створення презентацій і  візуальних матеріалів.  Візуальні засоби навчання є одним із найефективніших ін-струментів для забезпечення розуміння навчального матеріалу здобувачам освітии-іноземцями, особливо в умовах мовних чи культурних бар’єрів. Добре розроблена презентація або інфографіка дозволяє перекласти складні поняття у зрозумілі образи, підтримати концентрацію уваги, полегшити сприйняття технічної інфор-мації та зробити навчальний процес більш динамічним і до-ступним. Для іноземних здобувачів освіти візуалізація виконує не лише ілюстративну, а й комунікативну функцію – вона замі-нює частину вербального контенту, допомагає орієнтуватися у структурі теми, порівнювати поняття, будувати логічні зв’я-зки та співвідносити терміни двома мовами. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Ключовим завданням викладача є створення візуально зрозумілих, структурованих і культурно нейтральних матеріа-лів, які можна ефективно використовувати в аудиторії, під час онлайн-занять та у змішаному форматі. Презентація або візуальний матеріал повинні: 
− логічно підтримувати зміст лекції чи практичного за-няття; 
− бути зрозумілими незалежно від рівня мовної підготовки; 
− містити короткі, чіткі фрази або ключові слова; 
− поєднувати текст, зображення, символи та кольори у візуально збалансованій формі; 
− мати узгоджений двомовний або мультимовний підпис (UA–EN). ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− PowerPoint, Canva, Prezi, Google Slides – для створення мультимовних презентацій із візуальним супроводом. 
− для технічних спеціальностей – Lucidchart, Draw.io, Miro для побудови схем, процесів, блок-діаграм. ТИПОВА СТРУКТУРА ПРЕЗЕНТАЦІЇ: 
− титульний слайд із назвою теми, викладачем, мовами підтримки; 
− 10–15 змістових слайдів (по 1 тезі або ідеї на слайд); 
− короткий словник термінів (UA–EN) наприкінці; 
− QR-коди або посилання на додаткові ресурси. ПРИКЛАД: 
− Тема: «Control of Electric Drives». 
− Слайд 5 – схема системи керування (з підписами UA/EN). 
− Слайд 12 – короткий відеофрагмент із демонстрацією експерименту. Створення презентацій і візуальних матеріалів – це не просто технічний процес оформлення, а педагогічна стратегія, спрямована на формування інклюзивного освітнього просто-ру, де кожен здобувач освіти – незалежно від мови, культури чи досвіду – має рівний доступ до розуміння й активної участі в навчанні. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Аудіо-  та відеоматеріали.  Відеоконтент допомагає здобувачам освіти – іноземцям засвоїти матеріал без надмір-ного текстового навантаження. РЕКОМЕНДОВАНО: 
− короткі відео (3–7 хвилин) з поясненням основних по-нять; 
− відеолекції з субтитрами двома мовами; 
− використання Loom, Panopto, OBS Studio, Screencast-O-Matic для запису екрана з голосом викладача; 
− додавання QR-кодів до друкованих матеріалів, які  ведуть на відеоінструкції або практикуми; 
− збереження у форматі.mp4 з помірною роздільною здат-ністю (720p для швидкого завантаження). ПРИКЛАД: У лабораторній роботі «Control of Drone Stabilization» додається QR-код, який відкриває 3-хвилинне відео демон-страції експерименту з поясненнями англійською. Інтерактивні  елементи.  Інтерактивність сприяє акти-вному залученню здобувачів освіти до навчального процесу. РЕКОМЕНДУЄТЬСЯ ВИКОРИСТОВУВАТИ: 
− H5P – для інтерактивних відео, вікторин і симуляцій у Moodle; 
− Mentimeter, Slido, Padlet – для опитувань і збирання зво-ротного зв’язку; 
− Kahoot, Quizlet – для тренування термінології; 
− ThingLink – для створення інтерактивних схем і зобра-жень із підписами кількома мовами. ПРИКЛАД: Після теми «Environmental Monitoring Systems» здобувач освіти проходить інтерактивну карту з позначен-ням сенсорів, натискаючи на них для короткого опису (українською/англійською). Автоматизація перекладу та локалізації .  Для робо-ти з мультимовними аудиторіями важливо підтримувати ав-томатичну локалізацію матеріалів: 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− Google Translate for Docs – швидкий переклад основного тексту; 
− DeepL Translator – точний переклад технічних термінів; 
− Subtitle Edit / Kapwing / YouTube Studio – автоматичне створення субтитрів до відео; 
− LanguageTool, Grammarly – перевірка граматики й стилю. Викладач має виконувати педагогічне редагування авто-матичного перекладу, особливо у спеціалізованих текстах (інженерних, технічних, медичних тощо). 
 

3. Використання цифрових платформ для публікації та 
поширення матеріалів В умовах цифровізації вищої освіти, а особливо при роботі зі здобувачам освітии-іноземцями, викладачеві необхідно за-безпечити зручний, безпечний і системний доступ до навчаль-них матеріалів у різних форматах. Цифрові платформи виступають не лише сховищем на-вчальної інформації, а й інтерактивним середовищем взаємодії, у якому відбувається обмін знаннями, комунікація, оцінювання та індивідуальна підтримка. Використання таких платформ як Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams, YouTube або Vimeo дозволяє створити єдиний цифровий простір курсу, де всі матеріали згруповані за темами, мають логічну структуру й зрозумілу систему навігації. Це особливо важливо для іноземних здобувачів освіти, яким складно орієнтуватися в багаторівневих посиланнях, елект-ронних листах чи різнорідних хмарних сховищах. Ефективна електронна платформа курсу має забезпечувати доступність, модульність та зворотний зв’язок. На головній сторінці розміщуються ключові відомості: назва дисципліни, фото викладача, коротке привітання, мовна підтримка, інфор-мація про формат навчання, графік консультацій, а також  інструкція «How to use this course», яка пояснює логіку побудо-ви курсу й правила взаємодії. Далі розміщуються тематичні блоки, у кожному з яких містяться презентації, тексти лекцій, 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача глосарій, відео, практичні завдання, тестові матеріали та окремий форум або чат для запитань. У Moodle чи Google Classroom викладач має можливість відкривати доступ до матеріалів поступово – відповідно до графіка занять, а також застосовувати різні типи активностей: тести, завдання для завантаження, опитування, інтерактивні елементи H5P, обговорення. ПРИКЛАД: Moodle / Google Classroom 
− розміщення матеріалів за модулями з датами доступу; 
− додавання форумів для обговорень; 
− інтеграція H5P для інтерактивних елементів; 
− можливість залишати коментарі або запитання безпосе-редньо під лекцією. Цифрові платформи також забезпечують асинхронну взає-модію, тобто здобувач освіти може переглядати матеріали у зручний час, що особливо важливо для слухачів, які перебувають у різних часових зонах. Для полегшення сприйняття викладач може прикріплювати короткі відео або аудіопояснення до  завдань, вставляти посилання на приклади, підручники чи відкриті освітні ресурси. Завдяки системі коментарів та електронних журналів здо-бувач освіти отримує зворотний зв’язок у цифровій формі – короткі коментарі, оцінки, рекомендації щодо вдосконалення. Це формує індивідуальну траєкторію навчання й підвищує рівень автономності здобувача освіти. Особливе значення має мультимовна доступність матеріалів на платформах. Викладач може дублювати ключові інструкції англійською мовою, використовувати перекладені шаблони для назв модулів, додавати двомовні анотації до кожного ре-сурсу, щоб здобувач освіти розумів його зміст без додаткових пояснень. Наприклад, замість назви «Завдання 2» доцільно вказати «Task 2 – Laboratory Report on Control Systems». Така практика формує зрозумілу й інтернаціонально дружню структуру курсу. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Для роботи з мультимедійними матеріалами ефективно використовуються YouTube, Vimeo або Panopto – це платфор-ми, що дозволяють зберігати короткі відеолекції, додавати субтитри, формувати плейлисти за модулями, створювати за-критий доступ для здобувачів освіти конкретного курсу. ПРИКЛАД: YouTube / Vimeo (закриті канали) 
− розміщення коротких навчальних відео; 
− увімкнення субтитрів двома мовами; 
− створення плейлистів «Course Module 1–5» з коротким описом кожного відео. Використання YouTube Studio дає змогу додавати титри українською та англійською мовами, що забезпечує двомовну підтримку навіть без перекладача. Для коротких відео-інструкцій чи пояснень практичних завдань викладач може застосовувати Loom або Screencast-O-Matic – ці сервіси дають змогу записати екран і голос викладача, створюючи персона-лізовану форму подачі матеріалу. Усі цифрові ресурси мають бути логічно взаємопов’язані між собою: платформа курсу посилається на відео, відео – на практичні матеріали, а практичні матеріали – на тести або фо-руми. Це створює ефект «замкненого навчального циклу», у якому здобувач освіти не втрачає орієнтацію і розуміє, куди перейти після кожного етапу. Важливо, щоб платформи використовувалися також для забезпечення академічної доброчесності та безпеки. Доступ до матеріалів має бути налаштований таким чином, щоб кори-стувачі ззовні не могли їх копіювати чи редагувати без дозво-лу. На кожному ресурсі бажано зазначати авторство, рік ство-рення, приналежність до НУК, а також вказівку на освітнє призначення матеріалу. Цифрові платформи виконують функцію не просто схови-ща контенту, а повноцінного освітнього середовища, яке об’-єднує здобувачів освіти, викладачів і ресурси університету в 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача єдину інтерактивну систему. Вони стають важливим інстру-ментом реалізації інклюзивної політики НУК – забезпечують безбар’єрний доступ до навчання, підтримують різні мовні й культурні спільноти, сприяють інтеграції здобувачів освіти – іноземців у єдиний академічний простір. 
 

4. Безпека та авторське право при використанні цифрових 
ресурсів У сучасному освітньому середовищі цифрові матеріали є не лише засобом навчання, а й результатом інтелектуальної праці викладача. Тому важливим завданням є забезпечення їхнього правового захисту, академічної доброчесності та ін-формаційної безпеки. У процесі підготовки, публікації й поширення навчальних матеріалів викладач повинен дотримуватися норм законо-давства у сфері авторського права та суміжних прав, а також внутрішніх положень університету про використання елект-ронних ресурсів. Цифрові навчальні матеріали – тексти, презентації, відео, схеми, методичні розробки, бази даних, інтерактивні вправи – мають статус об’єктів авторського права. Автором визнається фізична особа, творчою працею якої створено цей продукт. При розміщенні матеріалів у Moodle, Google Classroom чи на відкритих освітніх платформах необхідно чітко зазначати ім’я автора, його посаду, назву університету та рік створення матеріалу. Рекомендується додавати підпис: «Матеріали надано для освітнього використання.  © Національний університет кораблебудування       імені адмірала Макарова, 2025».  Таке формулювання виконує одночасно дві функції –  юридичну (фіксує авторство) та етичну (нагадує про принцип академічної доброчесності). Викладач, використовуючи у своїх курсах фрагменти чужих матеріалів – зображення, схеми, графіки, цитати або відео, – зобов’язаний дотримуватись правил коректного цитування і 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців зазначення джерел. Якщо йдеться про публічні освітні ресурси (наприклад, матеріали Creative Commons), потрібно перевіряти тип ліцензії та додавати посилання на автора з уточненням умов використання (наприклад, CC BY-NC-SA ). Для здобувачів освіти – іноземців доцільно пояснювати ці правила під час занять, щоб сформувати культуру відпові-дального ставлення до інтелектуальної власності в міжнарод-ному академічному середовищі. Важливо також забезпечити цифрову безпеку навчальних матеріалів. Викладач має використовувати лише офіційні  платформи університету або перевірені хмарні сервіси з на-лежним рівнем шифрування. Усі файли, що містять навчальні розробки, варто зберігати з обмеженим доступом – лише для зареєстрованих здобувачів освіти курсу. Для документів, що розповсюджуються через відкриті канали, необхідно встанов-лювати параметри «тільки для перегляду», щоб запобігти  несанкціонованому редагуванню чи копіюванню. Крім того, рекомендується періодично створювати ре-зервні копії (backup) електронних матеріалів, аби уникнути їх втрати у випадку технічних збоїв або кібератак. Безпечне цифрове середовище передбачає і захист персо-нальних даних здобувачів освіти. Викладач не повинен розмі-щувати у відкритому доступі списки груп, оцінки, фотографії чи іншу інформацію, що може ідентифікувати особу без її зго-ди. Усі форми електронного зворотного зв’язку (опитування, звіти, тести) мають бути налаштовані таким чином, щоб  результати бачили лише викладач і сам здобувач освіти. З точки зору академічної етики, важливо підтримувати баланс між відкритістю навчальних матеріалів і дотриманням авторських прав. Відкритий доступ сприяє популяризації  науки й підвищує якість освіти, однак кожен викладач має ус-відомлювати відповідальність за збереження свого інтелекту-ального продукту та етичне використання чужого. Саме тому доцільно розміщувати електронні ресурси з поміткою про 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача призначення: «тільки для навчального використання», а для відео – додавати титри з логотипом університету та коротким зазначенням автора. Дотримання принципів безпеки й авторського права є  невід’ємною частиною інклюзивного та етичного цифрового освітнього простору. Захист результатів творчої праці викла-дача гарантує сталість навчального контенту, забезпечує його якість і формує довіру до університету як надійного джерела освітніх знань. Для здобувачів освіти – іноземців це також створює чітке уявлення про академічні стандарти, права та обов’язки у сфері цифрової освіти, сприяючи розвитку від-повідальної та правосвідомої поведінки в міжнародному  академічному середовищі. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ: 1. Усі електронні матеріали мають містити вказівку автор-ства (ПІБ викладача, університет, рік). 2. Заборонено використовувати зображення або тексти без посилання на джерело. 3. У Moodle або Classroom рекомендується вставляти фразу: «Materials are provided for educational purposes only,  © National University of Shipbuilding, 2025». 4. Для відео чи презентацій бажано розміщувати логотип НУК та короткий підпис про авторство. 5. Доступ до матеріалів має бути налаштований із правами «тільки для здобувачів освіти курсу». 
 

5. Переваги цифрових технологій для інклюзивного навчання Використання цифрових технологій у системі вищої освіти відкриває нові можливості для забезпечення рівного доступу до знань, підвищення якості викладання та формування  інклюзивного освітнього середовища. У сучасному закладі освіти цифрові інструменти не лише спрощують подання  навчального матеріалу, а й створюють гнучкі механізми взає-модії, які враховують індивідуальні потреби здобувачів освіти, їхній культурний, мовний та психологічний контекст. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Інклюзивність у цифровому просторі означає не лише  технічну доступність матеріалів, але й можливість кожного здобувача освіти повноцінно брати участь у навчальному  процесі, незалежно від мови, рівня підготовки, фізичних обме-жень або місця перебування. Цифрові технології дозволяють організувати навчання у форматі «anytime-anywhere», що є особливо важливим для здобувачів освіти-іноземців, які  можуть перебувати в інших часових зонах або проходити адаптацію до нових культурних умов. Завдяки цифровим платформам навчання стає інтерак-тивним, динамічним і персоналізованим. Здобувачі освіти  мають змогу опрацьовувати матеріал у власному темпі, повер-татися до складних тем, переглядати лекції в записі, викону-вати завдання в зручний для себе час. Це формує відчуття ко-нтролю над власним навчанням і знижує стрес, пов’язаний із мовними бар’єрами чи різницею в освітніх традиціях. Цифрові сервіси, такі як Moodle, Google Classroom чи Microsoft Teams, дозволяють викладачеві підтримувати постійний діалог зі здобувачам освітии через коментарі, форуми або онлайн-консультації, що створює атмосферу відкритості та довіри. Особливу роль цифрові технології відіграють у подоланні мовних і комунікаційних труднощів. Використання автома-тичних перекладачів, субтитрів, двомовних презентацій,  глосаріїв і інтерактивних тестів сприяє кращому розумінню навчального матеріалу. Візуалізація складних процесів за до-помогою схем, діаграм, відео або анімацій компенсує обмеження у володінні мовою, забезпечуючи рівні умови сприйняття для всіх учасників навчального процесу. Цифрові технології також сприяють соціальній інтеграції здобувачів освіти. Спільні онлайн-проєкти, форуми, групові чати, віртуальні лабораторії дають змогу об’єднати здобувачів освіти із різних країн навколо спільної діяльності. Це створює умови для міжкультурного діалогу, розвитку навичок співпра-ці та толерантності. Інтерактивні платформи стають місцем, 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача де кожен учасник може висловитись, продемонструвати свій досвід і зробити внесок у колективне знання, що особливо  важливо для здобувачів освіти, які лише адаптуються до нової освітньої системи. Крім педагогічних переваг, цифрові технології мають важ-ливе психологічне значення. Вони знижують відчуття ізоляції, особливо у тих, хто навчається в іншій країні або в дистанцій-ному форматі. Онлайн-середовище дозволяє підтримувати зв’язок із викладачем і групою, отримувати зворотний зв’я-зок, брати участь у спільних обговореннях. Це формує почуття приналежності до академічної спільноти та стимулює внут-рішню мотивацію до навчання. З точки зору викладача, цифрові технології значно розши-рюють дидактичний інструментарій. Вони дають можливість поєднувати різні формати – текст, аудіо, відео, симуляції,  інтерактивні вправи – для створення комплексного навчаль-ного досвіду. Системи аналітики в Moodle або Google Classroom дозволяють відстежувати активність здобувачів освіти, визначати теми, які потребують додаткового пояснення, і персоналізувати підтримку. Усе це сприяє підвищенню ефек-тивності навчання та професійній рефлексії викладача. Інклюзивний потенціал цифрових технологій проявля-ється і в тому, що вони забезпечують універсальний дизайн  навчального середовища. Один й той самий матеріал може бути представлений у різних форматах – текстовому, аудіаль-ному, відео або інтерактивному – що відповідає різним стилям сприйняття інформації. Здобувач освіти може обрати найзруч-ніший спосіб опрацювання контенту, що відповідає його інди-відуальним особливостям і рівню володіння мовою. У перспективі цифрові технології стають основою інтер-націоналізації освіти. Вони створюють умови для залучення іноземних здобувачів освіти до освітніх програм, спільних  дослідницьких проєктів і міжнародних академічних ініціатив. Таким чином, цифрове навчання перетворюється на інстру-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців мент культурної дипломатії, сприяє формуванню позитивного іміджу університету й розширює його академічну присутність у глобальному просторі. Цифрові технології забезпечують не лише технічну, а й соціально-педагогічну основу інклюзивного навчання. Вони дозволяють реалізувати принципи рівності, різноманіття та доступності, створюють умови для самореалізації кожного здобувача освіти, незалежно від його походження, досвіду чи рівня підготовки. У Національному університеті кораблебуду-вання імені адмірала Макарова така модель цифрової інклюзії є не просто інструментом навчання, а елементом університет-ської культури, спрямованої на формування відкритого, інно-ваційного й гуманістичного освітнього простору. Використання цифрових технологій у підготовці навчальних матеріалів – це стратегічний напрям розвитку інклюзивної освіти у вищій школі. Для викладача це можливість створити гнучке, сучасне, безбар’єрне навчальне середовище, яке підтримує академічну мобільність, міжкультурну взаємодію та високу якість освіти незалежно від походження здобувачів освіти. 
5.1.4. Міжкультурна чутливість у підготовці матері-

алів. Міжкультурна чутливість у системі вищої освіти – це здатність викладача усвідомлювати, розуміти й поважати культурні відмінності здобувачів освіти, інтегруючи ці особ-ливості в навчальний процес. Для університетів, що мають іноземних здобувачів освіти, вона стає ключовою складовою педагогічної майстерності, адже впливає не лише на якість спілкування, але й на ефективність засвоєння матеріалу,  мотивацію до навчання та психологічний комфорт здобувачів освіти. У підготовці навчальних матеріалів міжкультурна чут-ливість означає створення змісту, який враховує культурні контексти, символіку, мовні особливості, релігійні цінності, 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача комунікативні стилі та соціальні норми різних країн. Це не лише питання толерантності, а й науково-педагогічний підхід, що ґрунтується на принципах інтеркультурної педагогіки,  гуманістичної психології та когнітивної лінгвістики. Викладач, який готує матеріали для аудиторії, що склада-ється з представників різних культур, має передусім уникати етноцентризму, тобто тенденції оцінювати інші культури  через призму власної. У практичному вимірі це означає, що приклади, кейси або ілюстрації не повинні містити елементів, які можуть бути незрозумілими, некоректними чи потенційно образливими для здобувачів освіти з інших країн. Наприклад, жартівливі вислови, локальні політичні алюзії, специфічні со-ціальні стереотипи або культурні символи, що мають неодно-значне значення, потрібно або пояснювати, або замінювати нейтральними аналогами. Міжкультурна чутливість проявляється також у мовному оформленні навчальних матеріалів. Викладач має обирати зрозумілу, лаконічну, граматично правильну мову, уникати складних метафор, місцевих ідіом і професійного жаргону без пояснення. Для технічних дисциплін доцільно створювати двомовні глосарії (українсько-англійські або українсько-китайські тощо), а для гуманітарних – включати культурні коментарі чи короткі лінгвокраїнознавчі довідки. Це сприяє не лише розумінню термінології, а й розвитку міжкультурної компетентності. Зміст навчальних матеріалів має бути культурно нейтраль-ним і глобально релевантним. Приклади завдань, ситуацій або кейсів варто добирати з урахуванням універсальних ціннос-тей – наукової об’єктивності, безпеки, сталого розвитку,  людської гідності, професійної етики. Якщо матеріал містить посилання на локальні реалії (наприклад, українські підпри-ємства, правові норми чи історичні події), викладач повинен коротко пояснити контекст, щоб забезпечити адекватне розу-міння для іноземних слухачів. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Особливу увагу слід приділяти візуальному компоненту. Зображення, фотографії, схеми або графічні елементи не по-винні містити політичних, релігійних або гендерних стереоти-пів. При створенні презентацій бажано використовувати  універсальні символи, зрозумілі кольори та іконографіку, що не асоціюються з конкретною культурною чи національною системою. Наприклад, червоний колір у різних культурах має різне символічне значення – від небезпеки до удачі, тому варто уникати його надмірного використання у попереджувальних чи мотиваційних елементах. Міжкультурна чутливість також передбачає емоційну від-критість викладача. Освітній процес із залученням здобувачів освіти різних культур вимагає гнучкості у спілкуванні, уміння сприймати різні форми поведінки, реагувати на них толерантно й підтримувати атмосферу взаємоповаги. Під час підготовки матеріалів варто враховувати, що теми, які є звичними для одних культур, можуть бути табуйованими для інших (наприклад, питання релігії, гендеру або політики). Тому викладач повинен обирати теми нейтрального ха-рактеру або попередньо пояснювати, що обговорення ведеть-ся в науковому, а не оціночному контексті. У методичних рекомендаціях до занять бажано передбачати поради з міжкультурної взаємодії, наприклад: як формувати команди, якщо в групі навчаються представники різних країн; як уникати непорозумінь у комунікації; як забезпечити участь усіх здобувачів освіти у дискусії. Добре зарекомендував себе принцип «cultural rotation», коли в групових завданнях здобу-вачі освіти змінюються ролями, а представники різних  культур по черзі виступають у ролі фасилітаторів, доповідачів або рецензентів. Для викладача міжкультурна чутливість – це не лише ети-чна норма, а професійна компетентність, яка впливає на репу-тацію університету та його міжнародний імідж. Розробка на-вчальних матеріалів з урахуванням культурного різноманіття 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача демонструє відкритість закладу до співпраці, формує позитив-ний досвід навчання для іноземних здобувачів освіти і сприяє їх академічній та соціальній інтеграції в українське освітнє середовище. ПРАКТИЧНІ ПОРАДИ:  
• Формулюйте навчальний контент нейтрально та зрозуміло. Уникайте фразеологізмів, прислів’їв, локальних жартів, ідіом та алюзій, які можуть бути незрозумілими або неодно-значними для здобувач освітиів інших культур. Якщо викори-стовується культурно специфічний приклад, додайте коротке пояснення українською та англійською мовами. 
• Застосовуйте просту, академічно коректну мову. Використовуйте короткі речення, чіткі формулювання, пояснюйте нові поняття. У двомовних матеріалах забезпечуйте змістову симетрію – обидві версії мають бути рівноцінними за обсягом і точністю перекладу. 
• Підтримуйте культурну нейтральність у візуальних матеріалах. Обирайте зображення, кольори, символи та шрифти, зро-зумілі більшості культур. Уникайте використання політичних, релігійних чи гендерних символів. Перевагу наддавайте уні-версальним візуальним метафорам – природі, технологіям, співпраці, науці. 
• Добирайте приклади з глобальним контекстом. Для пояснення понять використовуйте ситуації з міжнаро-дної практики або загальнолюдських тем – сталий розвиток, екологія, інновації, безпека. Український досвід подавайте че-рез порівняння: «як реалізовано в Україні та у світі». 
• Уникайте директивного стилю у формулюваннях. Замість наказових форм («ви зобов’язані», «потрібно  зробити») використовуйте м’які педагогічні вирази: «рекомен-дується», «доцільно виконати», «варто звернути увагу». Такий стиль сприяє повазі до різних культурних норм комунікації. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
• Створюйте умови для багатокультурної співпраці. Формуйте змішані команди під час групових проєктів, щоб здобувачи освіти з різних країн взаємодіяли, обмінювались ідеями та навчались один у одного. Додавайте короткі пояс-нення до завдань англійською або мовою здобувачів освіти для уникнення непорозумінь. 
• Враховуйте різні стилі комунікації. Пояснюйте, що для представників одних культур прямолі-нійність у дискусії є нормою, а для інших – виявом неввічли-вості. Заохочуйте поважне слухання, аргументований діалог і взаємну підтримку під час обговорень. 
• Практикуйте саморефлексію викладача. Перед публікацією матеріалу ставте собі запитання: 

− чи не містить цей приклад потенційно некоректного підтексту? 
− чи буде цей жарт або ілюстрація зрозумілою здобувачам освіти з інших країн? 
− чи є цей контент етично нейтральним? 

• Залучайте зворотний зв’язок від здобувачів освіти – іноземців. Проводьте короткі анонімні опитування після занять або модулів, щоб дізнатися, що було зрозуміло, які приклади  виявилися близькими чи складними для сприйняття. Викори-стовуйте результати для адаптації подальших матеріалів. 
• Використовуйте міжкультурну чутливість як педагогічний інструмент. Не намагайтесь уніфікувати культури – навпаки, створюйте простір діалогу. Підкреслюйте різноманіття прикладів, давайте здобувачам освіти можливість ділитися власними культурними поглядами, залучайте їхні історії до навчального процесу. 
• Формуйте атмосферу взаємоповаги. Під час обговорень підтримуйте толерантність і конструк-тивність. Якщо виникають культурні непорозуміння, сприй-
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача майте їх як можливість навчання, а не як конфлікт. Викладач має бути фасилітатором діалогу, а не арбітром у суперечці. 
• Подавайте матеріал через універсальні цінності. Орієнтуйтесь на такі категорії, як людська гідність, профе-сійна етика, наукова об’єктивність, співпраця та безпека. Це поняття, спільні для більшості культур, що створюють основу академічного порозуміння. 
• Використовуйте міжнародну термінологію та стандарти. Для технічних дисциплін – терміни IEEE, ISO, IMO, IEC; для управлінських – PMI, OECD, ISO 9001 тощо. Це створює спільну мовну базу між здобувачами освіти різних країн. 
• Розвивайте емпатію через навчальні завдання. Включайте завдання, де здобувач освіти аналізує ситуацію з позицій іншої культури або розробляє рішення, яке підхо-дить для мультикультурного колективу. Це сприяє формуванню глобальної компетентності. 
• Підтримуйте ідею культурного взаємообміну. Давайте здобувачам освіти можливість представляти вла-сні приклади, проєкти чи короткі презентації, пов’язані з їхнім національним контекстом. Це підвищує самооцінку, збагачує навчальний процес та створює реальне середовище міжкуль-турного навчання. Міжкультурна чутливість у підготовці навчальних матері-алів – це стратегічна складова інклюзивної освіти, що поєднує наукову обґрунтованість, гуманістичні цінності та культурну емпатію. Вона забезпечує не лише якість комунікації між  викладачем і здобувачами освіти, а й створює умови для  взаємного розуміння, довіри та партнерства в академічному середовищі, сприяючи розвитку університету як відкритої мультикультурної спільноти знань. 
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5.1.5. Підтримка самостійної роботи іноземного здо-

бувача освіти. Самостійна робота є важливою складовою професійної підготовки майбутніх фахівців, адже саме під час індивідуального опрацювання матеріалу формується здат-ність до аналітичного мислення, дослідницької діяльності та самоменеджменту навчання. Для здобувачів освіти – інозем-ців цей елемент освітнього процесу має особливе значення, оскільки вони часто стикаються з додатковими труднощами – мовними, культурними, психологічними та організаційними. Тому роль викладача полягає не лише у наданні завдань, а й у створенні системи підтримки, що забезпечує реальну можли-вість якісного самонавчання. Підтримка самостійної роботи іноземних здобувачів освіти базується на принципах доступності, структурованості, по-етапності та педагогічного супроводу. Здобувач освіти має чітко розуміти, що, коли й як потрібно виконати, які ресурси йому доступні, як отримати консультацію, як оцінюється його робота та які критерії успішності. Викладач має забезпечити чітку інструктивну основу для кожного виду самостійної діяльності. Кожне завдання повинно супроводжуватись коротким описом мети, орієнтовного часу виконання, очікуваних результатів і критеріїв оцінювання. Доцільно додавати зразки виконаних робіт або шаблони для заповнення, щоб зменшити мовне навантаження та полегшити розуміння формату звітності. Важливо, щоб здобувачі освіти мали постійний доступ  до навчальних ресурсів у зручному цифровому форматі. Це можуть бути електронні підручники, конспекти лекцій, пре-зентації, відео, інтерактивні тести, віртуальні лабораторії або демонстраційні симуляції. Матеріали повинні бути розміщені в єдиній онлайн-платформі – Moodle, Google Classroom або Microsoft Teams – із логічною структурою та зрозумілими  назвами файлів. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Особливу увагу слід приділяти мовній підтримці самостій-ного навчання. Для цього викладач може створювати двомовні словники термінів, короткі пояснення складних понять, схеми, таблиці відповідності термінології. Ефективною практикою є додавання коротких відеоінструкцій англійською або україн-ською мовами з субтитрами, у яких пояснюється алгоритм виконання завдань. Це допомагає здобувачам освіти із різним рівнем володіння українською мовою працювати більш упев-нено. Для ефективної організації самостійної роботи доцільно впроваджувати покрокову систему навчання. Наприклад, складне завдання можна поділити на кілька етапів – ознайом-лення з теорією, виконання тесту для самоперевірки, розроб-ка прикладу або мініпроєкту, підготовка звіту. Такий підхід сприяє розвитку автономності, але водночас дозволяє контро-лювати прогрес. У Moodle або Google Classroom рекомендується створювати електронні контрольні точки (checkpoints) – короткі тестові завдання чи рефлексійні анкети після кожного розділу. Вони допомагають здобувач освітиу оцінити власне розуміння  матеріалу, а викладачу – своєчасно виявити труднощі й скоре-гувати навчальний процес. Під час підготовки матеріалів важливо враховувати психо-логічні аспекти адаптації іноземних здобувачів освіти. Для багатьох з них навчання в іншій країні супроводжується стре-сом, невпевненістю або страхом помилитися. Тому завдання для самостійної роботи мають бути сформульовані в позитив-ному, мотивувальному тоні. Доцільно використовувати фрази на кшталт «спробуйте проаналізувати», «порівняйте на власний розсуд», «поясніть своїм словами». Це допомагає здобувачу освіти відчути довіру до власних знань і поступово адаптува-тись до нового освітнього середовища. Важливим аспектом є зворотний зв’язок, який повинен бути системним, своєчасним і підтримувальним. Викладач має 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців не просто оцінювати результат, а й надавати короткі комента-рі щодо сильних сторін роботи та напрямів для покращення. Для іноземних здобувачів освіти ефективною є комбінація  текстових і відеокоментарів (через Loom, Teams або Google Meet), що дозволяє краще зрозуміти інтонацію та пояснення. Доцільно організовувати електронні консультації або «office hours» – онлайн-зустрічі, під час яких здобувачі освіти можуть поставити запитання щодо самостійних завдань. Такі консультації варто проводити у фіксований час щотижня або за попереднім записом. Це формує відчуття підтримки та ста-більності у здобувачів освіти, особливо на початкових етапах навчання. Одним із найважливіших інструментів підтримки є реф-лексивні завдання, які допомагають здобувачами освіти усві-домлювати власний прогрес. Це можуть бути короткі звіти «What I learned this week» або журнали самооцінки, де здобу-вач освіти оцінює своє розуміння теми за шкалою, коментує труднощі та пропонує способи їх подолання. Такі форми не лише сприяють розвитку навички саморефлексії, а й дають викладачеві цінну інформацію для адаптації методів навчання. Суттєвим чинником успішності самостійної роботи є ство-рення спільнот підтримки (peer learning). Здобувачам освіти варто надавати можливість працювати у парах або невеликих групах, обмінюватися результатами, обговорювати проблемні питання на форумах або у чатах. Це формує середовище спів-праці, знижує мовну напругу та підсилює відчуття належності до академічної спільноти. Особливе значення має інтернаціональний компонент  завдань для самостійної роботи. Викладач може пропонувати здобувачам освіти аналізувати приклади з різних країн, порів-нювати підходи до вирішення технічних чи соціальних  проблем у міжнародному контексті. Такий формат підвищує мотивацію, дозволяє здобувачам освіти застосовувати власний культурний досвід і водночас пізнавати українську специфіку. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Ефективна підтримка самостійної роботи іноземних здо-бувачів освіти передбачає і використання сучасних цифрових інструментів. Для управління часом – Google Calendar або Trello; для створення мініпроєктів – Miro, Canva, Notion; для тестування – Moodle Quiz або Quizlet; для комунікації – Teams Chat або Telegram-групи. Це розширює можливості здобувача освіти та робить процес навчання інтерактивним і технологічно гнучким. Зрештою, підтримка самостійної роботи іноземного  здобувача освіти – це не додаткова функція, а інтегрований компонент педагогічної діяльності, що поєднує методичну чіткість, емоційну емпатію й технологічну підтримку. Вона допомагає здобувачу освіти відчути себе не ізольованим спо-стерігачем, а повноцінним учасником навчального процесу. Такий підхід сприяє розвитку самодисципліни, відповідальності, впевненості у власних силах і формує фундамент для успішного професійного становлення в міжнародному освітньому сере-довищі. ПРАКТИЧНІ ПОРАДИ ЩОДО ПІДТРИМКИ  САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ ЗДОБУВАЧА ОСВІТИ 
• Надавайте чіткі, структуровані інструкції. Кожне завдання для самостійної роботи має супроводжу-ватися коротким описом мети, етапів виконання, термінів  подання, критеріїв оцінювання та рекомендованого часу на виконання. Це допомагає здобувачам освіти планувати роботу й уникати непорозумінь, пов’язаних із мовними бар’єрами. 
• Забезпечуйте приклади та шаблони. До кожного виду завдання (есе, звіт, реферат, презентація, проєкт) додавайте зразок виконання або шаблон документа. Це допомагає іноземним здобувачам освіти зрозуміти формат, обсяг і стиль подачі матеріалу, не витрачаючи зусиль на  здогадки. 
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• Створюйте двомовні інструкції. Інструкції, таблиці, графіки або контрольні питання пода-вайте українською та англійською (або мовою, якою володіє група). Двомовність сприяє точнішому розумінню змісту та формує зв’язок між термінологією різними мовами. 
• Використовуйте короткі відеоінструкції. Запишіть короткі (2–5 хвилин) пояснення для самостій-них робіт із субтитрами. Відео може містити приклад вико-нання, типові помилки або поради з оформлення. Це особливо корисно для здобувачів освіти, яким складно сприймати текс-товий матеріал іншою мовою. 
• Організовуйте доступ до цифрових ресурсів в одному місці. Усі навчальні матеріали (презентації, тексти, завдання, відео) розміщуйте на єдиній платформі – Moodle або Google Classroom. Структуруйте контент за темами, уникайте дублю-вання та вказуйте чіткі назви файлів англійською (наприклад: «Lab_1_Control_Systems_Report_Template.docx»). 
• Розділяйте складні завдання на етапи. Великі проєкти або звіти розбивайте на кілька логічних частин із проміжними дедлайнами (ознайомлення, аналіз, ви-конання, перевірка, звіт). Це допомагає іноземним здобувачам освіти систематизувати навчання й уникати перевантаження. 
• Використовуйте електронні контрольні точки (checkpoints). Після кожного тематичного блоку додавайте короткі тести або міні-завдання для самоперевірки. Це дозволяє здобувачу освіти самостійно оцінити рівень розуміння матеріалу, а ви-кладачеві – відстежити динаміку навчання. 
• Підтримуйте регулярний зворотний зв’язок. Після перевірки завдань надавайте коментарі не лише що-до помилок, а й щодо позитивних моментів. Для складних ро-біт можна записати коротке відеопояснення або надати усний відгук під час консультації. 
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• Організовуйте онлайн-консультації («office hours»). Встановіть фіксований час щотижня для консультацій у Teams, Meet або Zoom. Повідомте здобувачів освіти про ці го-дини заздалегідь і надайте посилання на зустріч. Це знижує стрес і формує довіру до викладача. 
• Створюйте спільноти взаємопідтримки. Заохочуйте здобувачів освіти об’єднуватися у невеликі групи або пари для взаємного обговорення завдань. У Moodle чи Classroom можна створити форум «Peer Discussion», де вони обмінюватимуться порадами, ідеями або поясненнями термі-нів. 
• Застосовуйте рефлексивні завдання. Після виконання модуля запропонуйте здобувачам освіти написати короткий звіт «What I learned / What was difficult / How I can improve». Це сприяє розвитку саморефлексії й дозво-ляє викладачу оцінити рівень адаптації. 
• Забезпечуйте індивідуальний підхід. Для здобувачів освіти із різними рівнями підготовки про-понуйте варіативні завдання: базовий, середній і розширений рівень. Це дає змогу кожному обрати посильну складність і досягти результату без демотивації. 
• Враховуйте часові пояси та графік здобувачів освіти. Якщо здобувачі освіти навчаються дистанційно з інших країн, встановлюйте дедлайни з урахуванням різниці у часі. Усі терміни подачі варто дублювати у календарі Google або Moodle, щоб система автоматично надсилала нагадування. 
• Підтримуйте психологічну впевненість здобувача освіти. Використовуйте позитивну, доброзичливу лексику у за-вданнях. Замість формулювань «уникайте помилок» варто писати «спробуйте знайти найточніше рішення». Це створює комфортне середовище навчання та зменшує страх зробити помилку. 
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• Використовуйте різноманітні цифрові інструменти. Для самостійної роботи рекомендується: 

− Trello / Notion – планування завдань; 
− Quizlet / Kahoot – тренування термінології; 
− Google Docs / Canva / Miro – спільна робота над матеріалами; 
− Loom / Panopto – запис пояснень викладача. Це допомагає урізноманітнити навчання та стимулює са-мостійну активність. 

• Підтримуйте міжкультурний компонент у завданнях. Запропонуйте здобувачам освіти порівняти досвід власної країни з українськими або міжнародними практиками. Це під-вищує інтерес до навчання і створює можливість для культур-ного обміну в межах освітнього процесу. 
• Надавайте рекомендації щодо управління часом. Навчіть здобувачів освіти користуватись календарем Google, функціями нагадувань у Moodle, або створювати власний графік виконання завдань. Це формує навички самоорганіза-ції, особливо важливі в іншомовному середовищі. 
• Застосовуйте мікрооцінювання (micro-feedback). Замість рідкісного великого звіту краще робити короткі перевірки після кожного етапу. Кілька вчасних невеликих ко-ментарів ефективніші за один підсумковий відгук наприкінці модуля. 
• Розвивайте автономність здобувача освіти. Поступово зменшуйте ступінь зовнішнього контролю, за-охочуючи здобувачів освіти самостійно формулювати навчальні цілі, ставити питання, пропонувати власні ідеї для проєктів. Це формує зрілість і внутрішню мотивацію до навчання. 
• Підкреслюйте цінність помилок як частини навчання. Наголошуйте, що помилка – це не невдача, а шлях до розу-міння. Такий підхід особливо важливий для іноземних здобу-вачів освіти, які часто бояться висловлюватись через страх зробити граматичну або термінологічну помилку. 
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5.1.6. Роль викладача в процесі підготовки матеріалів. У системі інклюзивної освіти викладач виступає не лише  джерелом знань, а архітектором навчального середовища, яке поєднує наукову точність, педагогічну доцільність, міжкуль-турну чутливість та технологічну гнучкість. Саме від його  методичних рішень, стилю комунікації й рівня професійної рефлексії залежить успішність іноземного здобувача освіти, його мотивація та інтеграція в академічну спільноту універси-тету. Викладач виконує кілька взаємопов’язаних ролей: автора навчального контенту, організатора освітнього процесу,  менторa та фасилітатора навчання. На етапі підготовки мате-ріалів він визначає структуру курсу, формулює навчальні цілі, добирає приклади, схеми, візуальні ресурси, адаптовані до рів-ня володіння мовою здобувачів освіти, і забезпечує логічну послідовність викладу. Його завдання – створити матеріали, які не лише передають знання, а й допомагають здобувачам освіти розуміти, аналізувати та застосовувати їх у власному культурному контексті. Викладач у міжкультурному середовищі є також посеред-ником між культурами. Під час розроблення матеріалів він має враховувати різноманітність світоглядів, традицій і сис-тем цінностей, добираючи нейтральні та глобально релевант-ні приклади. Для цього доцільно застосовувати міжкультурні порівняння, двомовні пояснення, ілюстрації без культурних або політичних конотацій. Такі матеріали формують довіру, зменшують мовну напругу й допомагають здобувачам освіти відчути повагу до власної культурної ідентичності. Сучасний викладач є не лише автором, але й дизайнером цифрового навчального простору. Він повинен уміти ефективно використовувати платформи Moodle, Google Classroom, Teams, інтерактивні інструменти (Canva, Miro, H5P, Prezi, Padlet) для створення мультимедійних і двомовних ресурсів. Його роль полягає в інтеграції технологій у педагогічний процес так, 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців щоб вони підсилювали доступність і забезпечували активну взаємодію між усіма учасниками навчання. Одним із провідних аспектів діяльності викладача є мен-торська та психологічна підтримка іноземних здобувачів освіти. Викладач допомагає їм адаптуватися до освітнього середовища, пояснює структуру курсів, систему оцінювання, академічну доброчесність і правила університету. Таке індивідуальне су-проводження формує у здобувачів освіти відчуття стабільності, впевненості й довіри, особливо в період початкової адаптації. Важливо, щоб викладач не лише створював навчальні  матеріали, а й забезпечував їхню педагогічну доступність. Це передбачає адаптацію змісту до різних рівнів підготовки,  пояснення складних термінів, створення схем і алгоритмів виконання завдань, а також двомовних глосаріїв. Позитивно впливають короткі відеоінструкції, інфографіки, візуальні  узагальнення, що дозволяють здобувачам освіти із різними стилями сприйняття легше опановувати матеріал. Викладач виконує й рефлексивну функцію – постійно ана-лізує ефективність власних методів, оновлює контент, врахо-вує відгуки здобувачів освіти. Для цього доцільно використо-вувати короткі опитування, рефлексійні звіти, неформальні бесіди чи електронні анкети у Moodle. Такий підхід сприяє гнучкому вдосконаленню курсу відповідно до реальних по-треб аудиторії. У своїй діяльності викладач має дотримуватись принципів академічної доброчесності та авторського права. Підготовка матеріалів передбачає використання лише перевірених джерел, правильне цитування, посилання на авторів і відповідальне ставлення до інтелектуальної власності. Ці дії не лише підви-щують довіру до навчального контенту, а й слугують прикла-дом для здобувачів освіти. У контексті інклюзивного навчання викладач є моделлю академічної культури, демонструє толерантність, відкритість, повагу до різних точок зору та способів мислення. Його пове-
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача дінка задає стандарти етичної взаємодії, які здобувачі освіти з різних країн сприймають як частину професійної підготовки. Він має не лише вчити дисципліні, а й виховувати вміння спів-працювати, вести діалог і шукати компроміси. ПРАКТИЧНА РОЛЬ ВИКЛАДАЧА  У ПІДГОТОВЦІ НАВЧАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ  РЕАЛІЗУЄТЬСЯ ЧЕРЕЗ НИЗКУ ДІЙ: 
− систематичне оновлення контенту з урахуванням між-народних стандартів і сучасних тенденцій у галузі; 
− створення матеріалів у різних форматах (текст, відео, графіка, симуляції), щоб задовольнити різні стилі на-вчання; 
− забезпечення поетапної логіки подання матеріалу: від ознайомлення до практики; 
− підготовка коротких резюме, глосаріїв і контрольних запитань після кожного розділу; 
− організація регулярного зворотного зв’язку зі здубува-чам освітии, зокрема через форуми, чати, електронну пошту чи онлайн-консультації; 
− інтеграція у навчальні матеріали прикладів, що підкрес-люють взаємозв’язок теорії з реальними міжнародними практиками; 
− використання доброзичливого стилю подачі, який зни-жує психологічне напруження та стимулює самооцінку здобувачів освіти; 
− створення умов для саморозвитку викладача – участь  у тренінгах, міжнародних освітніх програмах, обміні  досвідом з колегами. Роль викладача у процесі підготовки навчальних матеріа-лів полягає у створенні доступного, культурно чутливого, тех-нологічно сучасного та педагогічно обґрунтованого контенту, який не лише навчає, а й виховує. Викладач стає фасилітато-ром навчання, який допомагає здобувачу освіти відчути себе рівноправним учасником академічної спільноти, здатним до самостійного мислення, творчості й розвитку. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Саме така позиція формує нову педагогічну культуру – культуру інклюзивності, партнерства і гуманізму, що відпові-дає цінностям Національного університету кораблебудування імені адмірала Макарова. 
5.2 Адаптація форм та методів навчання Адаптація форм та методів навчання є ключовим  чинником створення інклюзивного освітнього середовища для здобувачів освіти-іноземців. Вона передбачає не спрощення змісту, а перебудову способу подачі матеріалу, структури  занять і характеру взаємодії так, щоб кожен здобувач освіти мав можливість ефективно сприймати, осмислювати та засто-совувати знання незалежно від рівня володіння мовою, куль-турних особливостей чи попереднього освітнього досвіду. Викладачеві важливо пам’ятати, що традиційні лекційні чи семінарські формати не завжди забезпечують достатню залученість здобувачів освіти-іноземців. Через мовний бар’єр вони можуть відчувати невпевненість або пасивність у дискусії. Тому адаптація навчального процесу повинна ґрунтуватися на гнучкому поєднанні інтерактивних, практикоорієнтованих та візуально підтримуваних методів, які стимулюють розуміння та активну участь. 

1. Лекційні заняття Під час лекцій доцільно застосовувати мультимедійний супровід: презентації з короткими тезами, схемами, ілюстраці-ями, ключовими поняттями англійською мовою. Важливо  дотримуватися принципу «одна ідея – один слайд», а також залишати короткі паузи для осмислення або перекладу. Реко-мендовано записувати лекції у форматі відео або аудіо, щоб здо-бувачі освіти могли повторно їх переглядати у власному темпі. На початку кожної лекції варто озвучувати структуру ви-ступу, а наприкінці – підсумовувати головні висновки двома мовами (українською та англійською). Такі рамкові маркери допомагають здобувачам освіти-іноземцям орієнтуватися у змісті. 
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2. Практичні та лабораторні заняття Практичні заняття мають бути максимально прикладними та наочними. Для здобувачів освіти – іноземців ефективним є підхід «learning by doing» – навчання через виконання конк-ретних дій або експериментів. ПРАКТИЧНІ ПОРАДИ: Інструкції до лабораторних робіт варто подавати у спро-щеному структурному форматі: 
− мета роботи; 
− перелік необхідного обладнання; 
− послідовність дій (із зображеннями або піктограмами); 
− форма звіту або таблиці результатів. Такі матеріали доцільно дублювати англійською мовою або супроводжувати двомовним словником термінів. Якщо здобувачі освіти виконують завдання у групах, доцільно  формувати міжкультурні команди, щоб стимулювати взаємо-підтримку й мовну практику. 
3. Семінари та обговорення Семінари мають базуватися на партнерському діалозі, а не на формальній перевірці знань. Питання для обговорення по-винні бути відкритими, короткими й зрозумілими з першого прочитання. Добре працюють запитання типу «compare and explain», «give your opinion», «find an example». Доцільно використовувати візуальні та текстові опори – цитати, таблиці, схеми, короткі фрагменти відео або статей. Викладач може попередньо надіслати матеріали для самостій-ного опрацювання, щоб здобувачі освіти мали час ознайоми-тися з новими термінами. Під час дискусії важливо надавати слово кожному учаснику, підтримуючи атмосферу взаємоповаги. Якщо здобувач освіти вагається через мовний бар’єр, викладач може допомогти,  переформулювавши питання або дозволивши відповісти письмово у чаті під час онлайн-занять. 
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4. Групова та проєктна робота Одним із найефективніших способів адаптації навчання є впровадження методів кооперативного та проєктного навчання (Project-Based Learning, PBL). Вони сприяють активній участі здобувачів освіти і створюють простір для практичного засто-сування знань. Здобувачі освіти добре сприймають формат, у якому за-вдання має реальний результат: створення прототипу, презе-нтації, звіту, відео або дослідження. Важливо, щоб ролі в групі були чітко розподілені: аналітик, дизайнер, презентатор,  перекладач тощо. Це дає можливість кожному знайти ком-фортну позицію відповідно до рівня мовної компетентності. Викладач виступає координатором, який допомагає гру-пам формулювати цілі, планувати етапи роботи та оцінювати проміжні результати. Рекомендовано оцінювати не лише  кінцевий продукт, а й командну взаємодію, креативність, іні-ціативу та внесок кожного учасника. 
5. Методи активного навчання Використання інтерактивних методів підвищує залуче-ність здобувачів освіти і компенсує мовні обмеження. Доціль-но застосовувати: рольові ігри, мозкові штурми, метод «каруселі» для швидкої зміни партнерів у дискусії, міні-дебати з фіксованим часом для виступів, інтерактивні тести (Kahoot, Quizizz, H5P). Ці методи допомагають здобувачам освіти опанувати  професійну лексику у дії, тренують навички міжкультурної комунікації та підвищують мотивацію. Для гуманітарних кур-сів варто включати аналіз відео-сюжетів або інфографіки, для технічних – віртуальні лабораторії, моделювання процесів, симуляції. 
6. Дистанційне та змішане навчання У роботі зі здобувачами освіти-іноземцями часто застосо-вується змішаний (blended) формат, який поєднує онлайн-
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача лекції, самостійне опрацювання матеріалів і аудиторну взає-модію. Для цього викладач має готувати адаптовані матеріали – короткі відеолекції з субтитрами, інтерактивні тести, поси-лання на додаткові ресурси. Важливо, щоб онлайн-курси були структуровані, із чітко позначеними термінами, вимогами та інструкціями. Кожен модуль має починатися коротким відеовступом, який пояснює зміст і мету теми. 
7. Підтримка різних стилів навчання Здобувачі освіти демонструють різні когнітивні стилі – візуальний, аудіальний, кінестетичний або змішаний. Тому викладачеві варто комбінувати мультимедійні, вербальні та практичні елементи:  
− презентації з інфографікою; 
− короткі відео з голосовими поясненнями; 
− інтерактивні схеми для самостійного заповнення; 
− завдання з моделювання або демонстрації. Це дозволяє кожному здобувачу освіти знайти власний шлях до розуміння матеріалу. 
8. Формування комунікативного середовища Ефективна адаптація методів навчання неможлива без розвитку культури діалогу. Викладач має створити атмосферу, у якій здобувач освіти не боїться помилитися, ставити запи-тання чи уточнювати незрозуміле. Для цього важливо активно використовувати невербальні засоби підтримки – усмішку, жести, інтонацію, зоровий контакт. Корисно впроваджувати короткі «warm-up activities» на початку заняття – міні-запитання, мовні ігри або спільні обго-ворення, які допомагають здобувачам освіти переключитись на активний режим мислення. 
9. Зворотний зв’язок і оцінювання В адаптованому навчальному процесі оцінювання має  бути не лише контрольним, а розвивальним. Під час перевір-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ки робіт викладач повинен не лише вказувати на помилки, а  й пояснювати їх причини та шляхи виправлення. Замість  одноразових екзаменів доцільно використовувати поетапне оцінювання (continuous assessment): короткі тести, мікропро-єкти, усні звіти, самооцінювання. Оцінювання у контексті інклюзивного та міжкультурного навчання має не лише контролювати рівень засвоєння знань, а й підтримувати розвиток, забезпечувати розуміння власних досягнень, мотивувати до подальшої роботи та сприяти адап-тації до академічного середовища. Оцінювання повинно бути відкритим, справедливим, про-зорим і підтримувальним – із можливістю для здобувача осві-ти отримати конструктивний зворотний зв’язок та можли-вість покращення результату. Критерій змістової  правильності .  Оцінює рівень ро-зуміння навчального матеріалу, здатність здобувача освіти пояснити основні поняття, показати логіку процесів, застосу-вати знання до розв’язання типових і нестандартних завдань. ОРІЄНТИРИ: 
− повне розуміння теми, точне використання термінології двома мовами (українською/англійською). 
− уміння узагальнювати, пояснювати зв’язки між теорією та практикою. 
− відсутність критичних помилок у викладі матеріалу. 

Рівень Бали Орієнтири Високий 90–100 балів логічний, глибокий виклад, правильна аргументація, використання прикладів Достатній 75–89 балів загальне розуміння із незначними  неточностями Середній 60–74 бали фрагментарні знання,  потреба у допомозі викладача Низький менше 60 балів матеріал відтворено поверхово  або неправильно 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Критерій комунікативної компетентності .  Відо-бражає уміння здобувача освіти висловлювати думки в усній і письмовій формах, дотримуючись академічного стилю, термі-нологічної точності та логічної структури висловлювання. ОРІЄНТИРИ: 
− здатність до взаємодії під час дискусій, семінарів і гру-пової роботи; 
− використання фахової термінології українською або  англійською; 
− грамотність, послідовність, доречність комунікації. 

Рівень Орієнтири Високий чітка, впевнена комунікація, здатність аргументовано висловлювати позицію Достатній незначні мовні неточності, але логіка висловлювання збережена Середній потреба в допомозі для пояснення думок або перекладу Низький труднощі у висловлюванні, відсутність зв’язного викладу 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

Критерій практичної та аналітичної діяльності .  Визначає рівень умінь застосовувати отримані знання на практиці – під час лабораторних, проєктних або дослідниць-ких завдань. ОРІЄНТИРИ: 
− здатність виконувати завдання самостійно або в групі; 
− володіння алгоритмом роботи, правильність виконання дій; 
− точність і логічність подання результатів (таблиці, гра-фіки, звіти). ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ Рівень Орієнтири Високий здобувач освіти демонструє самостійність, ініціативу, аналізує результати 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 

Критерій міжкультурної та етичної компетент-ності .  Показує рівень поваги до культурного різноманіття, готовність працювати у змішаних групах, толерантність до інших поглядів, здатність дотримуватись академічної етики. ОРІЄНТИРИ: 
− дотримання правил етичної комунікації; 
− коректне ставлення до представників інших культур; 
− використання прикладів із міжнародного контексту. 

Достатній виконання з мінімальними неточностями,  логічна структура збережена Середній помилки у процедурі, потреба у корекції викладача Низький відсутність завершеного результату  або нерозуміння завдання 

Рівень Орієнтири Високий активно сприяє командній роботі,  ініціює діалог між культурами Достатній позитивна взаємодія без конфліктів Середній пасивність, не завжди проявляє емпатію Низький відсутність толерантності, ігнорування етичних норм 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

Критерій самостійності та самооцінки. Характеризує рівень автономності здобувача освіти, здатність планувати власну діяльність, аналізувати помилки, здійснювати самооці-нку й самокорекцію. ОРІЄНТИРИ: 
− виконання завдань у визначений термін; 
− використання додаткових джерел для поглиблення теми; 
− рефлексія власних результатів (через щоденники, мікро-звіти, опитування). 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача 

Критерій якості  виконання завдань.  Оцінює оформ-лення матеріалів, дотримання вимог до структури, логіки та стилю подачі, грамотність і використання цифрових технологій. ОРІЄНТИРИ: 
− структурованість, логічність побудови роботи; 
− відповідність оформлення академічним вимогам; 
− використання цифрових інструментів (Word, PowerPoint, Canva, Moodle). 

Рівень Орієнтири Високий здобувач освіти демонструє відповідальність,  ініціативу, здатність до самонавчання Достатній самостійна робота з незначною підтримкою викладача Середній потребує регулярних нагадувань і корекцій Низький несистемність, відсутність саморефлексії 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

Рівень Орієнтири Високий робота повністю відповідає вимогам,  оформлена акуратно, з елементами творчості Достатній незначні недоліки, які не впливають  на загальний результат Середній помітні помилки у структурі чи оформленні Низький відсутність логіки, неохайне оформлення 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

Критерій залученості  до освітнього процесу.  Ви-значає активність здобувача освіти на заняттях, участь у дис-кусіях, форумах, групових проєктах, своєчасність виконання завдань. ОРІЄНТИРИ: 
− регулярне відвідування занять (онлайн або офлайн); 
− активна участь у колективній роботі; 
− ініціативність у взаємодії з викладачем. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 

Система формувального (поточого) оцінювання.  Для здобувачів освіти – іноземців доцільно застосовувати по-точне багатокомпонентне оцінювання, яке враховує: 

Рівень Орієнтири Високий стабільна участь, лідерські прояви,  конструктивна співпраця Достатній участь у більшості занять, своєчасне виконання завдань Середній епізодична активність, несвоєчасне подання робіт Низький пасивність, відсутність зворотного зв’язку з викладачем 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

Структура Орієнтири 30 % поточна робота, участь, комунікація 30 % виконання практичних/лабораторних завдань 20 % самостійна та проєктна робота 20 % підсумковий тест або презентація результатів 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

Ця модель дозволяє оцінювати не лише результат, а й процес навчання, поступовий розвиток навичок і здатність адаптуватися до українського академічного простору. Форми зворотного зв’язку.  Зворотний зв’язок має бути регулярним, підтримувальним і конструктивним. РЕКОМЕНДОВАНО ЗАСТОСОВУВАТИ: 
− короткі письмові коментарі до робіт; 
− відео або голосові повідомлення з поясненнями; 
− колективні обговорення типових помилок; 
− консультації в онлайн-режимі; 
− рефлексивні опитування у Moodle або Google Forms. ЗВОРОТНИЙ ЗВ’ЯЗОК ПОВИНЕН МІСТИТИ ТРИ СКЛАДОВІ: 1. Що зроблено правильно. 2. Що потребує поліпшення. 3. Як саме це можна покращити. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Принципи оцінювання:  
− прозорість: критерії повідомляються здобувачам освіти заздалегідь; 
− об’єктивність: оцінювання ґрунтується на фактичних результатах; 
− індивідуальність: враховується рівень мовної адаптації здобувача освіти; 
− підтримувальність: оцінювання має мотивувати, а не демотивувати;. 
− гнучкість: допускається можливість повторного подання роботи після отримання зворотного зв’язку. 
 

10. Психологічний аспект адаптації Психологічна адаптація є одним із ключових чинників  успішності іноземних здобувачів освіти в новому освітньому середовищі. Навчання в іншій країні завжди супроводжується підвищеним рівнем емоційного навантаження, невизначеністю, культурним шоком та труднощами міжособистісної комунікації. Тому завдання викладача та академічної спільноти полягає у створенні підтримувального, безпечного й доброзичливого психологічного простору, який сприятиме адаптації здобувачів освіти, зниженню тривожності та формуванню позитивного ставлення до процесу навчання. Іноземний здобувач освіти нерідко стикається з низкою стресових факторів: 
− мовний бар’єр – складність розуміння інструкцій, термі-нології, спілкування з викладачами й одногрупниками; 
− культурна дистанція – різниця в нормах поведінки,  невербальних сигналах, стилях комунікації; 
− академічна невпевненість – страх помилки або непоро-зуміння вимог; 
− соціальна ізоляція – відсутність стабільного кола спілку-вання чи підтримки; 
− адаптаційна втома – поступове виснаження через по-стійне пристосування до нових умов. 



154 

Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців У таких умовах навіть високовмотивовані здобувачі освіти можуть втрачати впевненість у власних можливостях, уника-ти участі в дискусіях або проявляти пасивність. Завдання ви-кладача – помічати ці сигнали і створювати навчальне середо-вище, де здобувач освіти відчуває прийняття, розуміння й під-тримку. Психологічно комфортне середовище.  Створення психологічного комфорту починається з поваги до індивіду-альності здобувача освіти. Викладач має демонструвати  доброзичливість, терпимість до мовних помилок, готовність повторити або пояснити інструкцію іншими словами. Важливо дотримуватись нейтрального, підтримувального тону комуні-кації та уникати іронії або критики у присутності групи. Рекомендовано застосовувати принцип «позитивного під-кріплення»: підкреслювати успіхи, навіть незначні, фіксувати динаміку зростання, а не лише кінцевий результат. Такі заохо-чення підвищують самооцінку й внутрішню мотивацію здобу-вачів освіти, особливо тих, хто переживає мовну або культурну невпевненість. Доцільно також використовувати групові інтеграційні вправи – короткі знайомства, обговорення в малих групах, спільні мінізавдання, які формують відчуття приналежності до колективу. Позитивне соціальне включення значно знижує рівень стресу і прискорює адаптацію. Подолання мовного та комунікативного бар’єру.  Викладач може сприяти подоланню мовного бар’єру через мо-вну емпатію – тобто готовність розуміти суть повідомлення, навіть якщо воно неідеально сформульоване. Корисно підтри-мувати двомовний формат навчання (українська + англійсь-ка), використовувати візуальні елементи (схеми, піктограми, ключові слова) та короткі письмові інструкції. Якщо здобувач освіти вагається висловитись усно, можна запропонувати альтернативні форми участі: відповіді письмово 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача у чаті, через електронну платформу Moodle, Padlet або Google Form. Гнучкість у формах комунікації допомагає уникнути від-чуття приниження й формує довіру до викладача. Мотиваційна підтримка. Мотивація здобувачів освіти – іноземців значною мірою залежить від емоційного клімату на заняттях і стилю педагогічної взаємодії. Викладач має виступати не лише як носій знань, а як ментор, який підтримує віру у власні сили, допомагає встановити особисті цілі навчання, показує цін-ність здобутих компетентностей у міжнародному контексті. Доцільно підкреслювати успіхи поступово, відзначати кроки вперед («Ви сьогодні використали новийий термін», «Ваша презентація стала більш логічною»), такі мікрооцінки мають більший вплив, ніж формальні бали. Позитивний зворотний зв’язок діє як психологічний  стимул, зменшує тривогу і підтримує внутрішню мотивацію до навчання. Підтримка емоційної  стійкості .  Викладач має усвідо-млювати, що іноземні здобувачі освіти можуть переживати емоційні коливання, пов’язані з віддаленістю від дому, новими соціальними ролями або культурною дезорієнтацією. Для під-тримки емоційного балансу важливо застосовувати такі методи: 
− чергування інтенсивних і спокійних форм роботи; 
− короткі паузи під час занять («energy breaks»); 
− використання гумору в допустимих межах; 
− м’який тон під час обговорення помилок; 
− індивідуальні консультації у складних випадках. Такі дії допомагають зняти напруження, підтримують працездатність і формують відчуття психологічної безпеки. Соціальна адаптація.  Успішна адаптація здобувача освіти залежить від його інтеграції у соціальне життя універ-ситету. Викладач може сприяти цьому, залучаючи здобувачів освіти – іноземців до участі у студентських заходах, волонтер-ських проєктах, міжкультурних днях, спільних дослідженнях. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Навіть короткі неформальні взаємодії – обговорення но-вин, спільне відвідування лабораторій, тематичні вечори – створюють місток між академічним і соціальним середови-щем. Роль викладача як психологічного фасилітатора.  Викладач виступає не психологом, але фасилітатором адапта-ції – людиною, яка через педагогічну поведінку створює умо-ви для внутрішньої рівноваги здобувачів освіти. Він має виявляти: 
− уважність до емоційних сигналів (виснаження, апатія, відчуження); 
− готовність вислухати та підтримати без оцінювання; 
− тактовність у вирішенні конфліктів або непорозумінь між здобувачами освіти різних культур; 
− вміння скеровувати здобувача освіти до психологічної служби університету у разі потреби. Це вимагає від викладача розвитку емоційного інтелекту – здатності розпізнавати й адекватно реагувати на емоційні стани інших. Академічна безпека та довіра.  Викладач має забезпе-чити умови, за яких здобувач освіти може ставити запитання без страху бути осміяним або неправильно зрозумілим. Для цього важливо підкреслювати, що помилка – це частина на-вчання, а не ознака слабкості. Атмосфера прийняття й довіри стимулює пізнавальну активність і формує почуття прина-лежності до академічної спільноти. Застосування принципу «no judgment zone» (зона без  оцінок) під час обговорень допомагає здобувачам освіти – іно-земцям висловлювати власні думки відкрито, що позитивно впливає на мовну практику й розвиток критичного мислення. Профілактика емоційного вигорання.  Іноземні здо-бувачі освіти, як і викладачі, можуть стикатися з емоційним вигоранням, спричиненим надмірною кількістю інформації, 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача мовним навантаженням та культурною ізоляцією. Тому важли-во впроваджувати практики емоційного відновлення – короткі творчі паузи, неформальні дискусії, заняття з інтеграційним елементом (наприклад, спільне створення інфографіки, пре-зентацій, кейсів). Викладач може ініціювати короткі «check-in» сесії – хви-линні опитування про самопочуття, які допомагають відслід-ковувати емоційний стан групи. Підтримка з боку університету.  Психологічна адап-тація здобувачів освіти – іноземців не є лише завданням ви-кладача, а спільною відповідальністю університетської спіль-ноти. Освітній інклюзивний центр НУК має забезпечувати: 
− консультації психолога англійською або українською мовами; 
− інтеграційні тренінги для новоприбулих здобувачів освіти; 
− навчальні семінари для викладачів щодо міжкультурної комунікації; 
− створення «buddy system» – парної підтримки між укра-їнськими та іноземними здобувачами освіти; 
− інформаційні буклети щодо адаптації до українського культурного середовища. Такі заходи формують системну модель психологічного супроводу, де викладач є першою ланкою підтримки, а універ-ситет – гарантом безпечного, інклюзивного середовища. Психологічна адаптація – це не окремий етап, а безперерв-ний процес, який триває протягом усього навчання здобувача освіти. Вона передбачає не лише усунення стресових факто-рів, а й створення простору для самореалізації, розвитку впев-неності, міжкультурного діалогу та академічної зрілості. У цьому процесі викладач відіграє ключову роль як мен-тор, фасилітатор і моральний орієнтир, що через толерант-ність, емпатію та педагогічну гнучкість допомагає здобувачеві освіти не лише засвоїти знання, а й відчути себе повноцінним учасником університетської спільноти. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Адаптація форм та методів навчання для здобувачів осві-ти – іноземців – це системний процес, що поєднує гнучкість, технологічність і міжкультурну чутливість. Його мета полягає не в полегшенні змісту, а в розширенні можливостей для всіх здобувачів освіти опановувати знання ефективно, комфортно та із почуттям залученості до академічного життя університету. 
5.3 Використання інтерактивних технологій  

та PBL (Problem-Based Learning) У сучасному інклюзивному освітньому середовищі, де навчаються здобувачі освіти з різних країн, культур і мовних груп, інтерактивні технології та методика навчання на основі проблем (Problem-Based Learning, PBL) виступають одним із найефективніших інструментів підвищення якості освітнього процесу. Їхня головна мета – перетворити здобувача освіти з пасив-ного споживача інформації на активного учасника навчання, який досліджує, аналізує, співпрацює, формулює рішення та здобуває досвід через практичну діяльність. Інтерактивні методи навчання сприяють розвитку крити-чного мислення, комунікативних навичок, міжкультурної  толерантності та уміння працювати в команді – саме тих ком-петентностей, що є фундаментальними для професійної підго-товки фахівців у міжнародному середовищі. 
1. Сутність інтерактивного навчання Інтерактивне навчання передбачає взаємодію всіх учасни-ків освітнього процесу – викладача і здобувачів освіти – з ме-тою спільного пошуку рішень, обговорення ідей, створення нових знань. Воно формує середовище, у якому кожен здобу-вач освіти має можливість бути почутим, проявити ініціативу, задати питання або запропонувати власне бачення. Для іноземних здобувачів освіти інтерактивність – це  також інструмент подолання мовного бар’єру, адже участь у 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача діалогах, групових обговореннях і рольових завданнях розвиває мовленнєві навички природним шляхом, без тиску традицій-ного контролю. ПРАКТИЧНІ ОРІЄНТИРИ ДЛЯ ВИКЛАДАЧА 
• Створюйте середовище відкритої комунікації. Першочергове завдання викладача – сформувати атмо-сферу довіри, у якій кожен здобувач освіти-іноземець може висловитись без страху помилитися. Для цього на початку  курсу варто узгодити спільні правила спілкування: повага до думки інших, недопустимість критики через акцент чи помилки, підтримка один одного у дискусії. 
• Починайте з малих форм інтеракції. У перші тижні навчання застосовуйте короткі, прості ін-терактивні активності – наприклад, обговорення у заняттях («think–pair–share»), знайомство через «ice-breaker» – запи-тання, міні-квести або короткі голосування через Kahoot чи Mentimeter. Це допомагає здобувачам освіти адаптуватися, подолати мовну невпевненість і поступово перейти до склад-ніших форм участі. 
• Використовуйте візуальні та мультимедійні опори. Під час інтерактивних занять важливо забезпечити візу-альну підтримку – схеми, презентації, ключові терміни, короткі відео або інфографіки. Візуальні елементи компенсують мовні бар’єри та допомагають краще зрозуміти зміст дискусії. 
• Плануйте інтерактивність як частину заняття, а не як до-даток. Інтерактивні елементи мають бути логічно вплетені в структуру навчального заняття. Наприклад: після пояснення теми – коротке обговорення в малих групах; після перегляду відео – обмін враженнями; після виконання вправи – рефлек-сивне підбиття підсумків. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
• Застосовуйте «змішану інтерактивність» (blended interaction). Поєднуйте онлайн- і офлайн-активності: форум у Moodle після семінару, спільна робота над Google-документом після аудиторного обговорення, інтерактивна дошка Miro під час відеоконференції. Це допомагає залучати тих здобувачів осві-ти, які менш активні усно, але охоче беруть участь у письмовій або візуальній взаємодії. 
• Чітко формулюйте інструкції до інтерактивних завдань. Для здобувачів освіти – іноземців важливо уникати складних граматичних конструкцій або надлишку термінів. Інструкції краще подавати коротко, у форматі алгоритму (1–2–3 кроки)  з прикладом виконання. Добре працює двомовний формат  інструкцій (українська + англійська). 
• Розподіляйте ролі у груповій роботі.  Під час дискусій і спільних проєктів визначайте ролі: мо-дератор, доповідач, аналітик, спостерігач, тайм-кіпер. Це дис-циплінує групу, допомагає кожному здобувачу освіти відчути власну значущість і зменшує хаотичність спілкування. 
• Заохочуйте «рівний діалог» між здобувачами освіти. Надавайте більше часу для обговорення між самими здо-бувачами освіти, а не лише «викладач ↔ група». Це розвиває самостійність, міжособистісну комунікацію та взаємну підтримку. У малих групах здобувачі освіти часто почуваються впевненіше, ніж під час виступів перед усім класом. 
• Забезпечуйте поступовість і повторюваність інтерактивних елементів. Інтерактивність не має бути разовим заходом. Варто інте-грувати її постійно: коротке опитування на початку заняття, колективний аналіз прикладу посередині, рефлексивна вправа наприкінці. Повторюваність формує навичку активної участі та зменшує страх перед виступами. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача 
• Поєднуйте інтерактивність із культурною чутливістю. Під час обговорень або рольових ігор уникайте тем, що можуть викликати культурні чи релігійні суперечності. Підби-райте приклади, зрозумілі всім, або пропонуйте здобувачам освіти самостійно наводити приклади з власних країн. Це під-силює інтерес і створює міжкультурний діалог. 
• Підтримуйте рівновагу між індивідуальною і груповою роботою. Для деяких здобувачів освіти з культур із сильною індиві-дуальною орієнтацією групова взаємодія може бути складною. Варто комбінувати групові активності з короткими індивіду-альними завданнями (наприклад, «запишіть власну думку, а потім обговоріть її з партнером»). 
• Використовуйте принцип «3А»: Активність – Аналіз –  Адаптація. 

− Активність: залучення здобувача освіти до дії (питання, роль, завдання). 
− Аналіз: обговорення отриманих результатів. 
− Адаптація: перенесення висновків у власний досвід чи практику. Такий підхід забезпечує глибше осмислення матеріалу. 

• Завершуйте кожну інтерактивну діяльність рефлексією. Після вправи або дискусії запитуйте: – що нового ви дізналися? – що було складним? – як цей досвід можна застосувати у майбутньому? Рефлексія допомагає здобувачам освіти структурувати знання, оцінити власну участь і зміцнює впевненість. 
• Фіксуйте участь здобувачів освіти у цифрових журналах. Використовуйте Moodle або Google Sheets для фіксації  активності. Це допоможе відстежувати рівень залученості  кожного учасника та своєчасно надавати індивідуальний зво-ротний зв’язок. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
• Забезпечуйте адаптивне оцінювання інтерактивної актив-ності. При оцінюванні враховуйте не лише результат, а й процес – готовність до участі, ініціативність, зусилля, внесок у спільну роботу. Для здобувачів освіти – іноземців важливо відзначати навіть невеликі кроки вперед, щоб підтримати мотивацію. 
• Поступово розширюйте складність інтерактивних завдань.  Починайте з простих форм (обговорення короткого пи-тання, аналіз відео), далі переходьте до колективного розв’я-зання кейсу, розробки мініпроєкту, рольових симуляцій. Це дозволяє здобувачам освіти поступово підвищувати мовну впевненість і академічну автономність. 
• Проводьте навчальні сесії з викладачами. Для ефективного впровадження інтерактивного навчання Освітній інклюзивний центр НУК може організовувати тренінги, воркшопи й обмін досвідом між викладачами, що працюють  зі здобувачами освіти – іноземцями. Це забезпечить узгодже-ність підходів і сталий розвиток інтерактивних практик у за-кладі. Впровадження інтерактивного навчання – це не лише  методична інновація, а педагогічна стратегія інклюзивності, яка допомагає кожному здобувачу освіти– іноземцю стати  активним учасником навчального процесу, розвивати комуні-кативні, аналітичні й соціальні компетентності. Завдяки поєднанню інтерактивних методів, доброзич-ливого середовища та культурної чутливості викладач пере-творює заняття на простір спільного пізнання, співпраці та розвитку. 

2. Принципи інтерактивного навчання в інтеркультурному 
середовищі Інтерактивне навчання у багатокультурному освітньому середовищі ґрунтується на системі педагогічних принципів, що забезпечують активну участь кожного здобувача освіти, 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача формування взаємоповаги, розвиток міжкультурних компе-тентностей і створення простору спільного пізнання. Для здобувачів освіти – іноземців ці принципи мають  особливе значення, оскільки саме через них забезпечується психологічна безпека, подолання мовних бар’єрів і розвиток академічної автономії. Принцип партнерства.  Викладач і здобувач освіти  виступають рівноправними учасниками навчального процесу. Викладач не лише передає знання, а створює умови для само-стійного їх відкриття, підтримує діалог і стимулює ініціативу. Цей принцип передбачає відмову від авторитарної моделі викладання та перехід до фасилітаційного стилю, у якому  викладач – наставник, координатор і консультант, а не суддя або контролер. Принцип відкритої  комунікації .  Комунікація у про-цесі навчання має бути двосторонньою, чесною, взаємоповаж-ною та культурно нейтральною. Викладач заохочує здобувачів освіти – іноземців вислов-лювати власну думку, ставити запитання, дискутувати без стра-ху помилки. Особливо важливо забезпечити мовну толерантність – сприймати висловлювання не за граматичною правильністю, а за змістом і логікою думки. Позитивна мовна взаємодія формує впевненість, сприяє подоланню бар’єрів і створює спільний комунікативний простір. Принцип активної участі .  Інтерактивне навчання  передбачає активну пізнавальну діяльність здобувачів освіти – «навчання через дію». Замість пасивного сприйняття інформації, здобувачі освіти беруть участь у дискусіях, аналізують кейси, моделюють ситу-ації, працюють над проєктами. Активність стимулює внутрішню мотивацію та допомагає перетворити знання на практичний досвід. 



164 

Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Для іноземних здобувачів освіти активна участь – це  також ефективний спосіб практикувати мову у природному контексті. Принцип рівності  та взаємоповаги.  У міжкультур-ному середовищі всі учасники навчання мають рівні права на висловлення думок і прояв ініціативи. Викладач має уникати упередженості, враховувати націо-нальні особливості комунікативної поведінки (ступінь прямоти, манеру ведення діалогу, жестикуляцію). Застосування цього принципу формує атмосферу довіри, запобігає конфліктам і зміцнює міжкультурну взаємодію в групі. Принцип рефлексії .  Кожна інтерактивна активність має завершуватися аналізом отриманого досвіду – усвідом-ленням, що здобувач освіти дізнався, зрозумів, відчув і як це можна застосувати на практиці. Рефлексія допомагає трансформувати емоційний досвід  у знання, а також розвиває критичне мислення, самоконтроль і здатність до самооцінки. Для здобувачів освіти – іноземців це важливий інструмент адаптації, оскільки дозволяє осмислювати власний прогрес у навчанні новою мовою. Принцип зворотного зв’язку. Ефективне інтерактивне навчання неможливе без оперативного та підтримувального зворотного зв’язку. Викладач має коментувати результати роботи не лише з точки зору правильності, а й підкреслювати сильні сторони, хід мислення, зусилля здобувача освіти. Зворотний зв’язок має бути доброзичливим, конструктив-ним і таким, що мотивує до вдосконалення. Для здобувачів освіти – іноземців важливо, щоб він був конкретним, зрозумілим і подавався доступною мовою (за по-треби – двомовно). 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Принцип культурної чутливості .  Інтерактивне на-вчання має враховувати культурні відмінності в стилі мислення, поведінці, формах самовираження. Викладач повинен уникати прикладів або завдань, які  можуть бути неправильно сприйняті через культурні або  релігійні контексти. Натомість варто заохочувати обмін культурним досвідом – обговорення різних підходів, традицій, національних прикла-дів, що збагачують навчальний процес і підсилюють міжкуль-турну компетентність усієї групи. Принцип гнучкості  та адаптивності .  Методи інтер-активного навчання мають бути гнучкими щодо темпу, форми та глибини опрацювання матеріалу. Викладач повинен адаптувати завдання до рівня мовної підготовки здобувачів освіти, дозволяти альтернативні фор-ми відповіді (письмова замість усної, коротке відео замість презентації) і враховувати різні стилі навчання – візуальний, аудіальний, кінестетичний. Гнучкість забезпечує комфортне залучення кожного учас-ника, запобігаючи фрустрації або перевантаженню. Принцип співтворчості .  Інтерактивне навчання роз-глядає процес засвоєння знань як спільну творчу діяльність. Здобувачі освіти не лише виконують завдання, а й долуча-ються до створення нових ідей, прикладів, кейсів, навчальних матеріалів. Такий підхід формує почуття причетності, підвищує само-оцінку і розвиває креативне мислення, що особливо важливо для іноземних здобувачів освіти, які прагнуть бути інтегрова-ними у спільноту. Принцип міждисциплінарності .  Інтерактивне на-вчання у вищій освіті має виходити за межі однієї дисципліни, демонструючи зв’язок знань із реальними проблемами. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Застосування кейсів, спільних проєктів або симуляцій із кількох галузей знань розвиває системне мислення і допомагає здобувачам освіти-іноземцям краще зрозуміти український академічний контекст через знайомі їм міжнародні практики. Принцип поступовості  інтерактивності .  Інтеракти-вне навчання впроваджується поступово, із врахуванням рів-ня мовної готовності, адаптації до нового освітнього середо-вища та психологічної впевненості здобувачів освіти. На початкових етапах доцільно використовувати прості інтерактивні форми (опитування, «ice-breakers», короткі обго-ворення), поступово переходячи до складніших (рольові ігри, колективні проєкти, дослідницькі симуляції). Поступовість забезпечує відчуття успіху, що є потужним мотиватором для подальшої активності. Принцип безпеки та підтримки.  Інтерактивне сере-довище має бути емоційно безпечним. Викладач зобов’язаний створити простір, де немає осуду, і кожен здобувач освіти від-чуває себе прийнятим незалежно від рівня володіння мовою, віку чи культурного бекграунду. Підтримка з боку викладача, позитивна невербальна ко-мунікація, гнучкий темп заняття, можливість паузи або повто-рного пояснення – це ознаки безпечного освітнього простору, який є передумовою справжньої інтерактивності. Інтерактивне навчання в інтеркультурному середовищі базується на гуманістичній філософії освіти, де головними цінностями є взаємоповага, співпраця, відкритість і культурна різноманітність. Дотримання наведених принципів дозволяє перетворити аудиторію на простір партнерства, у якому знання створю-ються спільно, а кожен здобувач освіти – незалежно від країни походження – відчуває свою значущість і академічну суб’єкт-ність.  
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3. Основні форми інтерактивних технологій Комунікативні інтерактиви.  Ці методи спрямовані на розвиток навичок спілкування, аргументації, командної роботи: 
− «Think–Pair–Share» (Подумай–Обговори–Поділись): здо-бувач освіти спочатку осмислює питання самостійно, потім обговорює його з партнером, а згодом представ-ляє ідею групі. 
− Мозковий штурм (Brainstorming): колективний пошук рішень, де цінується кількість ідей, а не їх досконалість. 
− «World Café»: послідовна ротація малих груп, які обгово-рюють різні аспекти проблеми. 
− Дебати / міні-дискусії: стимулюють аргументоване мис-лення та вчать слухати опонентів. 
 Рольові та симуляційні ігри. Ефективні у професійно-орієнтованих дисциплінах, коли здобувачі освіти виконують ролі фахівців, клієнтів, експертів. ПРИКЛАД: 
− симуляція наради суднобудівного проєкту; 
− рольова гра «Технічна інспекція в міжнародному порту»; 
− кейс «Екологічна аварія на морському об’єкті – дії ко-манди». Такі вправи допомагають розвивати відповідальність, професійне мовлення та стресостійкість. 
 Візуальні інтерактиви 
− Mind Mapping (інтелект-карти): спільне створення візу-альної схеми поняття або процесу. 
− Infographic Collaboration: групове створення інфографіки за результатами лекції чи дослідження. 
− Concept Board (Miro, Jamboard): колективне заповнення електронної дошки з тезами, гіпотезами або висновками. 
 Цифрові інтерактивні інструменти.  Сучасні онлайн-засоби дозволяють реалізовувати інтерактивність навіть у дистанційному форматі. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців До найпоширеніших належать: 
− Kahoot, Quizizz, Mentimeter – для інтерактивних опиту-вань і вікторин; 
− Padlet, Miro, Canva – для візуалізації спільних ідей; 
− Google Forms, Moodle Quizzes – для формувального оці-нювання; 
− EdPuzzle, H5P – для створення інтерактивного відеокон-тенту. 
 

4. Проблемно-орієнтоване навчання (PBL) PBL (Problem-Based Learning) – це методика, в основі якої лежить навчання через розв’язання реальних або змодельова-них проблемних ситуацій. Вона особливо ефективна для  іноземних здобувачів освіти, оскільки поєднує практику, ко-мунікацію та аналітику – тобто ті види діяльності, які дола-ють мовний і культурний бар’єр. Етапи впровадження PBL:  1. Визначення проблеми. Викладач пропонує ситуацію, пов’язану з реальними професійними викликами (на-приклад, оптимізація енергоспоживання судна або міні-мізація викидів у морському середовищі). 2. Формування гіпотез. Здобувачі освіти висувають мож-ливі рішення, аналізують їх з наукових і практичних  позицій. 3. Пошук інформації. Групи самостійно знаходять додатко-ві дані, джерела, методи розрахунків. 4. Обговорення результатів і формування рішень. Відбува-ється порівняння підходів і вибір оптимального рішення. 5. Презентація результатів. Кожна група публічно предста-вляє свої висновки – у формі доповіді, плаката, відео або міні-проєкту. 6. Рефлексія. Підсумкове обговорення, самооцінка, визна-чення нових компетентностей. 
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5. Переваги PBL для здобувачів освіти-іноземців 
− активне занурення у мову фаху. Під час роботи над  проблемою здобувачі освіти активно використовують професійну термінологію в контексті, що сприяє її при-родному засвоєнню; 
− формування критичного мислення. PBL вимагає аналізу, аргументації, співставлення різних точок зору; 
− міжкультурна взаємодія. Робота у змішаних групах сприяє розвитку толерантності та вмінню домовлятися;. 
− зниження мовного стресу. Фокус на змісті, а не на формі висловлювань, дозволяє здобувачам освіти вільніше спілкуватися; 
− професійна мотивація. Реалістичні завдання демонстру-ють практичну цінність знань і формують відповідаль-ність за результат. 
 

6. Приклади PBL-завдань для дисциплін НУК 
− проєктування безпілотного катера для екологічного моніторингу акваторії» (спільна робота здобувачів освіти з інженерних і екологічних спеціальностей); 
− розробка інформаційної системи для моніторингу  морських роботів» (міждисциплінарний кейс для ІТ і технічних напрямів); 
− стратегія енергоефективного управління портом май-бутнього» (аналітичний проєкт із використанням циф-рових симуляцій); 
− аналіз аварійної ситуації в міжнародних водах: дії  команди та правові наслідки» (рольова симуляція для юристів і морських фахівців). 
 

7. Роль викладача в інтерактивному та PBL-процесі Викладач виконує функцію модератора і фасилітатора, який: 
− формулює проблемну ситуацію та координує хід її роз-в’язання; 
− підтримує баланс між групами, спрямовуючи дискусію; 
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− допомагає у пошуку джерел, ресурсів і методів аналізу; 
− надає формувальний зворотний зв’язок протягом усього процесу; 
− оцінює не лише кінцевий результат, а й процес співпраці, аргументації, логіку мислення. Таким чином, викладач переходить від ролі «джерела знань» до ролі наставника, що створює умови для самостійного відкриття нового знання. 
 

8. Психолого-педагогічні аспекти застосування Інтерактивні методи та PBL допомагають зняти психоло-гічну напругу і створити атмосферу співробітництва. Здобувач освіти перестає боятися помилок, оскільки робота має дослідницький характер, а викладач оцінює насамперед логіку мислення, а не формальні мовні конструкції. Це стиму-лює впевненість, комунікабельність і творче мислення. 
 

9. Цифрові платформи для впровадження інтерактивного 
та PBL-навчання 

− Moodle – створення групових форумів, тестів, контроль-них точок. 
− Google Workspace (Docs, Sheets, Slides) – спільна робота над проєктами. 
− Miro / Padlet / Trello – візуалізація проєктних етапів, планування роботи. 
− Canva / Genially / Prezi – створення презентацій, інфо-графік, візуальних рішень. 
− Zoom / Microsoft Teams – онлайн-дискусії, розподіл у  підгрупи («breakout rooms»). 
 

10. Оцінювання в умовах PBL Оцінювання має враховувати не лише кінцевий результат, а й процес колективної взаємодії, аналітичну діяльність і вне-сок кожного здобувача освіти. Рекомендовано використовувати такі показники: 
− участь у групових обговореннях; 
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− самостійність у прийнятті рішень; 
− креативність і практична доцільність рішень; 
− якість аргументації; 
− уміння презентувати результати; 
− рефлексія після завершення проєкту. Інтерактивні технології та PBL створюють інклюзивний, динамічний і міжкультурний простір навчання, у якому кожен здобувач освіти стає активним учасником, дослідником і спів-творцем знань. Для здобувачів освіти – іноземців це не лише метод опану-вання навчальної дисципліни, а й шлях до інтеграції у нову академічну культуру, розвитку впевненості та формування професійної ідентичності в міжнародному контексті. Застосування цих підходів у НУК відповідає сучасним єв-ропейським стандартам освіти, підвищує якість викладання і формує нову культуру навчання, засновану на співпраці, крити-чному мисленні, взаємній повазі та глобальній компетентності. 

5.4 Методи оцінювання знань з урахуванням  
інклюзивності  Оцінювання навчальних досягнень здобувачів освіти – іноземців в умовах інклюзивного середовища має забезпечу-вати справедливість, доступність, гнучкість і підтримуваль-ний характер. Його основна мета – не лише визначити рівень засвоєння матеріалу, а й створити умови, у яких здобувач освіти відчуває впевненість, розуміння критеріїв та можливість покращення власних результатів. Інклюзивне оцінювання відрізняється від традиційного тим, що воно орієнтоване на процес навчання, прогрес і роз-виток компетентностей, а не лише на фіксацію знань. Особливо це важливо для іноземних здобувачів освіти, для яких оцінювання часто пов’язане із додатковим психоло-гічним та мовним навантаженням. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
1. Принципи інклюзивного оцінювання 
− Прозорість.  Критерії оцінювання, формат завдань і критерії успіху мають бути чітко пояснені здобувачам освіти на початку курсу. Рекомендовано надавати письмові інструкції двома мовами (українською та англійською). 
− Гнучкість.  Методи оцінювання повинні враховувати рівень мовної підготовки, культурні відмінності та  індивідуальний стиль навчання. Допускається вибір між  кількома форматами – тест, усна презентація, письмова робота, відеозапис або практичне виконання. 
− Процесна орієнтація .  Важливо оцінювати не лише кінцевий результат, але й шлях до нього – активність, самостійність, здатність до співпраці, використання  зворотного зв’язку, поступове вдосконалення. 
− Підтримувальний зворотний зв’язок.  Кожне оці-нювання має супроводжуватись поясненнями: що вико-нано добре, що потребує доопрацювання і як цього  досягти. Коментар має бути доброзичливим, конкрет-ним і мотиваційним. 
− Рівність можливостей.  Викладач повинен забезпе-чити однакові умови для всіх здобувачів освіти – урахо-вуючи доступ до матеріалів, часу, технологій та мовної підтримки. Це особливо актуально для здобувачів осві-ти-іноземців, які можуть мати обмеження у розумінні термінології чи в адаптації до електронних систем. 
− Міжкультурна нейтральність. Завдання та приклади мають уникати культурних, політичних або релігійних контекстів, які можуть бути незрозумілими чи образли-вими. Бажано використовувати універсальні теми або приклади з міжнародного досвіду. 
 

2. Типи оцінювання у контексті інклюзивності Формувальне оцінювання (Formative Assessment). Це оцінювання, що здійснюється в процесі навчання і допомагає коригувати дії викладача та здобувача освіти. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Його головна функція – зворотний зв’язок. Воно не має карального характеру, а сприяє розвитку. ПРИКЛАДИ ФОРМУВАЛЬНИХ МЕТОДІВ: 
− короткі усні або письмові міні-тести з негайним пояс-ненням результатів; 
− спільне обговорення типових помилок; 
− самооцінка («Я зрозумів…», «Мені потрібно повторити…»); 
− взаємооцінювання в парах або групах; 
− інтерактивні опитування у Moodle, Google Forms, Mentimeter. Формувальне оцінювання особливо корисне для здобувачів освіти-іноземців, оскільки зменшує стрес і дозволяє бачити власний прогрес без ризику неуспіху. Підсумкове оцінювання (Summative Assessment). Здій-снюється після завершення теми, модуля або семестру. У контексті інклюзивності воно має бути багатокомпонент-ним, тобто складатися з кількох елементів, щоб мінімізувати вплив мовного фактора. Оптимальна структура може включати: 

Структура Орієнтири 40% письмова або проєктна робота  (з елементами візуалізації, схем, інфографіки) 30 % усна або мультимедійна презентація  (з можливістю підготовки слайдів чи відео) 20 % поточна робота, участь у дискусіях,  виконання мікрозавдань 10 % самооцінка та рефлексія  (анкета або щоденник навчання) 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

Такий підхід забезпечує різнорівневу оцінку компетент-ностей і дозволяє здобувачам освіти продемонструвати знан-ня у найбільш комфортній формі. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Альтернативне оцінювання (Alternative Assessment). Передбачає використання нетрадиційних форматів, коли стандартні методи не відображають реальні досягнення здо-бувача освіти. Для іноземних здобувачів освіти доцільно застосовувати: 
− портфоліо навчальних досягнень (portfolio-based assess-ment); 
− рефлексивні щоденники («learning journals»); 
− тематичні міні-проєкти або презентації; 
− оцінювання участі у симуляціях, дебатах, кейсах; 
− створення навчальних відео або пояснювальних постерів. Альтернативні форми оцінювання сприяють самовиражен-ню, розвивають критичне мислення та дозволяють здобувачеві освіти показати свої знання у більш природній, особистісно комфортній формі. 
 

3. Методи адаптації оцінювання для здобувачів освіти – 
іноземців Двомовні або візуальні інструкції .  Завдання супро-воджуються перекладом ключових термінів або схемами, щоб уникнути непорозумінь. Зменшення обсягу текстових завдань.  Акцент  робиться на суті відповіді, а не на кількості слів. Викладач оці-нює змістовність, а не мовну досконалість. Додатковий час для виконання тестів.  Іноземні здобувачі освіти можуть отримати +20–30% часу для обдуму-вання та перекладу. Адаптація тестових запитань. Складні мовні звороти, ідіоми, жаргон або культурно специфічні приклади заміню-ються на універсальні. Використання візуальних оцінювальних інстру-ментів.  Наприклад, таблиці самооцінки, кольорові рівні («green – good», «yellow – needs revision»), іконки тощо. Це робить процес зрозумілим навіть при обмеженому во-лодінні мовою. 
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Р О З Д І Л  5  Організаційно-методичні підходи для викладача Залучення технологій для оцінювання.  Платформи Moodle, Google Classroom, EdPuzzle, H5P дозволяють створювати інтерактивні, мультимедійні завдання, що знижують залеж-ність від тексту і полегшують розуміння. 
 

4. Форми самооцінки та взаємооцінювання Інклюзивна модель навчання передбачає активну участь здобувачів освіти у процесі оцінювання. Самооцінка допомагає усвідомити власні сильні сторони та сфери для розвитку, а взаємооцінювання сприяє міжкуль-турній взаємодії та навчанню через спостереження. Форми реалізації: 
− короткі рефлексивні листи («Що я зрозумів після занят-тя?»); 
− чек-листи успішності («Я виконав завдання на рівні…»); 
− групові таблиці взаємооцінювання («Мій партнер пояс-нював чітко / навів цікавий приклад / співпрацював  активно»); 
− відеорефлексії (1–2 хвилини англійською або українсь-кою). Ці інструменти допомагають формувати відповідальність, самокритичність і взаємоповагу, що є ключовими компетент-ностями інклюзивного навчання. 
 

5. Оцінювальні рубрики (rubrics) для викладача Викладачу рекомендовано розробляти чіткі оціночні рубри-ки для кожного виду діяльності, щоб уникнути суб’єктивності та полегшити розуміння критеріїв здобувачами освіти. Рубрика має включати: 
− критерій (зміст, аргументація, структура, візуалізація, мова); 
− рівень досягнення (високий, достатній, середній, почат-ковий); 
− короткий опис характеристик кожного рівня; 
− можливість коментаря викладача. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Такі рубрики особливо ефективні у Moodle, де вони мо-жуть бути інтегровані у систему оцінювання для всіх курсів. 
 

6. Психологічні аспекти оцінювання Під час оцінювання важливо дотримуватися принципу емоційної підтримки. Викладач повинен уникати порівнянь між здобувачами освіти, акцентуючи увагу на індивідуальному прогресі. Позитивна мова зворотного зв’язку («Ви вдосконалили…», «Наступного разу спробуйте…») знижує тривожність і стиму-лює навчальну мотивацію. Оцінювання має сприйматись як педагогічне партнерство, а не контроль чи санкція. 
 

7. Роль викладача в інклюзивному оцінюванні Викладач виступає наставником і фасилітатором, який: 
− пояснює критерії оцінювання простою мовою; 
− стежить, щоб усі здобувачі освіти мали рівний доступ до інструкцій; 
− враховує культурні особливості при сприйнятті зворот-ного зв’язку; 
− заохочує до саморефлексії; 
− використовує результати оцінювання для вдосконалення власних методів викладання. Методи оцінювання знань із урахуванням інклюзивності спрямовані на створення атмосфери підтримки, довіри та справедливості. Вони не лише перевіряють знання, а й мотивують до пода-льшого розвитку, забезпечують адаптацію до академічного середовища, сприяють формуванню впевненості та внутрі-шньої мотивації до навчання. Для здобувачів освіти – іноземців інклюзивне оцінювання є потужним інструментом інтеграції, оскільки поєднує освітню ефективність із гуманістичними цінностями університету. 
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Р о з д і л  6 
 

ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ  
ВИКЛАДАЧУ 

6.1 Як організувати перше знайомство  
та інтеграцію в академічну групу Перші дні навчання мають вирішальне значення для подальшої академічної адаптації здобувача освіти-іноземця. Саме у цей період формується первинне відчуття приналежно-сті, довіра до викладача, розуміння норм групової поведінки та початкове враження про університетське середовище. Викладач, як ключова фігура взаємодії, відіграє провідну роль у створенні атмосфери відкритості, прийняття і культур-ного діалогу, що визначає тональність усього подальшого на-вчання. 

1. Психологічне значення першого знайомства Для здобувача освіти-іноземця початок навчання в іншій країні – це емоційно складна ситуація, яка поєднує цікавість, очікування і тривогу. Він стикається не лише з новою академічною системою, а й із соціальною невизначеністю: невідомі одногрупники, не-знайома мова, інший стиль викладання, інші культурні прави-ла спілкування. Завдання викладача – зняти напруження через створення дружнього першого враження, продемонструвати готовність до діалогу, підтримки та допомоги у процесі адаптації. Позитивний перший контакт формує довіру, відкритість до спілкування та знижує бар’єр «викладач – іноземний здобу-вач освіти». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Перше знайомство між викладачем та здобувачами освіти-іноземцями є критичним етапом адаптаційного процесу. Саме в цей момент формується перше емоційне враження про уні-верситет, стиль викладання, ставлення до студентів та рівень відкритості навчального середовища. Для багатьох здобувачів освіти – іноземців це не просто перша пара в новому семестрі – це перший досвід взаємодії в чужій культурі, перша перевірка їхньої готовності до життя в іншій академічній системі. Емоційна адаптація та зняття тривожності .  Поча-ток навчання у новій країні супроводжується високим рівнем невизначеності: нове середовище, іноземна мова, інші прави-ла поведінки, невідомі одногрупники. У таких умовах навіть дрібні події – тон голосу викладача, перше звернення, спосіб пояснення завдань – можуть бути емоційно значущими. Здобувач освіти-іноземець у перші дні часто переживає: 
− страх зробити помилку через слабке знання мови; 
− невпевненість у тому, як правильно поводитись в украї-нській аудиторії; 
− побоювання бути неправильно зрозумілим або виглядати «інакше»; 
− соціальну ізольованість через відсутність знайомств. Саме тому перше знайомство має не лише інформаційне,  а передусім психологічне значення – воно повинно зняти на-пруження, створити безпечну атмосферу та закласти довіру. ПРИКЛАД: Вправа «Тиша після представлення». На першому занятті викладач представляється, а потім запитує групу: «Please, introduce yourself». Іноземні здобувачі освіти мовчать – не через байдужість, а через страх вимовити слова неправильно. У цій ситуації викладач може усміхнутись і сказати добро-зичливо: «Don’t worry about your pronunciation – we are learning together. Let’s make it simple: just tell us your name and country». 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Таке уточнення знімає бар’єр, створює відчуття безпеки і показує, що викладач не оцінює, а підтримує. Формування довіри до викладача.  Психологічно  важливо, щоб здобувач освіти відчув: викладач – це партнер, наставник, а не суддя. Довіра формується з перших хвилин спілкування через: 
− тон голосу (спокійний, відкритий, без авторитарних нот); 
− мову тіла (усмішка, відкрита поза, зоровий контакт); 
− спосіб звертання (по імені, без формальної дистанції, якщо це прийнятно); 
− визнання культурних відмінностей («I know that in your countries, education may look different – and it’s okay. We’ll learn from each other»). Коли здобувач освіти бачить щирість і повагу, зменшується страх помилки, з’являється готовність бути активним і відкритим. ПРИКЛАД: Вправа «Мікрогумор та людяність». Викладач, який на початку пари жартує у дружній формі («It’s okay, my first lecture in English was worse than this!»), ство-рює емоційний міст довіри. Невимушений гумор у поєднанні з повагою демонструє, що навчальний простір – це не місце страху, а зона підтримки. Формування групової  ідентичності .  У перші дні на-вчання здобувач освіти-іноземець може почуватися ізольовано. Він не має ще «соціального кола» та може сприймати групу як закриту систему. Перший контакт викладача має сприяти створенню спільної групової ідентичності – відчуття, що всі належать до однієї академічної команди. Для цього важливо: 
− використовувати вислови єдності («We are one group», «Our team will work together»); 
− запроваджувати колективні завдання вже з першої  зустрічі (створити карту знайомств, скласти «правила групи» разом, тощо); 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− підкреслювати цінність різноманіття («Different cultures mean more ideas and perspectives»). ПРИКЛАД: Вправа «Карта групи». На інтерактивній дошці викладач розміщує карту світу і просить кожного позначити свою країну кольоровим маркером. Після завершення він говорить: «Look – this is our group world map. Each dot is a new story, a new idea. Together, we are one classroom and one team». Цей простий візуальний акт підсилює колективну належ-ність, формує позитивну групову динаміку і долає почуття відчуження. Психологічна безпека як основа активності .  Без відчуття безпеки здобувач освіти не здатен проявляти ініціа-тиву, креативність чи критичне мислення. Психологічна безпека означає, що людина не боїться зро-бити помилку, поставити запитання або висловити сумнів. Завдання викладача – з перших хвилин показати, що ауди-торія – це простір без осуду («no-judgment zone»). Це можна зробити, прямо сформулювавши принципи групи: «In our class, questions are welcome. Mistakes help us learn». Такі фрази мають потужний емоційний ефект: вони змі-нюють поведінкову модель здобувачів освіти, які спочатку спостерігають, а потім починають брати активну участь. ПРИКЛАД: Вправа «Сигнал підтримки». Викладач домовляється, що якщо хтось не зрозумів за-вдання, він може підняти зелений стікер або написати «?» у чаті – без імен. Це усуває страх «виглядати слабким» і створює відчуття контролю над ситуацією. Здобувач освіти знає: допомога доступна завжди, без нега-тивної оцінки. Перші хвилини як «емоційна рамка» курсу.  Дослі-дження педагогічної психології показують, що емоційне вра-
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ження першого заняття впливає на ставлення до предмету протягом усього семестру. Якщо перша зустріч супроводжується доброзичливістю, чіткістю й позитивом – здобувач освіти асоціює курс із безпе-чним простором, навіть якщо матеріал складний. Викладач формує цю рамку через:  
− інтонацію («I’m glad to see you here – we’ll explore, experiment, and learn together»); 
− невербальні сигнали (усмішка, відкриті жести, рух у просторі, зоровий контакт); 
− мікроакти довіри (звернення по імені, заохочення на-віть скромних спроб висловитись). ПРИКЛАД: Вправа «Позитивний початок». Під час знайомства викладач запитує: «What inspired you to study your field»? Кожен коротко відповідає. Викладач реагує: «That’s great – I see future engineers / managers / designers who are already motivated»! Таке підкріплення створює емоційно теплий старт, де здо-бувачі освіти відчувають себе почутими і визнаними. Особливості  для онлайн-навчання.  У дистанційному форматі знайомство також має психологічний вимір. Викла-дач повинен: 
− звертатись до кожного на ім’я; 
− використовувати візуальні аватари або фото групи; 
− дозволяти висловлювання у чаті, якщо хтось не хоче говорити вголос; 
− коротко представити себе в неформальному ключі («Here is my hobby/ my favorite place in Mykolaiv – what’s yours?»»). Такі дрібниці гуманізують цифровий простір, що особливо важливо для здобувачів освіти, які навчаються за кордоном. Перше знайомство – це психологічний ключ до інтеграції іноземного здобувача освіти. Успішна перша зустріч: 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− зменшує рівень тривожності; 
− формує довіру до викладача; 
− створює позитивне ставлення до курсу; 
− стимулює активність і комунікацію; 
− закладає основу для міжкультурної взаємодії. Викладач, який усвідомлює це значення, стає не лише лек-тором, а й першим фасилітатором психологічної адаптації, формуючи емоційний фундамент подальшого навчального успіху. 

2. Підготовчий етап для викладача Успішна інтеграція здобувачів освіти – іноземців у навчаль-не середовище значною мірою залежить від того, наскільки якісно викладач підготується до першої зустрічі. Підготовчий етап – це не лише технічна чи організаційна робота, а психологічна, комунікативна та культурна підготов-ка до взаємодії з багатонаціональною групою. Добре спланована перша пара створює позитивне вражен-ня, допомагає здобувачам освіти подолати страх і закладає основи ефективної взаємодії протягом усього курсу. Збір інформації  про групу.  Перед початком курсу ви-кладачу необхідно отримати базову інформацію про склад групи: 
− список здобувачів освіти з позначенням країн похо-дження; 
− рівень володіння українською та англійською мовами; 
− наявність студентів з особливими освітніми потребами; 
− попередній академічний досвід (чи навчалися в Україні раніше, чи це перший міжнародний досвід). Цю інформацію можна отримати через: 
− академічний офіс або куратора програми; 
− освітній інклюзивний центр університету; 
− анкету-знайомство, яку здобувачі освіти заповнюють онлайн перед початком курсу. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ПРИКЛАД: Викладач отримує анкету, де здобувач освіти з Єгипту зазначає: «Understand English well, but prefer written instructions». Це дозволяє викладачу заздалегідь підготувати візуальні пояснення та короткі письмові інструкції для пер-шого заняття. Мовна та комунікативна підготовка.  Викладач має оцінити, якою мовою буде основна комунікація під час курсу – українською, англійською або змішаною. Залежно від цього необхідно: 
− підготувати ключові терміни двома мовами (у вигляді словничка або глосарію); 
− скласти двомовну презентацію з простими реченнями й візуальними ілюстраціями; 
− уникати складних фразеологізмів, гумору, ідіом і куль-турно специфічних прикладів. ПРИКЛАД: Якщо тема курсу «Основи автоматизації», слайд має виглядати так: Control System Система керування Input signal → Controller →  Output → Feedback Сигнал на вході → Контролер → Результат → Зворотний зв’язок Таке дублювання підвищує зрозумілість і дає здобувачу освіти почуття впевненості, що він може слідкувати за темою без страху «втратити зміст». Підготовка презентації  курсу у зрозумілій струк-турі .  Перша презентація курсу має бути короткою, логічною, візуальною. Рекомендовано структура з 5 блоків: 1. Хто я (викладач) і як ми будемо працювати. 2. Про що курс і чому він важливий. 3. Як буде відбуватись навчання (форми, методи, приклади). 4. Як буде оцінюватися успішність. 5. Як отримати допомогу або консультацію. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАД: На слайді з оцінювання замість таблиці балів можна розмістити просту схему:  Assignments ...... 40 %  Participation ...... 20 %  Project .................. 30 %  Final test .............. 10 % І додати коротке пояснення українською нижче. Візуальні символи роблять інформацію зрозумілою неза-лежно від рівня мови. Підготовка інтерактивних елементів першої зу-стрічі .  Перше заняття повинно містити хоча б один елемент взаємодії – коротку гру, знайомство, обмін думками або опи-тування. Це допомагає активізувати увагу, зняти напругу й одразу продемонструвати, що навчання буде комунікативним. ПРИКЛАДИ ІНТЕРАКТИВІВ: 
− «Emoji introduction» – здобувач освіти обирає емодзі, яке описує його настрій («I feel  because…»). 
− «Find someone who…» – вправа, де здобувачі освіти шу-кають одногрупників із подібними інтересами (хто лю-бить подорожувати, хто бачив море тощо). 
− Онлайн-опитування (Mentimeter або Kahoot): «Why did you choose this program?» Результати одразу демонструються на екрані – це створює спільний інтерес і викликає усмішку. Створення безпечного та дружнього простору.  Перед заняттям варто перевірити, щоб аудиторія (або онлайн-простір) була підготовлена для комфортного спілкування: 
− стільці розставлені півколом або колом, щоб усі бачили один одного; 
− дошка чи екран доступні для перегляду; 
− техніка (мікрофон, проектор, Wi-Fi) перевірені заздале-гідь; 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− у Moodle або Classroom створено курс із привітальним повідомленням: «Welcome to the course! Here you’ll find materials and news. Don’t worry if something seems new – we’ll learn together». ПРИКЛАД: Після входу до аудиторії викладач вітає кожно-го усмішкою, допомагає знайти місце, жартує невимушено. Це знімає офіційну напругу і задає тон рівності. Підготовка двомовних допоміжних матеріалів.  Іноземним здобувачам освіти корисно мати: 
− короткий глосарій курсу (термін – переклад – коротке визначення); 
− інструкцію з користування Moodle або Classroom двома мовами; 
− контакти служби підтримки / координатора програми; 
− календар курсу з датами та типами занять (lecture, lab, test). ПРИКЛАД: Глосарій для технічного курсу English Term Український  еквівалент Definition Sensor Датчик Device that detects changes  in environment Feedback Зворотний  зв’язок Information about system output  used for control Controller Контролер Device that manages the behavior  of a system Такі таблиці можна прикріпити до курсу у Moodle або роз-дати друкованими копіями. Визначення правил комунікації  в  групі .  Перед по-чатком навчання варто продумати основні правила взаємодії, які будуть пояснені на першій зустрічі: 
− повага до думок інших; 
− активна участь без критики; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− право на мовні помилки; 
− дотримання академічної етики. Викладач може підготувати слайд: Our classroom principles: 1. Respect others. 2. Mistakes are part of learning. 3. Everyone has a voice. 4. We support, not compete. ПРИКЛАД: Після озвучення правил викладач пропонує: «Would you like to add something to our group rules?», і записує пропозиції здобувачів освіти на дошці. Це створює спільну від-повідальність і атмосферу довіри. Психологічна готовність викладача.  Не менш важ-ливою є внутрішня готовність викладача до роботи з інтерна-ціональною групою. Викладач має усвідомити, що: 
− швидкість засвоєння матеріалу буде різною; 
− не всі здобувачі освіти одразу активно беруть участь; 
− деякі мовчання або паузи – це не байдужість, а форма обережності. Психологічно ефективним є прийняття різноманіття як норми: різні культури – це ресурс, а не перешкода. Викладач повинен бути відкритим до навчання разом зі своїми здобува-чами освіти. ПРИКЛАД: Після пари викладач помічає, що студенти з Індії мало говорили. Замість того, щоб зробити зауваження, він під-ходить після заняття й каже: «I noticed you were quiet today – maybe next time you could share one idea in writing?». Це демон-струє повагу й адаптивність, не тисне, але запрошує до участі. Підготовчий етап – це не лише технічна робота, а акт поваги до різноманіття, прояв професіоналізму й педагогічної культури викладача. Він включає: 
− аналітичну підготовку (збір інформації про групу); 
− мовну адаптацію (створення двомовних матеріалів); 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− комунікативну підготовку (правила взаємодії, інтерак-тивні елементи); 
− емоційну готовність (налаштування на співпрацю). Підготовлений викладач – це фактор безпеки, стабільності та успішної адаптації для кожного іноземного здобувача освіти, який тільки починає свій шлях у новому академічному середо-вищі. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ: Перед першим заняттям викладачу доцільно: 
− ознайомитися зі списком здобувачів освіти-іноземців, їхньою країною походження, базовим рівнем володіння українською/англійською мовою; 
− за потреби – підготувати двомовну вступну презентацію (українською та англійською), яка пояснює структуру курсу, систему оцінювання, принципи роботи; 
− підібрати інтерактивні вправи, що не потребують  глибоких мовних навичок (візуальні, невербальні, асоці-ативні); 
− спланувати простір або онлайн-формат так, щоб усі  учасники бачили один одного – коло, півколо, галерея екранів у Zoom тощо. Таке попереднє планування дозволяє уникнути хаосу і створює враження організованості та поваги до здобувачів освіти. 

3. Структура першого заняття-знайомства Перше заняття має поєднувати інформаційну, соціальну та емоційну складові. Його рекомендовано проводити у форматі «Orientation Meeting» або «Welcome Session», тривалістю 60–90 хвилин. Вступна частина (10–15 хвилин). Викладач представля-ється, розповідає про курс, пояснює, що всі учасники мають рівні можливості та що мова, акцент або країна походження не є бар’єром для успіху. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Важливо одразу встановити доброзичливий тон, уникаючи формальностей і надлишку академічної термінології. Можна використати коротке звернення: «Welcome to our academic community! We learn with each other, not against each other. Mistakes are part of learning, and your ideas matter here». Знайомство у колі (20–30 хвилин). Використовуються прості інтерактивні методи: 
− «Name & Map» – кожен називає своє ім’я, країну, корот-кий факт про себе, а викладач позначає країни на карті світу (візуалізація підкреслює міжнародність групи). 
− «Three Words About Me» – здобувач освіти описує себе трьома словами (можна показати ілюстрацією, емоджі, предметом). 
− «Common Ground» – група шукає, що об’єднує всіх (хобі, улюблений предмет, спільна мета). Мета – розтопити мовний бар’єр і дати кожному відчути власну цінність. Міні-знайомство викладача з культурою здобувачів освіти (10 хвилин). Викладач може запитати: 
− «What do you expect from studying in Ukraine?» 
− «What is different in your country’s education system?» 
− «What is the first Ukrainian word you learned?» Такі питання показують щирий інтерес до особистості, а не лише до академічної ролі здобувача освіти. Презентація курсу (20 хвилин). Викладач коротко розпові-дає про тематику, цілі, методи навчання, критерії оцінювання. Для кращого сприйняття бажано використовувати просту візуальну схему або інфографіку, наприклад: What we study? How we work? How you will be assessed? How we support you? Інтерактив на завершення (10 хвилин). Завершальна частина першого заняття має не менш важливе значення, ніж його початок. Саме у фіналі формується емоційне враження, яке закріплює відчуття безпеки, підтримки та приналежності до групи. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Завершальний інтерактив – це коротка, динамічна вправа, спрямована на підбиття підсумків знайомства, обмін емоціями, рефлексію й створення позитивного «післясмаку» першої  зустрічі. Для здобувачів освіти – іноземців це ще й можливість  висловитись, проявити себе, почути від викладача перший акт підтримки. 1.  Цілі  інтерактиву-завершення: 
− закріпити позитивний емоційний стан після заняття; 
− дати змогу кожному здобувачу освіти висловити вра-ження або очікування; 
− створити відчуття спільної участі та колективного по-чатку навчання; 
− показати, що думка кожного важлива для викладача; 
− залишити відкрите запрошення до подальшої взаємодії. Ідеальний завершальний інтерактив триває 8-10 хвилин, містить елемент рефлексії, але подається у легкій, неформаль-ній формі. 2.  Формат проведення. Викладач має завершити перше заняття в атмосфері теплого підсумку, без академічного тиску. Варто уникати формальних фраз типу «На цьому все, до побачення» – натомість створити емоційний місток до наступ-ної зустрічі. 3 .  Варіанти інтерактивів-завершення:  
− «Expectation Board» (Дошка очікувань).  На дошці (фізичній або онлайн у Miro / Padlet / Moodle Forum) викладач малює три колонки: I expect to learn… I hope to experience… I worry about...  ___________________   _________________________   _________________   ___________________   _________________________   _________________  Кожен здобувач освіти-іноземець записує коротку фразу або ключове слово англійською чи українською. Після заповнення дошки викладач коротко коментує кіль-ка типових пунктів:  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− «Many of you wrote that you hope to improve your speaking skills – we’ll do that together». 
− «Some wrote that they are worried about language. Don’t worry – we’ll support each other». Таким чином, очікування визнаються і трансформуються в план спільної дії, що зміцнює довіру. 

• «One Word Reflection» (Одна асоціація).  Кожен учасник називає одне слово або емоцію, що описує його враження від зустрічі: «Interesting», «Warm», «New», 2Surprised», «Motivated», «Comfortable». Викладач може коротко коментувати, узагальнюючи: «I’m happy that I heard ‘comfortable’ and ‘motivated’ – this means we started in the right way». Вправа проста, не потребує складної лексики, але формує емоційний контакт і завершує зустріч позитивно. 
• «Group Photo or Symbol» (Спільний символ групи).  Викладач пропонує групі створити символ єдності – на-приклад: 

− сфотографуватись разом із прапорцями своїх країн; 
− зробити спільне «рукописне коло» – кожен підписує своє ім’я на аркуші або у спільному слайді; 
− придумати короткий девіз групи («Together we grow», «Different paths – one goal»). Цей ритуал неформальний, але має велике психологічне значення: він закріплює почуття спільності й формує позитивну пам’ять про першу зустріч. 

• «Message to Myself» (Повідомлення самому собі).  Викладач пропонує здобувачам освіти написати коротке речення: 
− «In this course I want to achieve…», або 
− «I promise myself to…». Листи збираються або зберігаються у Moodle, щоб викладач міг повернути їх наприкінці семестру як частину рефлексії. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Це створює мотиваційний зв’язок між початком і кінцем навчання. 
• «Circle of Thanks» (Коло вдячності). Викладач пропонує колективно закінчити заняття, висло-вивши коротку подяку: «Thanks for sharing», «Thank you for the warm welcome», «Thank you for trying to speak English/ Ukrainian». Такі фрази викликають взаємну повагу й емоційне полег-шення після першого хвилювання. 4.  Поради щодо проведення інтерактиву-завер-шення:  

− Головне правило – щирість. Викладач має демонструва-ти щиру зацікавленість у відповідях здобувачів освіти, не оцінюючи їх. 
− Мова має бути простою й підтримувальною. Наприклад: «I appreciate your courage today – starting in a new group is never easy». 
− Темп – спокійний і теплий. Після активних інтерактивів фінальна частина повинна знизити емоційне напруження. 
− Завершуйте коротким узагальненням. Наприклад: «Today we met, and tomorrow we’ll start learning together. You did great – I’m proud of our new group». 5 .  Приклад сценарію (10 хвилин) 
− 1–2 хвилини: Викладач: «Before we finish, I’d like to know – how do you feel after our first class?» 
− 3–5 хвилин: Здобувачі освіти пишуть слова на стікерах або в чаті Mentimeter. На екрані з’являється хмара слів: «Excited, Happy, Curious, Nervous, Interested». 
− 5–8 хвилин: Викладач коментує: «That’s a great mix – curiosity means learning. Don’t worry about nervousness; it’s a normal part of a new start». 
− 8–10 хвилин: «Let’s make a promise: next week we’ll con-tinue with the same energy and open minds». → коротке оплескування, спільне фото, або просто «thumbs up» жест перед камерою (для онлайн-формату). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 6. Психологічний ефект завершального інтерактиву 
− зменшує залишкову тривожність після першого контакту; 
− формує емоційне закріплення позитивного досвіду; 
− сприяє соціальній згуртованості («ми – команда»); 
− створює мотиваційний імпульс до подальшого навчання. Після такого завершення навіть здобувач освіти, який мовчав усю пару, виходить із відчуттям участі й значущості. Інтерактив на завершення – це емоційна точка опори пер-шого заняття. Він перетворює формальну зустріч у спільний досвід, змі-цнює довіру між викладачем та здобувачами освіти-іноземцями і створює атмосферу доброзичливості, що є фун-даментом інклюзивного навчання. Викладач, який завершує заняття інтерактивно, не просто «проводить пару», а формує спільноту навчання – відкриту, багатомовну, взаємоповажну і живу. 

4. Формування довіри  
та соціальної згуртованості Після першої зустрічі важливо продовжити формування академічної спільноти. Викладач може: 

− створити електронну групу в Moodle / Telegram / Google Classroom, де всі учасники можуть ставити питання; 
− призначити «peer-buddy» – українського здобувача осві-ти, який допомагає іноземному у перші тижні (орієнтація в кампусі, переклад оголошень, роз’яснення термінів); 
− заохочувати змішані групи при виконанні завдань – українські та іноземні здобувачі разом; 
− підкреслювати спільні досягнення (наприклад, створен-ня колективного постера, участь у воркшопі). Таким чином, формується соціальна інтеграція, яка є запо-рукою академічного успіху. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
5. Мовна підтримка під час знайомства Перші хвилини знайомства зі здобувачами освіти-іноземцями – це момент, коли мовний бар’єр може стати голо-вним джерелом тривожності. Для багатьох іноземних учасників навчання українська або навіть англійська мова не є рідною, тому вони побоюють-ся зробити помилку, неправильно вимовити слово або не зро-зуміти запитання викладача. Саме тому завдання викладача полягає не в тому, щоб «перевірити розуміння мови», а щоб створити мовне середо-вище, у якому кожен відчує себе почутим і впевненим. Принципи мовної  підтримки.  Мовна підтримка під час першої зустрічі має ґрунтуватися на кількох ключових принципах: 

− Принцип доброзичливості: викладач демонструє терпін-ня до мовних помилок, реагує з усмішкою, не виправля-ючи публічно. 
− Принцип зрозумілості: використовується спрощена, але академічно коректна лексика, короткі речення та логіч-на послідовність викладу. 
− Принцип двомовності (або мультимовності): ключові фрази, інструкції чи терміни дублюються двома мовами – українською та англійською (або іншою спільною мо-вою групи). 
− Принцип візуалізації: складна інформація супроводжу-ється схемами, іконками, жестами або короткими пояс-неннями на слайдах. 
− Принцип підтримки активного слухання: викладач по-вторює ключові слова, перефразує питання, дає час на обдумування відповіді. 
 Вербальні  стратегії  підтримки: 1. Використання простої мови (Simplified Academic Language).  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців На першому занятті доцільно уникати довгих фраз, склад-них граматичних конструкцій і професійного жаргону.  Краще будувати короткі, чіткі речення: 
 «Let’s proceed with the introductory round, where everyone will have an opportunity to share their academic back-ground». 
 «Now, let’s meet each other. Please, tell us your name and your country». Така структура дає здобувачам освіти відчуття контролю над ситуацією й полегшує розуміння. 2. Повтор і парафраза: Викладач має повторювати ключові фрази іншими словами: 
− «Let’s start. That means – we begin now». 
− «In pairs – that is, work together, two people». Парафраза створює мовні містки, які допомагають засвої-ти лексичні одиниці без прямого перекладу. 3. Використання пауз і невербальної підтримки: Після кожної інструкції доцільно робити коротку паузу  (2–3 секунди), дозволяючи здобувачам освіти осмислити по-чуте. Жести, міміка, вказівки рукою на матеріал або дошку під-силюють розуміння без додаткових слів. «Please write your name – your name» (вказує на бейдж або зошит). 4. Перевірка розуміння м’якою формою: Замість прямого запитання «Do you understand?» (яке  може викликати дискомфорт), краще використати: «Is that clear or should I explain again?», «Let’s check together – what are we doing next?». Так викладач переносить акцент з оцінки на співпрацю, створюючи безпечну атмосферу. Візуальні стратегії  підтримки.  Викладач може знач-но полегшити сприйняття через візуальні елементи. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Вони допомагають не лише зрозуміти зміст, а й структуру-вати інформацію. 1. Візуальні інструкції. Інструкції типу «Write your name», «Choose a partner», «Stand up» можна супроводжувати піктограмами або емоджі. Це особливо ефективно в перших зустрічах, коли рівень мовної впевненості ще низький. 2. Використання двомовних слайдів Під час презентації викладач може дублювати ключові поняття українською та англійською. ПРИКЛАД: Welcome to the Course! / Ласкаво просимо на курс! Topic: Marineine Robotics – Тематика: Морська робототех-ніка  Goal: To explore principles and applications – Мета: Ознайом-лення з принципами та застосуванням. Таке поєднання підвищує довіру: здобувач освіти бачить, що викладач свідомо намагається забезпечити зрозумілість. 3. Візуальні підказки для інтерактивів. Якщо проводиться гра чи вправа, на екрані варто вивести короткий приклад: «My name is… I’m from… I like…». Це допомагає тим, хто соромиться говорити, швидше зорі-єнтуватися і повторювати структуру без напруги. Мультимовна взаємодія в аудиторії .  Викладач може дозволити коротке використання рідної мови здобувачами освіти у перші тижні навчання, якщо це сприяє розумінню. Головне – поступово переходити до мови навчання, не створюючи тиску. Можна заохочувати переклад через співпрацю: «If someone in the group can translate this term, please help your colleague». Так формується атмосфера взаємопідтримки й колектив-ного навчання. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАДИ ЕФЕКТИВНИХ  ПРИЙОМІВ МОВНОЇ ПІДТРИМКИ: Приклад 1. «Echo technique» (техніка повтору). Викладач повторює ключову фразу з невеликими варіаці-ями: «Let’s start our introductions. Introductions – that means, we’ll say our names». Повторювана структура полегшує розуміння та засвоєння. Приклад 2. «Language partner». У групі формується пара, де україномовний здобувач осві-ти допомагає іноземному під час перших занять. Викладач пояснює, що це не контроль, а взаємодопомога, і таким чином створює соціальний зв’язок. Приклад 3. «Word of the Day». Під час знайомства викладач пропонує вибрати одне сло-во українською, яке група запам’ятає цього дня – наприклад, «вітання» (greeting) або «успіх» (success). Це робить процес веселим і знижує страх перед новою мо-вою. Підтримка через інтонацію та емоції .  Голос викла-дача має звучати спокійно, з чіткою артикуляцією, помірним темпом та відкритими інтонаційними підйомами. Монотонність або надто швидка мова створюють бар’єр навіть за знання англійської. Емоційна інтонація, усмішка та контакт очима – це «мовні компенсатори», що передають сенс навіть тоді, коли слова не повністю зрозумілі. Особливості  для онлайн-формату.  Під час дистан-ційного знайомства викладач може: 
− використовувати субтитри або автоматичний переклад у Zoom/Teams; 
− дублювати ключові інструкції у чаті; 
− залишати короткі відеопояснення англійською або українською; 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− дозволяти здобувачам освіти представитися у форматі короткого відео чи повідомлення. Це не лише підтримує розуміння, але й сприяє формуванню міжкультурного комфорту у віртуальному середовищі. Типові мовні фрази викладача під час знайомства. Такі фрази створюють мовний шаблон доброзичливого спіл-кування, який можна повторювати на кожному занятті. Ситуація Англійська версія Українська версія Привітання Welcome to our course! Ласкаво просимо  на наш курс! Пояснення дій Please, tell us your name  and country. Будь ласка, назвіть  своє ім’я та країну. Заохочення Good job! That’s clear! Чудово! Саме так! Підтримка Don’t worry about mistakes – we’re learning together. Не хвилюйтеся через  помилки – ми навчаємось разом. Завершення Thank you for your partici-pation – you did great! Дякую за вашу участь – ви чудово впорались! Мовна підтримка – це не лише технічна допомога у пере-кладі чи поясненні термінів. Це форма педагогічної емпатії, завдяки якій викладач  демонструє розуміння труднощів адаптації та готовність до-помогти. Викладач, який говорить просто, пояснює двомовно,  жестами підтримує розуміння й заохочує участь, знімає на-пруження, стимулює активність і створює фундамент довіри, без якого неможлива успішна інтеграція здобувачів освіти – іноземців у навчальне середовище. 

6. Міжкультурна чутливість Міжкультурна чутливість – це здатність розуміти, при-ймати й конструктивно реагувати на культурні відмінності у поведінці, спілкуванні та сприйнятті навчального процесу. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Для викладача, який працює зі здобувачами освіти – іно-земцями, це не просто елемент педагогічної етики, а базова професійна компетентність, від якої залежить довіра, дисцип-ліна, ефективність взаємодії та психологічна безпека групи. Сутність міжкультурної чутливості у навчальному середовищі.  У багатонаціональній аудиторії кожен здобувач освіти приходить зі своїми культурними моделями спілкування, нормами ввічливості, уявленнями про «правильного виклада-ча» та «активного студента». Те, що в одній культурі вважається проявом поваги (мовчання, стриманість, збереження дистанції), в іншій може сприйматись як байдужість або неуважність. Завдання викладача – усвідомити ці відмінності, прийня-ти їх і нейтралізувати можливі непорозуміння, щоб кожен здо-бувач освіти відчував себе рівноправним учасником навчаль-ного процесу. Роль викладача як культурного посередника.  У момент знайомства викладач фактично виступає «мостом між культурами». Його поведінка визначає, наскільки іноземні здобувачі освіти зможуть інтегруватися в академічну культуру універ-ситету. ВАЖЛИВО: 
− демонструвати відкритість і нейтральність, уникаючи упереджень; 
− уважно спостерігати за реакцією групи на слова, жарти, приклади; 
− не нав’язувати власну культурну норму як «єдину пра-вильну»; 
− забезпечувати рівний простір висловлення для предста-вників різних країн. ПРИКЛАД: На першому занятті українські здобувачі активно став-лять питання, тоді як студенти з Азії мовчать. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Замість того, щоб зробити висновок «вони не готові», ви-кладач може сказати: «In some cultures, students prefer to listen first – and that’s absolutely fine. You can share your ideas later in writing or after class». Так викладач знімає тиск та водночас визнає різноманіт-ність стилів участі. Уникнення культурних ризиків.  1. Теми, які варто обережно використовувати.  У перші тижні навчання викладач повинен уникати тем, пов’язаних із: 
− політичними подіями або національними конфліктами; 
− релігійними переконаннями; 
− історичними суперечками; 
− етнічними стереотипами; 
− оцінкою звичок (харчування, одяг, гендерні ролі). Навіть жартівливі згадки можуть бути сприйняті неодно-значно. Безпечними темами для знайомства є освіта, мрії, наука, подорожі, сімейні традиції, улюблені види спорту чи музики. 2. Лінгвістичні ризики. Уникайте: 
− іронії або сарказму (вони часто губляться в перекладі); 
− ідіоматичних виразів ( »hit the books», «break a leg» ), які можуть бути незрозумілі; 
− надмірного використання жаргонних слів; 
− прямих запитань про релігію, політичні погляди або особисті теми. Натомість використовуйте нейтральні, універсальні фор-мулювання: 
− «Tell us about your favorite holiday in your country». 
− «What’s one thing you like about your culture that others could learn from?» 
 Повага до невербальних відмінностей.  Культура визначає не лише мову, а й жести, міміку, дистанцію, темп мо-влення. Наприклад: 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− у деяких культурах прямий зоровий контакт може вва-жатися неповагою; 
− гучний сміх або жестикуляція – ознакою емоційності, а не невихованості; 
− тиша в аудиторії – не байдужість, а знак уваги. Викладачу важливо бути уважним до цих сигналів, не ро-бити швидких висновків і адаптувати власну комунікацію, зберігаючи дружній, нейтральний стиль. ПРИКЛАД: Студент з Китаю не дивиться викладачу в очі, коли відпо-відає. Замість того, щоб сприйняти це як ознаку невпевненості, викладач усвідомлює: у цій культурі прямий погляд на викла-дача може сприйматись як зухвалість, тому не наполягає на зоровому контакті. Використання культурного різноманіття як ресур-су. Міжкультурна чутливість передбачає не лише уникнення конфліктів, а й використання різноманіття як навчальної пе-реваги. Під час знайомства можливо: 
− попросити здобувачів освіти поділитися короткою істо-рією чи символом своєї країни; 
− обговорити спільні риси культур («What do our countries have in common?»); 
− створити «міжкультурну карту групи2 на дошці; 
− відзначити важливі національні дати (наприклад, приві-тати з національним святом). Так викладач перетворює різноманіття на джерело пі-знання, а не бар’єр. ПРИКЛАД: У групі навчаються здобувачі освіти з Туреччини, Індії та Нігерії. Після знайомства викладач пропонує створити «карту традицій святкування Нового року». Це перетворюється на коротку культурну презентацію, де кожен ділиться 1–2 звичаями.  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Результат – підвищення інтересу, взаємоповаги та нефор-мальне згуртування групи. Рівність і  баланс у спілкуванні .  Викладач має забез-печити, щоб жодна культурна група не домінувала в обгово-реннях чи активностях. Для цього доцільно: 
− розподіляти рольові завдання між усіма; 
− заохочувати тих, хто говорить менше, але не тиснути; 
− чергувати мови спілкування (наприклад, короткі комен-тарі українською після англійського виступу); 
− контролювати реакції групи – уникати сміху або комен-тарів через акцент. ПРИКЛАД: Під час знайомства один здобувач освіти говорить із по-мітним акцентом. Викладач підсилює позитив: «That’s a great effort – accents mean experience! We’ll all learn from each other». Такий підхід піднімає самооцінку і формує культуру поваги. Саморефлексія викладача.  Міжкультурна чутливість починається з усвідомлення власних установок. Викладачу варто час від часу запитувати себе: 
− Чи не оцінюю я поведінку здобувачів освіти через при-зму власної культури? 
− Чи враховую я, що мовчання може бути формою ввічли-вості? 
− Чи не роблю я узагальнень («усі арабські студенти акти-вні», «українські студенти завжди мовчазні»)? 
− Чи відчувають мої здобувачі освіти, що їх культура цінна в нашій аудиторії? Рефлексія дозволяє коригувати власні реакції і зміцнює довіру у взаємодії. ПРИКЛАД:  Висловлювання, що демонструють міжкультурну чутли-вість 
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Міжкультурна чутливість – це емоційний інтелект викла-дача у багатокультурному середовищі. Вона проявляється не в знанні всіх культур, а в умінні реа-гувати з повагою, гнучкістю й відкритістю. Викладач, який володіє міжкультурною чутливістю: 
− формує атмосферу взаємоповаги; 
− допомагає здобувачам освіти подолати тривогу; 
− створює міст між культурами, що сприяє академічному успіху й особистісному зростанню. Перше знайомство в такій атмосфері стає не просто почат-ком навчання, а прикладом гармонійного співіснування різних культур в єдиному освітньому просторі. 
 

7. Післязнайомчий супровід Перше знайомство із здобувачами освіти – іноземцями – це лише початок процесу адаптації, який триває щонайменше перші 3–4 тижні навчання. Навіть якщо перша зустріч пройшла успішно, без подаль-шої підтримки здобувач освіти може зіткнутися з новими 

Ситуація Приклад нейтрального  висловлювання Ефект Представлення групи We come from different countries,  but today we are one learning team Підкреслює єдність Реакція  на акцент Your pronunciation is unique –  I like how it sounds Підтримує впевненість Різниця  у темпах  навчання Some of us may need more time  to think – that’s absolutely fine Знижує  напруження Пояснення  терміну In my country, we use this word,  but in other cultures it might  be different – and that’s interesting Сприяє  діалогу Завершення пари Thank you for sharing your cultures – we’ve already learned from each other Створює  позитивний післяефект 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу труднощами – мовними, соціальними, психологічними чи  організаційними. Тому завдання викладача полягає у післязнайомчому  супроводі, що забезпечує поступовий перехід від емоційного знайомства до стабільного навчального включення. Сутність післязнайомчого супроводу.  Післязнайом-чий супровід – це система дій викладача, спрямована на під-тримку адаптації, формування довіри, моніторинг емоційного стану та зміцнення соціальних зв’язків у групі. Його основна мета – не дати процесу інтеграції «згаснути» після першого тижня, а поступово закріпити відчуття спільно-сті, взаємоповаги й відкритості. Етапи післязнайомчого супроводу.  1. Перший тиждень: емоційна стабілізація. У перші 5–7 днів після знайомства здобувач освіти-іноземець переживає найсильніший інформаційний і психологічний стрес. ВИКЛАДАЧУ ВАРТО: 
− надіслати коротке вітальне повідомлення у Moodle або Google Classroom: «Thank you for the first class! Next week we’ll start the course content – don’t hesitate to ask if you have any questions». 
− повторно пояснити організаційні моменти: розклад, фо-рмат оцінювання, графік лабораторних. 
− зробити коротке усне опитування: «Was everything clear during our first class?» 
− приділити кілька хвилин індивідуальному спілкуванню зі студентами, які виглядають невпевнено. Такі дії формують емоційний «місток довіри» між викла-дачем і здобувачами освіти. 2. Другий тиждень: перевірка розуміння та участі. На цьо-му етапі важливо переконатися, що здобувачі освіти зрозумі-ли принципи роботи курсу та відчувають себе комфортно у групі. Викладач може: 



204 

Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− провести міні-опитування у Moodle або Google Forms: «What is easy / difficult for you in this course?», «Do you need any additional support?»; 
− організувати коротку групову дискусію у форматі «3 хвилини без оцінювання» – кожен висловлює свої вра-ження від перших занять; 
− звернути увагу на рівень активності: хто говорить, а хто мовчить – та підтримати тих, хто менш комунікабель-ний. ПРИКЛАД: Викладач помічає, що здобувач освіти з Іраку не бере учас-ті в обговореннях. Після заняття він підходить і каже: «I noticed you prefer to listen first – that’s okay. When you’re ready, I’d love to hear your thoughts next time». Це зменшує напруження і дає сигнал підтримки. 3. Третій–четвертий тиждень: інтеграція в академічну  динаміку. На цьому етапі здобувач освіти вже знайомий із сис-темою навчання, але ще не повністю адаптований до групової роботи. Викладач може: 
− організувати малий груповий проєкт (3–4 особи, змішані за національним складом); 
− заохотити до взаємного навчання (peer learning) – украї-нські студенти допомагають іноземним у підготовці презентацій або поясненні термінів; 
− проводити короткі інтерактиви-рефлексії наприкінці пари («What did you learn today in one sentence?»). Це підтримує активність і зміцнює соціальну згуртова-ність групи. Канали комунікації  після першої зустрічі .  Для ефективного супроводу важливо забезпечити доступність  викладача для запитань, особливо поза аудиторією. Рекомендовані канали: 
− електронна пошта або чат у Moodle («Ask the Teacher»); 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− Telegram-група курсу або спільний канал оголошень; 
− віртуальна «година відкритих дверей» (15 хвилин на тиждень у Zoom для неформальних запитань); 
− фізична дошка оголошень (у випадку очного навчання). ПРИКЛАД: Викладач щопонеділка розміщує коротке повідомлення у Moodle: «Week 2: New tasks uploaded. If something is unclear, please message me directly». Це створює відчуття стабільності та відкритості. Викладацький моніторинг та індивідуальна під-тримка.  Післязнайомчий період – час, коли важливо виявити можливі сигнали дезадаптації: 
− зниження активності; 
− пропуски занять; 
− відсутність реакції у чаті; 
− замкнутість або уникання контактів. Викладач має діяти обережно, без стигматизації: «I noticed you’ve been quiet lately – is everything okay with the course materials?» Якщо виявлено серйозні труднощі, викладач може скеру-вати здобувача освіти до: 
− освітнього інклюзивного центру університету (для пси-хологічної або мовної підтримки); 
− куратора групи; 
− офісу міжнародних зв’язків, якщо йдеться про побутові чи візові питання. 
 Роль соціального залучення.  Соціальна інтеграція є не менш важливою, ніж академічна. Викладач може сприяти цьому, заохочуючи участь здобувачів освіти – іноземців у  позаакадемічних подіях: 
− університетські форуми, фестивалі, спортивні заходи; 
− «дні культур», виставки чи студентські вечори; 
− спільні екскурсії або відвідування музеїв. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАД: Після другого тижня викладач повідомляє групу: «Next Saturday our university hosts International Students’ Day – it’s a great chance to meet others and share your culture». Таке повідомлення – малий, але ефективний акт включен-ня, який показує, що викладач бачить здобувачів освіти як частину університетської спільноти. Підтримка через академічні  інструменти:  1. Moodle / Google Classroom: 
− створити рубрику «FAQ для нових здобувачів освіти»; 
− додати двомовні пояснення до першого модуля; 
− відкрити форум «Questions about the course»; 
− додати коротке відео-вітання викладача з субтитрами. 2. Рефлексивні анкети: Короткі анкети раз на два тижні допомагають моніторити стан адаптації: «What was easy / difficult this week?», «Do you feel more comfortable in the group now?», «What can I do to make learning easier for you?» Ці інструменти формують зворотний зв’язок без страху покарання, що є ознакою інклюзивного підходу. Психологічна підтримка через стиль взаємодії .  Післязнайомчий період – це час, коли слова викладача мають найбільший вплив на самооцінку здобувачів освіти. ВИКЛАДАЧ ПОВИНЕН: 
− хвалити навіть невеликі досягнення («Good participation today, thank you!»); 
− уникати негативних порівнянь між українськими та іно-земними студентами; 
− наголошувати на поступі, а не на помилках («You’re improving your pronunciation – keep going!»). Так створюється позитивна емоційна пам’ять, яка підтри-мує мотивацію протягом семестру. Роль викладача як «менторської  фігури».  У кон-тексті міжкультурного навчання викладач виконує не лише 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу функцію педагога, а й менторську роль – провідника у культу-рі української освіти. ВИКЛАДАЧ ПОВИНЕН: 
− пояснити негласні академічні норми (пунктуальність, структура завдань, правила академічної доброчесності); 
− допомагати зрозуміти університетську етику (поважне спілкування, колегіальність); 
− заохочувати до ініціативи («Would you like to present your project at the next class?»). ПРИКЛАД: Іноземний здобувач освіти не розуміє, чому потрібно вка-зувати джерела в рефераті. Викладач не сварить, а пояснює: «In Ukraine, we respect authorship – citing sources means we value knowledge». Таким чином, він формує культурну грамотність без конф-лікту. Підбиття підсумків після першого місяця.  Після чотирьох тижнів доцільно провести коротку рефлексивну зу-стріч або анкету: 
− «How do you feel now in this group?» 
− «What do you like most about studying here?» 
− «What could we improve together?» Результати допомагають викладачу оцінити рівень інтег-рації та скоригувати подальшу роботу. Післязнайомчий супровід – це не формальна частина на-вчального процесу, а стратегічна складова інклюзивної педа-гогіки. Він дозволяє перетворити одноразове знайомство на ста-лу міжкультурну взаємодію, у якій кожен здобувач освіти: 
− відчуває себе частиною університетської спільноти; 
− отримує емоційну та мовну підтримку; 
− бачить чітку логіку навчального процесу; 
− розвиває навички самостійності та відповідальності.  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Таким чином, післязнайомчий супровід – це інструмент довгострокової інтеграції, який перетворює першу зустріч на початок справжнього партнерства «викладач – здобувач освіти». 
8. Роль викладача як фасилітатора адаптації У багатокультурному освітньому середовищі викладач стає не лише носієм знань, а й фасилітатором процесів адаптації, тобто людиною, яка допомагає здобувачам освіти ефективно взаємодіяти, зменшити психологічне напруження й знайти власне місце в університетській спільноті. Фасилітатор не диктує, не контролює й не оцінює, а ство-рює умови для розкриття потенціалу кожного учасника на-вчального процесу. Сутність фасилітаторської ролі.  Термін «фасилітація» походить від англ. «facilitate» – «полегшувати, сприяти». У контексті адаптації іноземних здобувачів освіти фасилі-татор – це викладач, який полегшує процес входження до но-вої академічної, мовної та культурної реальності, спрямовує групу до взаємопідтримки, а не змагання. Фасилітаторська позиція передбачає: 

− партнерські стосунки між викладачем і здобувачами освіти; 
− відкриту комунікацію, у якій думка кожного має значення; 
− підтримувальне середовище, де помилки сприймаються як етап навчання; 
− уважність до різноманіття культурних стилів поведінки. Таким чином, фасилітатор виступає як м’який координатор і наставник, який допомагає здобувачам освіти адаптуватися, не втрачаючи власної ідентичності. Психологічна складова фасилітації .  Психологічна місія викладача-фасилітатора полягає у створенні відчуття безпеки – ключової передумови адаптації. Здобувач освіти-іноземець часто стикається з трьома ви-дами стресу: 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 1. Мовний стрес – страх зробити помилку або не зрозуміти інструкцію. 2. Соціальний стрес – невпевненість у спілкуванні з україн-ськими колегами. 3. Академічний стрес – побоювання не впоратися з вимогами курсу. Викладач, який діє як фасилітатор, зменшує ці фактори через: 
− підтримувальну мову («Take your time, it’s okay, we’ll go step by step».); 
− заохочення активності («That’s a good idea – please share it!»); 
− індивідуальні звернення («How do you feel about today’s topic?»). ПРИКЛАД: Якщо здобувач освіти не бере участі в обговоренні, викла-дач не робить зауваження, а звертається м’яко: «I noticed you’re thinking deeply – would you like to add your perspective later?» Це сигнал поваги й безпеки, який знижує тривожність і поступово залучає до активності. Педагогічна позиція викладача-фасилітатора. Роль фасилітатора відрізняється від традиційного викладача, який контролює знання. Основна увага зміщується з «передачі матеріалу» на ство-рення простору для спільного навчання. ФАСИЛІТАТОР: 
− не тільки викладає, а й слухає; 
− не оцінює жорстко, а допомагає зрозуміти власний про-грес; 
− не домінує, а стимулює співпрацю; 
− не нав’язує, а запрошує до участі. Такий стиль управління групою особливо ефективний у міжнародних колективах, де ієрархічна дистанція між викла-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців дачем і здобувачами освіти може відрізнятися залежно від культурного контексту. Практичні  аспекти фасилітації  в  адаптаційному процесі .  1. Фасилітація знайомства. Під час першого заняття ви-кладач організовує не просто «представлення», а взаємне від-криття. Він коментує відповіді, робить зв’язки між учасниками («Ali is from Turkey – we also have a port city here in Mykolaiv»), тим самим демонструючи інтерес до кожної особистості. 2. Фасилітація діалогу. Коли здобувачі освіти мовчать або сумніваються, фасилітатор застосовує метод «м’якого залу-чення»: «That’s an interesting point – can someone build on this idea?» Це запрошує до дискусії без тиску. 3. Фасилітація культурного розуміння. Якщо в групі вини-кає культурне непорозуміння (жарт, традиція, інтонація), ви-кладач не засуджує, а пояснює нейтрально: «Different cultures express emotions differently – let’s see it as learning from each other». Так він перетворює конфліктну ситуацію на навчальний момент. 4. Фасилітація взаємопідтримки. Викладач може запрова-дити систему «peer buddies» – коли іноземного здобувача осві-ти підтримує український колега. Це не лише допомагає з мовою, а й створює міжособистісні зв’язки. Фасилітатор координує ці пари, щоб жоден здобувач осві-ти не залишався осторонь. Мовна фасилітація.  У ролі фасилітатора викладач має бути мовним посередником. Він не лише говорить зрозуміло, а й допомагає здобувачам освіти висловлюватися, навіть якщо їхня мова недосконала. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ПОРАДИ: 
− повторювати і перефразовувати репліки здобувачів освіти: «You mean… that the system works better when it’s automated?» 
− використовувати короткі підтвердження («Exactly!», «Good point!», «That’s right!2); 
− не виправляти помилки прямо під час відповіді, а м’яко підсумовувати правильний варіант після. Це підтримує відчуття рівності у спілкуванні й допомагає долати мовний бар’єр. Соціальна фасилітація.  Викладач-фасилітатор актив-но сприяє встановленню міжособистісних зв’язків у групі. Для цього ФАСИЛІТАТОР: 
− створює ситуації співпраці замість конкуренції; 
− об’єднує здобувачів освіти в мікрогрупи з різних країн; 
− підтримує спільні досягнення (групові плакати, постери, мініпрезентації); 
− заохочує неформальне спілкування під час перерви або поза парою. ПРИКЛАД: Після знайомства викладач пропонує створити «груповий символ» – кожен здобувач освіти малює свій прапорець на спі-льному аркуші. Фасилітатор вішає цей аркуш у аудиторії – як візуальне підтвердження єдності групи. Фасилітатор як модель адаптивної  поведінки.  Іноземні здобувачі освіти часто копіюють стиль поведінки викладача, сприймаючи його як «модель української академі-чної культури». Тому фасилітатор має показувати приклад гнучкості, то-лерантності та спокою в стресових ситуаціях. ПРИКЛАД: Під час технічної проблеми (звук не працює, слайди не від-криваються) викладач не дратується, а каже: «Technology sometimes plays tricks on us – let’s use this time to talk». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Так він демонструє емоційну стабільність і адаптивність, якої потім навчаються й здобувачі освіти. Фасилітація рефлексії .  Після перших тижнів навчання фасилітатор ініціює короткі рефлексивні обговорення: 
− «How do you feel in the group now?» 
− «What has been most helpful for your learning so far?» 
− «Is there anything you would like us to do differently?» Такі запитання відкривають простір для діалогу, форму-ють відчуття довіри й допомагають коригувати процес адап-тації. Професійні  компетентності  викладача-фасиліта-тора.  Роль фасилітатора вимагає розвитку таких компетент-ностей: 
− емпатійне слухання – уміння чути емоції за словами; 
− толерантність до невизначеності – спокійна реакція на різні культурні прояви; 
− комунікативна гнучкість – здатність адаптувати мову, темп і приклади; 
− етика взаємодії – недопущення упереджень і повага до індивідуальності; 
− організаційна чуйність – розуміння, коли група потре-бує підтримки, а коли – самостійності. Викладач-фасилітатор – це ключова фігура адаптаційного процесу. Його вплив виходить за межі предмету: він формує стиль академічного спілкування, створює середовище взаємоповаги, підтримує психологічний комфорт і сприяє міжкультурному зростанню. Завдяки фасилітаційному підходу: 
− здобувач освіти відчуває себе прийнятим; 
− група стає більш згуртованою; 
− навчальний процес набуває характеру партнерства; 
− університет підтверджує свій статус інклюзивного освіт-нього простору, відкритого до культурного різноманіття. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Таким чином, викладач-фасилітатор – це провідник адап-тації, комунікації й довіри, який не лише навчає, а й формує атмосферу людяності у глобальному академічному середовищі. 
6.2 Приклади адаптованих завдань та проєктів Адаптація завдань – це процес педагогічного проєкту-вання, який дозволяє здобувачам освіти-іноземцям досягати тих самих навчальних результатів, що й інші студенти, але за допомогою інших форм, форматів або темпів виконання. Йдеться не про спрощення матеріалу, а про створення рів-них умов участі та самовираження у навчальному процесі. 

1. Основні принципи адаптації навчальних завдань Принцип зрозумілості  та чіткості  формулювання.  Здобувач освіти-іноземець часто стикається не зі складністю завдання як такого, а з неоднозначністю або лінгвістичними бар’єрами в інструкціях. Тому кожне завдання має бути написане: 
− короткими, простими реченнями (до 15–20 слів); 
− без складних граматичних конструкцій, пасивного стану чи подвійного заперечення; 
− без ідіом, жартів чи локальних фразеологізмів; 
− із чіткою структурою: що зробити → як зробити → у яко-му форматі здати. ПРИКЛАД: 
 «Розкрийте значення системного підходу у процесі авто-матизації промислових технологій.» 
 «Поясніть, що означає системний підхід у технології. На-ведіть приклад із будь-якої галузі. Використайте 3–5 речень». ДОДАТКОВО:  
− у кожному завданні бажано вказувати час виконання та очікуваний результат (наприклад: «1 сторінка, 20 хви-лин роботи»). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Такий підхід зменшує когнітивне навантаження, допома-гає зосередитись на змісті, а не на перекладі складних фраз. Принцип двомовної або мультимовної підтримки. На початкових етапах навчання здобувач освіти може сприй-мати терміни іншою мовою. Тому доцільно забезпечити дво-мовність навчальних інструкцій: 
− дублювати ключові терміни українською та англійсь-кою (або іншою спільною мовою групи); 
− використовувати двомовні таблиці («term – definition / термін – визначення»); 
− додавати короткі пояснення (глосарій або коментар під завданням). ПРИКЛАД: «Research the principles of feedback control (системи зво-ротного зв’язку) and describe one example in your field». Таке поєднання підтримує розуміння термінології й  поступовий перехід до академічної української мови. Принцип візуалізації  та структурної наочності .  Візуальні елементи допомагають здобувачам освіти компенсу-вати мовні труднощі та швидше орієнтуватися в суті завдання. Викладачу варто: 
− додавати піктограми, схеми, графіки, позначки етапів («Step 1», «Step 2»); 
− використовувати таблиці замість суцільного тексту; 
− застосовувати кольорове виділення для ключових час-тин інструкції; 
− розміщувати текст по блоках (вступ → дії → результат → критерії оцінювання). ПРИКЛАД:  Step 1 – Find an example of an autonomous system.  Step 2 – Explain its function.  Step 3 – Describe advantages and disadvantages. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Візуально структуроване завдання створює ефект перед-бачуваності – здобувач освіти бачить логіку роботи й не відчу-ває хаосу. Принцип когнітивної доступності .  Не всі здобувачі освіти мають однаковий рівень абстрактного мислення чи технічної підготовки. Фасилітатор адаптує завдання так,  щоб вони відповідали рівню розвитку аналітичних навичок, але при цьому зберігали пізнавальну цінність. ПОРАДИ: 
− спочатку давати конкретне завдання (описати, знайти приклад), а потім перейти до аналітичного (пояснити, порівняти); 
− використовувати послідовний метод «від прикладу до узагальнення»; 
− уникати надлишку абстрактних понять без контексту. ПРИКЛАД: Замість «Проаналізуйте роль зворотного зв’язку в управ-лінні складними системами» Візьміть приклад роботизованого пристрою (наприклад, дрон або маніпулятор). Поясніть, як система зворотного зв’язку допомагає йому підтримувати  баланс. Принцип гнучкості  у  формах виконання.  Здобувач освіти може мати різні сильні сторони: хтось краще пише, хтось – говорить або мислить візуально. Тому адаптоване завдання має допускати альтернативні формати виконання., наприклад: 
− письмовий текст або інфографіка; 
− усна відповідь або коротке відеопояснення; 
− малюнок, схема або таблиця замість абзацу тексту. ПРИКЛАД: «You may explain your idea by text (up to 150 words), or make a visual diagram with labels». Це розширює коло здобувачів освіти, які можуть реалізу-вати свій потенціал без обмеження мовними труднощами. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Принцип підтримки автономії  здобувача освіти.  Адаптовані завдання повинні не лише допомагати, а й посту-пово формувати самостійність. Це досягається через: 
− чітку інструкцію з поетапним виконанням («спочатку – знайди джерело, потім – підготуй приклад»); 
− можливість самостійно обирати тему або формат відповіді; 
− надання шаблонів (таблиць, прикладів), які можна запо-внювати власними словами. Так здобувач освіти отримує передбачувану структуру дій, але зберігає право на індивідуальний вибір. Принцип міжкультурної нейтральності .  Зміст за-вдань має бути вільним від культурних, політичних чи релі-гійних упереджень. Не варто використовувати приклади, які можуть викликати дискомфорт або неоднозначні асоціації. Краще обирати універсальні теми: технології, екологія, освіта, інновації, майбутнє. Якщо в завданні використовується приклад з українського контексту, викладач додає коротке пояснення: «The Dnipro River – one of the main rivers in Ukraine, important for energy and transport». Такий підхід робить навчання дружнім до культурного різноманіття. Принцип партнерського оцінювання.  Оцінювання адаптованих завдань має бути не каральним, а розвивальним. Викладач виступає як ментор, який допомагає побачити  прогрес, а не лише помилки. РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− надавати коментарі у позитивній формі («You made a good start – let’s work on this part together»); 
− підкреслювати зусилля («I see you tried to use new vocabulary – that’s great!»); 
− залишати місце для саморефлексії («What was easy / difficult in this task?»). Таке оцінювання формує мотивацію і впевненість у влас-них силах. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Принцип інтеграції  інклюзивних технологій.  Для іноземних здобувачів освіти корисно поєднувати завдання з цифровими інструментами підтримки: 
− онлайн-словники (Reverso, Linguee, Multitran); 
− перекладачі з поясненнями (DeepL, Grammarly); 
− відеоінструкції (YouTube, Loom); 
− інтерактивні вправи (LearningApps, Kahoot, Mentimeter). Це не лише допомагає зрозуміти матеріал, а й розвиває цифрову грамотність, необхідну для навчання в глобальному академічному середовищі. Принцип поступової ускладненості .  Адаптація не означає постійну «спрощеність». Здобувач освіти має відчува-ти динаміку зростання. Тому викладач може застосовувати модель «language scaffolding» (мовної підпори): 
− на початковому етапі завдання супроводжується пере-кладом і зразком; 
− на другому – частково самостійне формулювання; 
− на третьому – повна автономія. Таким чином, адаптація стає тимчасовою допомогою, яка поступово веде до самостійності та академічної впевненості. Адаптація навчальних завдань – це стратегічний інстру-мент педагогічної інклюзії, який перетворює викладача з «контролера знань» на фасилітатора розвитку. Використання наведених принципів дає змогу: 
− підвищити ефективність засвоєння матеріалу; 
− зменшити психологічне навантаження; 
− забезпечити мовну й когнітивну доступність; 
− зміцнити міжкультурну взаємодію в академічному сере-довищі. Таким чином, адаптовані завдання стають не поступкою, а професійним стандартом сучасного університетського викла-дання, орієнтованого на гуманність, гнучкість і рівність мож-ливостей. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
2. Приклади адаптованих завдань  

для різних типів навчальної діяльності Адаптація завдань має забезпечувати доступність змісту, варіативність форм виконання і підтримку міжкультурної ко-мунікації. Нижче подано приклади для найпоширеніших типів навчальної діяльності, які можуть використовуватись у будь-яких дисциплінах – від технічних до гуманітарних.  Мета цього підрозділу – надати викладачам практичні мо-делі завдань, адаптованих для різних видів навчальної актив-ності (письмової, усної, практичної, групової, дослідницької), з урахуванням мовних, культурних та психологічних особливос-тей здобувачів освіти-іноземців.  Усі приклади орієнтовані на збереження академічної якос-ті, розвиток мислення і стимулювання комунікації. Письмові  завдання ПРИКЛАД 1. Короткий опис (mini-summary). Мета: навчити здобувачів освіти формулювати головну ідею без надлишку тексту. Завдання: прочитайте короткий текст (100–150 слів) про будь-яку технологію або явище. Напишіть 5 речень, що пояс-нюють: що це таке; як це працює; чому це важливо. 
 Адаптація: 
− надайте словник ключових термінів; 
− дозвольте використовувати будь-яку мову для первин-ного розуміння, але підсумок – українською або англій-ською; 
− додайте зразок відповіді. Приклад відповіді: «A sensor system helps measure physical parameters. It works with electrical signals. Such systems improve safety in industry». ПРИКЛАД 2. Завдання «візуальна таблиця». Мета: навчити структурувати інформацію. Завдання: заповніть таблицю «Переваги – Недоліки – При-клад» для обраної технології. 



219 

Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Ви можете використовувати малюнки або символи. 
 Перевага: скорочення мовного навантаження, розвиток логічного мислення. Результат: навіть здобувач освіти з базовим рівнем воло-діння мовою може виконати завдання змістовно. ПРИКЛАД 3. Завдання «Коротке есе за опорними фразами». Мета: навчити будувати логічний текст. Завдання: напишіть есе (100–120 слів) на тему «How technology helps the environment». Використайте опорні фрази: 
− In my opinion… 
− The best example is… 
− This is important because… 
 Адаптація: 
− додайте переклад фраз українською; 
− дозвольте користуватися онлайн-словником; 
− оцінюйте зміст, а не граматику. 
 Усні завдання та діалоги ПРИКЛАД 1. Усна вправа «One minute talk». Мета: зняти страх публічного мовлення. Завдання: оберіть картку з темою (наприклад, «My favorite invention»). Говоріть про неї 1 хвилину. Ви можете користуватись опорними словами на екрані. 
 Порада: дозволити коротку підготовку, розмістити під-казки на слайді. Результат: розвивається впевненість у спілкуванні, трену-ється вимова. ПРИКЛАД 2. Завдання «Ask and answer». Мета: розвинути комунікативну взаємодію. Завдання: у парах запитайте одне одного: 
− What is your favorite subject? 

Technology Advantages Disadvantages Example Drone Fast, flexible Needs battery Ocean mapping 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− Why do you like it? 
− What is difficult in this subject? 
 Адаптація: 
− надайте набір стандартних фраз для підтримки діалогу («Can you repeat, please?», «I think so too»). 
− дозволяйте підглянути у шпаргалку. Результат: підтримується мовна активність і соціальна взаємодія. ПРИКЛАД 3. Рольова гра «Teacher – Student». Мета: тренувати розуміння інструкцій та побудову пи-тань. Завдання: один учасник – викладач, другий – здобувач освіти. Ситуація: «How to submit your project in Moodle». Відтворіть діалог на 5–7 реплік. 
 Адаптація: 
− додайте список можливих реплік («Please, log in» / «Where can I upload the file?»); 
− оцінюйте вміння ставити запитання, а не вимову. 
 Практичні (лабораторні)  завдання ПРИКЛАД 1. «Міні-дослідження з шаблоном». Мета: розвинути вміння описувати експериментальні дії. Завдання: проведіть короткий експеримент (наприклад, вимірювання напруги). Заповніть таблицю:    Equipment used – Observations – Conclusion. 
 Адаптація: 
− дайте готовий шаблон таблиці; 
− дозвольте короткі фрази («Voltage = 12V»); 
− оцінюйте точність даних, а не граматику. ПРИКЛАД 2. «Фото-звіт або відео-завдання». Мета: створити можливість альтернативної подачі резуль-татів. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Завдання: виконайте практичну роботу та зробіть 2 фото або коротке відео (до 1 хвилини), пояснивши: що ви зробили і який результат отримали. 
 Перевага: здобувач освіти може демонструвати реаль-ний результат, навіть якщо складно писати довгий текст. ПРИКЛАД 3. «Покрокова інструкція». Мета: навчити логічній послідовності дій. Завдання: опишіть процес складання схеми живлення у 5 кроках. Кожен крок – окреме речення або малюнок. 
 Адаптація: 
− дозвольте намалювати кроки; 
− перевіряйте логіку, а не стиль написання. 
 Групові  та колаборативні завдання ПРИКЛАД 1. «Постер про країну». Мета: об’єднати учасників різних культур у спільній роботі. Завдання: у групі створіть постер «Technology in Our Countries». Кожен учасник додає 1 приклад технології з влас-ної країни. Поясніть, як вона допомагає людям. 
 Адаптація: 
− використовуйте онлайн-дошки (Canva, Padlet, Jamboard); 
− дозвольте комбінувати українську та англійську мови; 
− оцінюйте участь кожного, а не ідеальність тексту. ПРИКЛАД 2. «Brainstorm in teams». Мета: тренувати колективне мислення. Завдання: у командах придумайте 5 ідей, як покращити екологічну ситуацію у вашому місті. Запишіть їх на спільній дошці. Оберіть 1 найкращу і презентуйте. 
 Адаптація: 
− використовуйте малі групи (3–4 особи); 
− дайте шаблон для нотаток; 
− дозволяйте жестове або візуальне пояснення. ПРИКЛАД 3. «Peer Learning – навчання в парах». Мета: розвинути взаємодопомогу між українськими та іноземними здобувачами освіти. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Завдання: у парах поясніть один одному поняття з теми «Control systems». Один учасник малює схему, інший – підбирає терміни. 
 Ефект: підсилюється інтеграція, формується навчальна співпраця. 
 Дослідницькі  та аналітичні завдання ПРИКЛАД 1. «Порівняльний аналіз». Мета: розвинути критичне мислення. Завдання: порівняйте 2 технології або системи (напри-клад, AC/DC, solar/wind). Використайте таблицю або короткий текст (до 100 слів). 
 Адаптація: 
− надайте шаблон таблиці «criteria – system 1 – system 2»; 
− дозвольте користуватись перекладачем; 
− оцінюйте зміст, а не мовну точність. ПРИКЛАД 2. «Міні-дослідження з власної країни». Мета: поєднати міжкультурний досвід із навчальною те-мою. Завдання: Опишіть одну технологію, що використовується у вашій країні для захисту довкілля. Додайте фото або малю-нок. Поясніть, як вона працює і чим схожа на українські при-клади. 
 Ефект: розвивається міжкультурна компетентність, мо-тивація та емоційний зв’язок із темою. ПРИКЛАД 3. «Аналіз відео або статті». Мета: навчити здобувачів освіти працювати з контентом. Завдання: перегляньте відео (до 5 хвилин) або прочитайте коротку статтю про робототехніку. Відповідайте письмово або усно на 3 запитання: 
− What is the main idea? 
− What did you find interesting? 
− What can we use in our field? 
 Перевага: залучає здобувачів освіти до сучасних медіа, формує навички аналітичного мислення. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Завдання з елементами проблемно-орієнтованого навчання (PBL) ПРИКЛАД 1. «Problem box». Мета: стимулювати пошук рішень у малих групах. Завдання: Проблема: «How can ships be powered without pollution?» Разом знайдіть 2–3 можливі рішення. Оберіть найреальніше й коротко поясніть чому. 
 Адаптація: 
− дозвольте використовувати схеми, малюнки, ключові слова; 
− підтримуйте роботу через «guiding questions»: 
− «What do you already know?», «What could help?» ПРИКЛАД 2. «Case study with options». Мета: навчити приймати рішення. Завдання: прочитайте опис ситуації: «A port needs to reduce energy use». Оберіть одне з трьох рішень і поясніть,  чому саме воно найкраще. 
 Адаптація: 
− варіанти рішень подаються з коротким описом; 
− викладач може дозволити обговорення рідною мовою перед презентацією. ПРИКЛАД 3. «Design your solution». Мета: інтеграція творчості та технічних знань. Завдання: розробіть ідею пристрою, що полегшує роботу людини у важких умовах. Намалюйте схему, дайте назву, опи-шіть функції. Представте результат (2–3 хвилини). 
 Перевага: поєднує мислення, візуалізацію та міжкуль-турний обмін. Адаптовані завдання для різних видів діяльності є інстру-ментом багаторівневого включення у навчальний процес.  Вони дозволяють: 
− долати мовні бар’єри; 
− активізувати практичне та аналітичне мислення; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− створити умови для командної роботи й міжкультурного обміну; 
− забезпечити академічну рівність усіх здобувачів освіти. Таким чином, адаптовані завдання – це міст між різними навчальними стилями, мовами та культурами, який формує справжню інклюзивність в університетській освіті. 

3. Приклади адаптованих проєктів Проєктна діяльність – це ефективна форма роботи в ін-клюзивному середовищі, оскільки вона дозволяє поєднати різні навчальні стилі, рівні мовної підготовки та професійні інтереси здобувачів освіти. Адаптовані проєкти передбачають варіативність у виборі теми, формі презентації та мові вико-нання, що забезпечує рівні можливості участі всіх учасників. Міні-проєкт «Технологія моєї  країни» Мета: розвинути навички презентації професійної теми через призму культурного контексту, формуючи міжкультурну повагу та самоідентифікацію. Завдання: здобувач освіти обирає будь-який технічний або інженерний об’єкт, винахід, систему чи процес, який вико-ристовується у його країні. Потрібно підготувати коротку дво-мовну презентацію (українською та англійською або рідною мовою з перекладом ключових термінів), що містить такі еле-менти: 
− короткий опис технології (5–7 речень); 
− ілюстрацію, схему або фотографію; 
− пояснення принципу роботи; 
− один приклад застосування у практиці; 
− власне ставлення («I think this technology is important because…»). Формат виконання: PowerPoint / Canva-презентація або інфографіка формату А3. Тривалість: 1–2 тижні. Оцінювання: зміст, зрозумілість, візуальність, участь у об-говоренні. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ПРИКЛАД: Студент з Єгипту презентує систему крапельного зрошення, пояснюючи, як вона допомагає економити воду. Після презен-тації група обговорює, чи можна цю технологію використати в українських аграрних умовах.  
 Ефект: формується пізнавальний діалог «культура ↔ професія», розвивається мовна впевненість. 
 Колективний проєкт «Система для майбутнього» Мета: стимулювати креативне мислення, колективну вза-ємодію та міждисциплінарну співпрацю. Завдання: у змішаних групах (3–4 учасники з різних країн або мовних груп) здобувачі освіти розробляють концепцію системи або пристрою, який може покращити якість життя в майбутньому. Тематика може стосуватися автоматизації, ене-ргозбереження, охорони довкілля, транспорту, освіти тощо. Етапи роботи: 1. Обрати проблему (наприклад, «забруднення акваторії», «енергоспоживання в університеті»). 2. Сформулювати ідею рішення (коротко, до 5 речень). 3. Намалювати або створити візуальну модель (схему, по-стер, 3D-модель). 4. Підготувати коротку двомовну презентацію. 5. Представити результат групі (до 5 хвилин). 
 Адаптація: 
− кожен учасник може відповідати за одну частину проєк-ту (опис, переклад, презентація, візуалізація); 
− дозволено використовувати онлайн-інструменти (Canva, Google Slides, Tinkercad); 
− викладач забезпечує шаблон «Project Canvas» для струк-турування ідеї. Критерії оцінювання: 
− інноваційність; 
− командна співпраця; 
− зрозумілість подачі; 
− культурна відкритість (ідейна універсальність). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАД:  Здобувачі освіти з України, Китаю та Туреччини розробля-ють концепцію «Smart Port Drone» для збирання пластику з води. Кожен представляє окремий аспект: енергоживлення, керування, екологічний ефект. 
 Ефект: формується досвід міжнародної співпраці, прак-тичне застосування знань і розвиток соціальної інтегра-ції. 
 Міжкультурний проєкт «Technology and Tradition» Мета: розвинути міжкультурну компетентність, порівня-льне мислення й уміння знаходити спільне між різними куль-турами через призму науки й технологій. Завдання: здобувачі освіти в парах або малих групах дослі-джують, як технології впливають на традиційні практики у різних країнах. Необхідно підготувати коротку порівняльну презентацію або постер, що відповідає на запитання: 
− Яка традиційна сфера змінюється під впливом техноло-гій? (освіта, транспорт, медицина, побут) 
− Який приклад із вашої країни ви можете навести? 
− Який подібний приклад є в Україні? 
− Як технології можуть зберегти традиції, а не замінити їх? Формат: двомовна (UA + EN) або мультимовна інфографіка, відео до 3 хвилин, спільна доповідь. Тривалість: 2–3 тижні. ПРИКЛАД: Студенти з В’єтнаму й України створюють проєкт «Digital Agriculture Traditions», де порівнюють рисові ферми з україн-ським землеробством. Вони показують, як дрони допомага-ють відновлювати традиційні методи обробки землі без шко-ди природі. 
 Ефект: міжкультурна співпраця, розвиток креативності, формування екологічного мислення. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Соціально-комунікативний проєкт  «University of  Inclusion» Мета: розвинути соціальну активність, відповідальність і лідерські якості у здобувачів освіти. Завдання: здобувачі освіти (змішані групи) аналізують, як університет може бути більш інклюзивним для іноземців. Во-ни створюють пропозиції або візуальні ідеї (інформаційні пла-кати, відео, буклети). Етапи роботи: 1. Обговорення: які труднощі відчувають іноземні здобу-вачі освіти? 2. Пошук ідей для покращення (мовна підтримка, культур-ні події, адаптація вебсайту). 3. Розроблення продукту: буклет «Welcome to NUK», по-стер «Friendly Campus», коротке відео-інтерв’ю. 4. Презентація на внутрішньому семінарі або у соцмережах інституту. 
 Адаптація: 
− кожна група може обрати зручну мову; 
− дозволяється створювати двомовні матеріали; 
− викладач виконує функцію координатора і менторської підтримки. 
 Ефект: підвищується відчуття приналежності до універ-ситетської спільноти, розвивається критичне мислення, емпатія й розуміння принципів безбар’єрності. 
 Дослідницький проєкт «Innovation around Us» Мета: сформувати навички пошуку інформації, аналізу й міждисциплінарного мислення. Завдання: здобувачі освіти обирають будь-яку інновацію (локальну або глобальну) і досліджують: 
− Яку проблему вона вирішує? 
− Які технології використовує? 
− Як впливає на людей або довкілля? 
− Як її можна вдосконалити? 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Формат виконання: короткий письмовий звіт (до 2 сторі-нок) + постер / слайди. Мова: українська або англійська (з перекладом ключових термінів).  Додатково: викладач може дати список надійних джерел (IEEE, Springer, Scopus, відкриті репозитарії).  ПРИКЛАД:  Здобувач освіти з Індії досліджує розробку автономного підводного апарата для моніторингу річок. Він пояснює прин-цип роботи, екологічний ефект і проводить порівняння з українським досвідом морської робототехніки.  
 Ефект: інтеграція наукових і культурних знань, розви-ток навичок академічного письма. 
 Професійно-орієнтований проєкт  «Smart  Workplace» Мета: поєднати технічні знання із навичками практичного проєктування. Завдання: розробіть ідею «розумного робочого місця» для вашої спеціальності. Опишіть: 
− основні елементи; 
− технології, які ви б використали; 
− як це допоможе людині (енергоефективність, зручність, безпека). Формат: колективна міні-презентація (до 7 слайдів) або макет. Тривалість: 3 тижні. Оцінювання: інноваційність, командна взаємодія, ясність подачі. ПРИКЛАД: Група з Нігерії, України та Казахстану створює модель «Smart Lab Bench» – автоматизованого лабораторного столу з енергозбереженням. 
 Ефект: практичне застосування технічних знань у креа-тивній формі, розвиток навичок проєктної комунікації. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Підсумковий мініфестиваль «Global  Tech Fair» Мета: створити інтеграційний освітній простір для пред-ставлення досягнень і взаємного навчання. Формат: 
− групи готують стенди або онлайн-презентації своїх про-єктів; 
− демонструють моделі, відео, постери; 
− проводять короткі виступи (до 3 хвилин). Викладач виконує функцію фасилітатора, а оцінювання здійснюється за принципом «peer review» – взаємооцінювання між групами. 
 Ефект: 
− розвиток міжкультурного діалогу; 
− створення атмосфери співпраці, а не конкуренції; 
− формування університетської культури відкритості. Адаптовані навчальні проєкти – це багатовимірний ін-струмент навчання, який одночасно: 
− підсилює професійні знання; 
− формує міжкультурну компетентність; 
− сприяє розвитку комунікації та співпраці; 
− створює психологічно комфортне середовище; 
− допомагає здобувачам освіти усвідомити власну роль у глобальному академічному просторі. Викладач, який використовує такі проєкти, не лише  навчає, а й створює умови для міжкультурного партнерства, толерантності та інноваційного мислення. Це і є проявом справжньої інклюзивності у сучасному уні-верситеті. 

4. Інструменти цифрової підтримки  
адаптованих завдань У сучасному освітньому середовищі цифрові технології стають не лише допоміжним елементом, а ключовим засобом реалізації принципів інклюзії, відкритості та рівних можливо-стей. Для здобувачів освіти – іноземців цифрові інструменти мають подвійне значення: вони допомагають долати мовні, 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців культурні та часові бар’єри, а також створюють комфортне середовище для самостійного навчання. Цифрова підтримка на етапі   підготовки та представлення завдань 
Moodle / Google Classroom / Microsoft Teams Ці системи є базовими платформами для розміщення ада-птованих завдань і проєктів. Викладач може: 
− структурувати курс за темами або модулями, викорис-товуючи двомовні назви («Topic 3. Control Systems / Сис-теми керування»); 
− створювати інтерактивні інструкції (відео, PDF, поси-лання на ресурси); 
− додавати глосарії термінів із перекладом (через функ-цію «Glossary» у Moodle); 
− надавати варіативні форми завдань – наприклад, «Текстовий файл або відеовідповідь»; 
− розміщувати зразки виконаних робіт, що допомагає зни-зити тривогу у здобувачів освіти. Перевага: можливість асинхронної роботи – здобувач освіти може повернутися до інструкції у зручний час і повторно її переглянути. ПРИКЛАД: Викладач розміщує у Moodle завдання «Describe a system you know», додаючи: 
− PDF із коротким описом; 
− відеопояснення українською та англійською; 
− форум для обговорення питань. 
 Ефект: полегшується розуміння завдання, створюється атмосфера підтримки. 
 Інструменти для створення мультимовних  і  візуальних матеріалів 
Canva / Genially / Piktochart Онлайн-платформи для створення двомовних інфографік, постерів, презентацій та проєктів. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Здобувач освіти може поєднати текст і візуальні елементи, що особливо корисно при обмеженому знанні мови. Викладач може створити шаблони для студентів (наприклад, «Describe – Explain – Show – Conclude»). Завдання виконуються індивідуально або в групі, спільно онлайн. ПРИКЛАД: Проєкт «Smart Energy Ideas» оформлено у Canva з двомов-ними підписами до ілюстрацій. Кожен учасник додає блок своєю мовою, після чого викла-дач допомагає об’єднати текст в єдину структуру. 
 Ефект: візуалізація спрощує сприйняття, знімає мовний бар’єр і стимулює креативність. 
Padlet / Miro / Jamboard Інтерактивні дошки для колективної роботи, які допома-гають здобувачам освіти працювати над спільними завдання-ми без необхідності фізичної присутності. Використовуються для мозкових штурмів, групових по-стерів та спільних карт ідей. Кожен учасник може додати текст, зображення, відео або коментар рідною мовою. Викладач контролює процес, додаючи запитання або під-казки. ПРИКЛАД: Під час проєкту «University of Inclusion» здобувачі освіти розміщують свої пропозиції на дошці Padlet. Українські студенти пишуть українською, іноземні – анг-лійською, а викладач додає короткі переклади. 
 Ефект: створюється багатомовне спільне середовище, де кожен голос почутий. 
 Інструменти для інтерактивної взаємодії   та зворотного зв’язку 
Mentimeter / Kahoot / Quizizz 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Платформи для інтерактивного опитування, тестування або рефлексії, що особливо ефективні під час занять зі зміша-ними групами. Викладач може створити двомовні тести або короткі опи-тування («Was the task clear? / Чи було завдання зрозумі-лим?»). Результати відображаються миттєво, що мотивує здобува-чів освіти до активності. Платформи мають функцію анонімних відповідей, що зни-жує страх помилки. ПРИКЛАД: Після заняття викладач проводить опитування Mentimeter: «How comfortable do you feel speaking Ukrainian in class?»  Результати обговорюються без імен, з метою покращення ат-мосфери. 
 Ефект: формується культура відкритого зворотного зв’язку, підвищується залученість. 
Google Forms / Microsoft Forms Цифрові анкети для самооцінювання та адаптаційного моніторингу.  Викладач може розробити короткі рефлексійні форми: «What was easy / difficult in this task?», «What would you like to learn next?». Адаптація: форма може бути двомовною або містити під-казки (емоджі, приклади). Перевага: здобувачі освіти можуть відповідати з мобіль-ного пристрою, а викладач отримує зведену статистику для аналізу динаміки адаптації. 
 Інструменти для перекладу,   мовної  підтримки та редагування текстів 
DeepL Translator / Google Translate / Reverso Context Допомагають здобувачам освіти розуміти зміст завдань та наукових термінів. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Рекомендовано для попереднього ознайомлення, але не як заміну самостійного письма. Викладач може навчити користуватись ними коректно: перевіряти контекст і граматику. 
Grammarly / LanguageTool Сервіси автоматичної перевірки текстів англійською, ні-мецькою, українською. Допомагають виправляти стилістичні помилки без стресу. Викладач може включити перевірку через Grammarly як етап підготовки до здачі письмової роботи. 
 Ефект: зменшується страх перед помилками, формується навичка академічного письма. 
 Інструменти для створення  мультимедійних звітів і  презентацій 
Loom / Screencast-O-Matic / Clipchamp Платформи для запису коротких відео (1–3 хвилини), де здобувач освіти може презентувати своє завдання або розпо-вісти про хід проєкту. Використовуються як альтернатива усному виступу. Викладач може дозволити завантаження відео у Moodle або на Google Drive. ПРИКЛАД: Здобувач освіти записує коротке відео «My Project: Energy for Everyone», пояснюючи свою схему з малюнком на екрані.  Викладач залишає коментарі безпосередньо під відео. 
 Ефект: інтерактивність, емоційна залученість, розвиток мовної впевненості. 
Prezi / Google Slides / Powtoon Інструменти для створення динамічних презентацій, що дозволяють комбінувати текст, відео, аудіо та переклад. Викладач може створити шаблон «Project Presentation Template» з готовими слайдами (назва, опис, висновки, джерела). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
 Адаптація: 
− здобувачі освіти заповнюють шаблон своїми словами, уникаючи складного дизайну; 
− можливе двомовне оформлення слайдів. Результат: зменшується технічна складність, акцент пере-носиться на зміст. 
 Інструменти для колективного письма  і  спільного редагування 
Google Docs / Microsoft OneDrive / Notion Використовуються для колективного написання проєктних звітів, рефератів, перекладів. Кожен учасник може працювати у своїй частині документа, а викладач бачить зміни в реальному часі. Дозволяють додавати коментарі («check this term», «explain this idea»). ПРИКЛАД: Під час групового проєкту «Smart Port System» здобувачі освіти створюють спільний документ Google Docs, у якому різні кольори виділяють текст різних учасників. 
 Ефект: формується командна відповідальність і прозо-рість внеску кожного. 
 Інструменти для рефлексії   та формування самооцінки 
Padlet Journal / Blogger / ePortfolio (Mahara) Використовуються для ведення особистих щоденників навчання (learning journals). Здобувач освіти записує свої вра-ження, труднощі, досягнення. Може супроводжувати текст фото, малюнками або аудіо. ПРИКЛАД: Після завершення проєкту здобувач освіти публікує пост: «This week I worked with my group on smart city ideas. It was hard to explain in Ukrainian, but I learned new words». 
 Ефект: розвиток навичок саморефлексії, формування особистої траєкторії навчання. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Забезпечення безбар’єрності   цифрового контенту Адаптація цифрових інструментів повинна враховувати потреби всіх здобувачів освіти, у тому числі тих, хто має пору-шення зору, слуху або моторики. Викладач має дотримуватись принципів універсального дизайну в освіті (Universal Design for Learning, UDL): 
− додавати субтитри або текстові транскрипції до відео; 
− використовувати контрастні кольори і великі шрифти (мінімум 14 pt); 
− уникати зображень без альтернативного тексту (alt-text); 
− дозволяти навігацію клавіатурою; 
− забезпечувати дублювання аудіоінформації у письмовій формі. 
 Ефект: цифровий простір стає зручним і доступним для всіх здобувачів освіти, незалежно від індивідуальних особливостей. Цифрові інструменти – це ключовий елемент інклюзивного освітнього середовища, який дозволяє: 
− забезпечити гнучкість і доступність навчальних матеріалів; 
− підтримувати двомовність і мультимовність; 
− створювати інтерактивні завдання та зворотний зв’язок; 
− посилювати соціальну взаємодію між здобувачами освіти різних культур; 
− формувати навички цифрової грамотності, необхідні для глобального академічного простору. Викладач, який використовує цифрову підтримку, не ли-ше полегшує навчання іноземних здобувачів освіти, а й підви-щує якість викладання загалом, створюючи середовище, у якому технологія служить людині, а не навпаки. 

5. Поради щодо оцінювання адаптованих завдань Оцінювання в інклюзивному навчальному процесі має дві ключові функції: 1. Діагностичну – визначити рівень розуміння матеріалу та навчальний прогрес здобувача освіти. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 2. Мотиваційну – підтримати впевненість, заохотити  до подальшої діяльності, створити позитивний досвід навчання. Для здобувачів освіти – іноземців процес оцінювання – це також індикатор адаптації до нової академічної культури, тому він має бути зрозумілим, прозорим і доброзичливим. 
 Принципи оцінювання адаптованих завдань Оцінювання повинно ґрунтуватися на принципах, що за-безпечують баланс між академічною вимогливістю та інклю-зивністю: 
− Принцип прозорості: критерії оцінювання мають бути зрозумілі, оприлюднені заздалегідь і сформульовані простою мовою. НАПРИКЛАД: Your presentation will be graded for content (40%), clarity (30%), and creativity (30%). 
− Принцип індивідуального прогресу: оцінюється не лише кінцевий результат, а й динаміка розвитку здобувача освіти. Якщо рівень мови або впевненості покращився, це врахо-вується у коментарях. 
− Принцип гнучкості: допускається кілька форматів по-дання результатів (текст, відео, інфографіка). НАПРИКЛАД: здобувач освіти може здати письмовий звіт або записати коротку усну відповідь. 
− Принцип міжкультурної нейтральності: завдання й оці-нювання не мають дискримінувати за культурними або мовними особливостями. Критерій – зміст, логіка, структурованість, а не ідеальна мовна форма. 
− Принцип підтримки: викладач має коментувати не ли-ше помилки, а й позитивні досягнення. НАПРИКЛАД: You used the right structure!, Good improvement in your explanation. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Розроблення критеріїв оцінювання.  Критерії мають бути чіткими, вимірюваними й відповідати рівню навчальної діяльності. Викладач може використовувати адаптовані рубрики (scoring rubrics), що фокусуються на суті виконання, а не на формальних аспектах. ПРИКЛАД: Адаптовані рубрики (scoring rubrics) для письмового  або проєктного завдання Критерій Опис Максимум балів Зміст Тема розкрита, є логічна послі-довність, наведені приклади 40 Зрозумілість  викладу Використані прості,  чіткі фрази, зміст зрозумілий незалежно від мови 20 Візуальна/структурна організація Текст поділений на абзаци, є таблиці, ілюстрації або схеми 15 Оригінальність /  творчий підхід Є власна думка, приклади з життя або країни походження 15 Мовна  коректність Орфографія, термінологія,  основна граматика 10 100 Усього   ПОРАДА: Якщо рівень мовної підготовки низький, вагу кри-терію «Мовна коректність» можна зменшити (наприклад, до 5%), а збільшити значення «Зрозумілості» або «Змісту». 
 Формативне та підсумкове оцінювання.  Форматив-не оцінювання – оцінювання для навчання, а не після навчан-ня. Воно проводиться під час виконання завдання – у формі ко-ментарів, запитань, коротких відгуків («You can add more examples».). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Такі сигнали допомагають здобувачам освіти усвідомити власні помилки без стресу та виправити їх до фінальної здачі. ПРИКЛАД ФОРМАТИВНОГО ПІДХОДУ: 
− під час групового проєкту викладач відвідує командні сесії в Google Docs і залишає коментарі; 
− після першої спроби здобувач освіти отримує право до-опрацювати завдання. ПІДСУМКОВЕ ОЦІНЮВАННЯ Здійснюється після завершення завдання або модуля. У ньому доцільно враховувати: 
− якість кінцевого результату; 
− прогрес у порівнянні з попередніми роботами; 
− активність у процесі (участь у дискусіях, подання ідей). 
 РЕКОМЕНДАЦІЯ: 
− після підсумкового оцінювання варто організовувати коротку рефлексію («Що було найцікавіше?», «Що допо-могло зрозуміти тему?»). 
 Використання самооцінювання  та взаємооцінювання Самооцінювання допомагає здобувачам освіти навчитися рефлексії та критично оцінювати власні результати. Викладач може запропонувати просту анкету: 1. Я розумію тему (так / частково / ні). 2. Що було складним? 3. Якою частиною своєї роботи я задоволений? 4. Що хотів би покращити наступного разу? Взаємооцінювання (peer assessment) ефективне у групо-вих завданнях. Здобувачі освіти оцінюють роботи одне одного за 2–3 критеріями (зрозумілість, ідея, креативність). Таке оці-нювання: 
− формує навички критичного мислення; 
− підвищує почуття відповідальності; 
− зменшує тривогу, бо зворотний зв’язок надходить не лише від викладача, а й від колег. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Усунення стресу в процесі  оцінювання.  Іноземні здобувачі освіти часто сприймають оцінювання як загрозу втрати статусу або репутації. Тому викладачу важливо: 
− пояснювати, що помилки – це частина навчального про-цесу («Mistakes are signs of learning»); 
− використовувати м’яку мову коментарів («You can improve this part» замість «This is wrong»); 
− не робити порівнянь між здобувачами освіти різних культур; 
− дякувати за зусилля, навіть якщо результат неідеаль-ний. ПОРАДА: починати оцінювання з позитиву («You made good progress in explaining your ideas».), а потім переходити до рекомендацій («Next time try to use one more example»)  Такий формат називається «пісочна формула зворотного зв’язку» (positive – improvement – positive). 
 Мовна нейтральність у перевірці  завдань.  У про-цесі оцінювання важливо розділяти мовні та змістові помил-ки. Мовна неточність не повинна суттєво впливати на оцінку, якщо думка зрозуміла. ПРИКЛАД: Фраза «This system is very important for keep environment clean» є граматично помилковою, але зміст передано правильно. У такому випадку викладач робить позначку: «Good idea – check grammar in ‘to keep’ form» і не знижує бал за розуміння суті. КЛЮЧОВЕ ПРАВИЛО: Оцінюється не форма, а смисл, не до-сконалість, а прогрес. 
 Використання цифрових інструментів для оціню-вання.  Цифрові платформи дозволяють зробити процес оці-нювання прозорим і гнучким: 
− Moodle / Google Classroom: створення електронних руб-
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців рик із поясненнями критеріїв; можливість залишати голосові або відеокоментарі. 
− Mentimeter / Google Forms: швидке опитування після ви-конання завдання для збору зворотного зв’язку («Was this project interesting?»). 
− Turnitin / Grammarly: допомагають виявити плагіат, ор-фографічні та стилістичні помилки без покарання – як навчальний інструмент. 
Padlet або Miro: публічне взаємооцінювання у вигляді ко-ротких коментарів або «emoji-фідбеків» (   ). 
 ЕФЕКТ: викладач формує доброзичливу систему контролю, що мотивує, а не деморалізує. 
 Формулювання коментарів до адаптованих за-вдань.  Коментарі – це найцінніша частина оцінювання. Вони повинні: 
− бути короткими (1–2 речення); 
− фокусуватися на дії, яку треба виконати («Add more examples»), а не на оцінці особи («You don’t understand»); 
− завершуватись позитивом («Good effort – keep going»!). ПРИКЛАДИ ФРАЗ ДЛЯ ІНКЛЮЗИВНОГО КОМЕНТАРЯ: 
− «I see you improved your structure». 
− «Try to use this word instead». 
− «This idea is very interesting – can you expand it»? 
− «Don’t worry about grammar – focus on explaining clearly». Такі висловлювання створюють довіру і знижують страх перед перевіркою. 
 Зворотний зв’язок у процесі  оцінювання.  Ефектив-не оцінювання неможливе без якісного зворотного зв’язку. Він може бути: 
− індивідуальним (коментар у Moodle, коротке відеопові-домлення); 
− груповим (обговорення типових помилок); 
− письмовим або усним (залежно від переваг здобувача освіти). 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Важливо, щоб зворотний зв’язок: 
− був наданий вчасно (протягом 3–5 днів після здачі); 
− містив конкретні орієнтири для покращення; 
− закінчувався мотиваційним висновком («You are getting better each week»!). Оцінювання адаптованих завдань – це не механічна проце-дура виставлення балів, а педагогічний процес підтримки, розвитку і довіри. Воно допомагає здобувачу освіти – іноземцю: 
− зрозуміти свої сильні сторони; 
− навчитися працювати з помилками без страху; 
− сприймати оцінку як зворотний зв’язок, а не покарання; 
− поступово інтегруватися в академічне середовище. Викладач, який практикує інклюзивне оцінювання, підси-лює ефективність усієї освітньої системи, адже створює атмос-феру справедливості, поваги та взаємного зростання. Саме така модель формує нову культуру університетського навчання – гуманну, прозору, партнерську. 

6.3 Комунікація «викладач –  
здобувач освіти – іноземець» Комунікація між викладачем і здобувачем освіти – іно-земцем – це не лише обмін інформацією, а процес побудови міжособистісного та міжкультурного взаєморозуміння. Ефективна комунікація між викладачем та здобувачем освіти – іноземцем є основою інклюзивного навчання, оскільки саме через неї формуються довіра, взаєморозуміння, академічна мотивація та психологічна безпека. Для іноземних здобувачів освіти викладач – це не лише джерело знань, а й провідник у нову культурно-освітню систему, яка має інші норми поведінки, стилі спілкування, етикет і  цінності. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Від того, наскільки комунікація буде чіткою, толерантною й підтримувальною, залежить швидкість адаптації здобувача освіти, його участь у груповій діяльності та успішність засво-єння навчального матеріалу. 
 

1. Загальні принципи ефективної комунікації Принцип відкритості  та взаємоповаги.  Комунікація починається з атмосфери психологічної безпеки, де кожен здобувач освіти може висловити думку без страху осуду  чи насмішки. Викладач має демонструвати, що всі питання приймаються з повагою, навіть якщо вони здаються елемен-тарними. Це формує у здобувачів освіти довіру і впевненість у тому, що їхня думка має значення. ПРИКЛАД РЕАЛІЗАЦІЇ: 
− під час першої зустрічі викладач підкреслює: «У нашій групі», помилка – це частина навчання. Ми вчимося ра-зом. 
− запитання здобувача освіти не перебиваються, а обгово-рюються спокійно; 
− замість формальних звернень «Ви не зрозуміли тему», використовується м’якше «Давайте поясню ще раз ін-шим способом». 
 Ефект: зниження тривожності, формування довірливої атмосфери, стимулювання активності іноземних здобу-вачів освіти. 
 Принцип чіткості  та структурованості  мовлення.  Для здобувачів освіти – іноземців головною перешкодою  часто є не зміст, а надмірна складність мовних конструкцій. Викладач має говорити чітко, повільно, з природною інтонацією, уникаючи: 
− довгих або складнопідрядних речень; 
− професійного жаргону, метафор, сленгу, ідіом; 
− скорочень, зрозумілих лише носіям мови («let’s wrap it up», «rule of thumb» тощо). 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Рекомендовано використовувати структуру «одна думка – одне речення», робити логічні паузи, підкреслювати ключові слова інтонацією або візуально (на слайді, у конспекті). ПРИКЛАД: Замість «Враховуючи динаміку сучасного науково-технічного прогресу, ми маємо оптимізувати системи автома-тизації відповідно до нових вимог» краще сказати: «Technology is changing fast. We need to make our automation systems work better for new needs». 
Ефект: здобувач освіти сприймає зміст без перекладу  «в голові», засвоює основну ідею одразу під час лекції. 
 Принцип повторюваності  та візуального підкріп-лення.  Іноземним здобувачам освіти необхідно більше часу та повторів для засвоєння термінів, логіки побудови фраз і концепцій. Викладач може застосовувати техніку «трира-зового закріплення»: 
− спочатку пояснити усно; 
− потім показати схему або приклад; 
− далі повторити коротке узагальнення. ПРИКЛАД: «Feedback system means the system can control itself». [слайд зі схемою → приклад з дрона → коротке повторення наприкінці заняття]. Також варто дублювати інструкції письмово – на слайдах, у Moodle або роздаткових матеріалах. Це особливо важливо для тих, хто краще сприймає інформацію з тексту, ніж на слух. 
 Ефект: зменшується когнітивне навантаження, покра-щується запам’ятовування й точність виконання за-вдань. 
 Принцип активного слухання і  зворотного зв’яз-ку.  Ефективна комунікація – це двосторонній процес. Викла-дач має не лише говорити, а й уважно слухати, демонструючи щирий інтерес до відповідей здобувачів освіти. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Ознаки активного слухання: 
− підтримувальні репліки («Yes, I see.», «Good point.»); 
− уточнюючі запитання («Can you give an example?»); 
− невербальні сигнали уваги (кивок, посмішка, нахил кор-пусу вперед). Важливо не перебивати здобувача освіти, навіть якщо його мовлення повільне або містить помилки. Викладач може до-помогти м’яко: «Do you mean that the system controls itself automatically?» (підтверджуючи розуміння, а не виправляючи). 
 Ефект: здобувач освіти відчуває повагу, не боїться гово-рити, а комунікація стає навчальним процесом, а не пе-ревіркою. 
 Принцип культурної чутливості .  Кожна культура має свій стиль комунікації: 
− висококонтекстна (Японія, Китай, арабські країни) – де багато інформації передається невербально; 
− низькоконтекстна (Україна, США, Німеччина) – де основ-ний акцент на словах і поясненнях. Викладач має усвідомлювати, що «мовчання» не завжди означає байдужість, а «посмішка» – не обов’язково згоду. Важ-ливо враховувати ці нюанси і не робити поспішних висновків про поведінку здобувача освіти. ПРИКЛАД: Під час семінару здобувач освіти з Кореї може не дивитися у вічі, що у його культурі є проявом поваги, а не неуваги.  Викладач, розуміючи це, не сприймає таку поведінку як відсу-тність інтересу. 
 Ефект: знижується ризик непорозумінь, зміцнюється міжкультурна довіра, створюється гармонійна атмосфера. 
 Принцип позитивної комунікації .  Позитивне підкрі-плення – це основа ефективного навчання, особливо для здо-бувачів освіти, які навчаються новою мовою. Кожна взаємодія має містити елемент підтримки або визнання зусиль. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Викладач може використовувати прості фрази: 
− «Good try, let’s work on this part together». 
− «That’s an interesting example». 
− «I like how you used this term». Навіть коротка похвала за спробу висловитися стимулює впевненість і бажання брати участь у дискусії. 
 ПОРАДА: Не варто фокусуватись лише на помилках. По-чинайте коментар із позитиву, а потім переходьте до рекомендацій – «You explained the idea clearly; now let’s check the grammar of your sentences.» 
 Ефект: знижується мовний бар’єр, розвивається внутрі-шня мотивація до навчання. 
 Принцип емоційного балансу.  У комунікації з інозем-ними здобувачами освіти важливо зберігати спокій, терпіння і врівноваженість. Різні культури по-різному реагують на емо-ційність викладача: надто енергійна манера може лякати або сприйматись як агресивна, тоді як байдужість – як відсутність інтересу. Оптимальний стиль – спокійна, дружня, але професійна манера спілкування. Тон має бути нейтральним, з елементами доброзичливості. ПРИКЛАД: Під час виправлення помилки краще сказати: «This part can be improved. Let’s check it together», замість «You did it wrong». 
 Ефект: зменшення психологічного тиску, підвищення готовності до діалогу. 
 Принцип багатоканальності  комунікації .  Ефектив-на взаємодія відбувається через поєднання різних каналів: усного, письмового, візуального, цифрового. Викладач має ду-блювати ключову інформацію кількома способами: 
− пояснити усно → записати коротко на дошці → продуб-лювати в Moodle; 
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− надати текст інструкції → додати приклад → записати відеопояснення. Це особливо корисно для здобувачів освіти, які мають тру-днощі з аудіюванням або письмом новою мовою. 
 Ефект: комунікація стає більш доступною, передбачува-ною і зрозумілою для всіх категорій здобувачів освіти. 
 Принцип послідовності  і  стабільності .  Іноземним здобувачам освіти легше адаптуватися, коли правила комуні-кації стабільні. Викладач має зберігати послідовність у стилі спілкування – наприклад, завжди відповідати через один ка-нал (електронну пошту, Moodle), використовувати однакові формати повідомлень («Task», «Deadline», «Feedback»). ПРИКЛАД: «Topic 3 – Video + Quiz. Deadline: Friday 18:00. Questions → Chat or Email». Це створює відчуття порядку та знижує когнітивне наван-таження. 
 Ефект: передбачуваність, упевненість здобувачів освіти, підвищення організованості. 
 Принцип двосторонності  та партнерства.  Комуні-кація має бути взаємодією, а не монологом. Викладач виступає не як «джерело істини», а як партнер у навчанні, який сприяє розвитку мислення. Здобувач освіти може ділитися власним досвідом, прикладами з країни, культурними аналогіями. ПРИКЛАД: «In Ukraine, we use these systems for ships. How is it done in your country?» Такі діалоги не лише підвищують розуміння теми, а й фор-мують міжкультурну компетентність у всієї групи. 
 Ефект: комунікація стає співпрацею, а не перевіркою знань; зникає страх помилок, з’являється відчуття  рівності. Загальні принципи ефективної комунікації створюють основу для інклюзивного освітнього середовища, у якому  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу кожен здобувач освіти, незалежно від мови чи культури, може почуватися почутим, зрозумілим і прийнятим. Викладач, який дотримується цих принципів: 
− перетворює навчальний процес на простір довіри; 
− розвиває міжкультурну грамотність; 
− підвищує якість засвоєння матеріалу через емоційну безпеку; 
− формує нову культуру педагогічної комунікації – гуманну, партнерську, відкриту. 
 

2. Психологічний аспект комунікації Комунікація між викладачем і здобувачем освіти – інозем-цем – це не лише мовна, а насамперед психологічна взаємодія, що базується на довірі, повазі, емпатії та безпеці.  В умовах навчання в іншій країні здобувач освіти пережи-ває стрес адаптації – зміну культурного середовища, стилю мислення, соціальних ролей, мовного оточення.  Тому викладач стає для нього не просто носієм знань, а ключовою фігурою емоційної підтримки, що впливає на моти-вацію, впевненість у собі та успішність навчання. Емоційно-психологічний фон комунікації .  Більшість іноземних здобувачів освіти під час навчання в українському університеті стикаються з явищем, відомим як «культурний шок» – період психологічного напруження, який виникає вна-слідок потрапляння в незнайоме соціокультурне середовище. Цей стан може проявлятися у таких формах: 
− невпевненість у своїх знаннях і мовних навичках; 
− страх публічного виступу або помилки; 
− пасивність у спілкуванні; 
− емоційне виснаження через постійну потребу перекла-дати інформацію; 
− почуття самотності або ізоляції від академічного колек-тиву. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців У таких умовах будь-яке слово викладача має підвищений емоційний резонанс. Тому комунікація повинна бути особли-во делікатною, спокійною, підтримувальною. ПОРАДА: Починаючи нову тему, варто встановити корот-кий психологічний контакт – усміхнутися, звернутися на ім’я, запитати про настрій, уточнити, чи зрозумілі попередні мате-ріали. Навіть кілька секунд щирої уваги зменшують напру-ження й налаштовують на позитивне сприйняття. Роль викладача як джерела психологічної  безпе-ки.  Викладач у роботі зі здобувачами освіти-іноземцями ви-конує функцію «безпечного дорослого», який створює перед-бачуване, стабільне та емпатичне середовище. Психологічна безпека означає, що здобувач освіти не боїться: 
− зробити помилку; 
− поставити «недоречне» запитання; 
− висловитись із власної точки зору; 
− продемонструвати незнання. Викладач забезпечує це через: 
− спокійний тон голосу (без підвищення інтонації); 
− нейтральні реакції на помилки («Дуже цікаво, спробуй інакше сформулювати»); 
− структуру заняття без сюрпризів – коли здобувач освіти знає, що і коли від нього очікується; 
− прогнозованість оцінювання – критерії подані заздале-гідь і не змінюються спонтанно. 
 Ефект: відчуття стабільності та контролю над ситуацією зменшує тривогу, що є ключовим чинником академічної адаптації. 
 Емпатія як основа педагогічної  комунікації .  Емпа-тія – це здатність бачити ситуацію очима іншої людини. Для іноземного здобувача освіти це означає, що викладач здатний зрозуміти: «Ти не лінивий – ти просто ще не адаптувався». Прояв емпатії в аудиторії не потребує складних психологі-чних технік, а лише уважного ставлення: 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− дивитися на здобувача освіти, коли він говорить; 
− не перебивати навіть при повільному мовленні; 
− давати більше часу на відповідь; 
− підбадьорювати («Take your time», «You can explain in your own words»). ПРИКЛАД: Під час усного опитування здобувач освіти з Туреччини хвилюється, плутає слова. Викладач каже: «You’re doing fine. Try to explain it another way – I’ll help if needed». Та-кий тон одразу знімає бар’єр та дозволяє людині висловитися. 
 Ефект: емпатія перетворює комунікацію з формальної на партнерську, стимулює довіру й відкритість. 
 Бар’єри психологічного сприйняття.  У комунікації викладача зі здобувачами освіти-іноземцями часто виникають приховані бар’єри, які не завжди очевидні. Основні серед них: 
− Мовна тривожність – страх говорити неправильно. Здобувач освіти часто мовчить не через байдужість, а через сором за акцент або граматику. 
− Культурна дистанція – коли студент не розуміє жартів, натяків або емоційних реакцій викладача. 
− Психологічне перенавантаження – інформація подається швидше, ніж здобувач освіти встигає її перекладати. 
− Страх втрати статусу – у рідній країні здобувач освіти міг бути успішним, а тут він відчуває себе «новачком». РЕКОМЕНДАЦІЇ ВИКЛАДАЧУ: 
− дати право на мовну помилку; 
− чітко розділяти навчальні і неформальні контексти; 
− використовувати паузи після важливих блоків інформа-ції; 
− наголошувати на сильних сторонах здобувача освіти («You understand the concept very well – language will come with time»). 
 Психологічні  етапи адаптації  здобувача освіти-іноземця.  Розуміння етапів адаптації допомагає викладачеві правильно обрати стиль комунікації. 
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Зміна поведінки здобувача освіти – природна частина адаптаційного процесу, і завдання викладача – допомогти пройти ці етапи без втрати самооцінки. 
 Викладач як «дзеркало» емоційного стану групи.  Іноземні здобувачі освіти часто «зчитують» емоційний тон викладача швидше, ніж зміст його слів. Тому важливо усвідомлю-вати, що емоційна атмосфера групи відображає стан викладача. Якщо викладач говорить спокійно, із впевненістю – група відчуває безпеку. Якщо він демонструє роздратування або байдужість – це миттєво знижує мотивацію. РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− контролювати невербальні сигнали (тон, темп, вираз обличчя); 
− використовувати «емоційні мости» – усмішку, коротку жартівливу репліку, фразу підтримки; 
− закінчувати заняття на позитивній ноті («You did great today. See you next time!»). 

Етап Характеристика стану здобувача освіти Поведінка викладача 1. Ейфорія / зацікавлення Енергійність, оптимізм, бажання взаємодіяти Підтримати ентузіазм, створити позитивну  динаміку групи 2. Культурний шок Розгубленість, втома, уникання спілкування Бути терплячим,  спростити інструкції,  додати повтори 3. Пошук  рівноваги Часткове розуміння норм, зростання  самостійності 
Заохочувати ініціативу, підтримувати рефлексію («What was easy for you  this week?») 4. Адаптація Впевненість,  активність, інтеграція у групу Доручати проєктні ролі, заохочувати  до взаємодопомоги 

Розуміння етапів адаптації 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Техніки психологічної  підтримки  у  щоденній комунікації   
− «Повтор із прийняттям» – коли викладач перефразує слова здобувача освіти, демонструючи, що почув його правильно. «So, you mean that the robot reacts to changes in the environment, right?» Це створює відчуття розуміння і підсилює впевненість. 
− «Мікропаузи для дихання» – короткі зупинки в мовленні, що дають час на обдумування. ПРИКЛАД: викладач пояснює нове поняття і через 10–15 секунд запитує: «Is this clear?» або «What do you think about this idea?» «Словесне підкріплення» – короткі фрази підтримки, навіть без оцінки: «Okay, I see», «Thank you», «Interesting thought». «Емоційне дзеркало» – якщо здобувач освіти виглядає роз-губленим, викладач може сказати: «I see it’s not easy – let’s go step by step».  Це знімає напруження й демонструє розуміння. 
 Значення позитивного першого контакту.  Психо-логи відзначають, що перше враження про викладача форму-ється протягом перших 10 хвилин першого заняття. Саме тоді закладається «емоційний шаблон» взаємодії. Тому важливо: 
− починати заняття з короткого привітання, усмішки,  знайомства («Let’s start by introducing ourselves»); 
− пояснити правила спілкування («If you don’t understand – please tell me anytime»); 
− дати зрозуміти, що викладач не оцінює акцент або мову, а цінує зміст і зусилля. 
 Ефект: створюється атмосфера довіри, знижується  бар’єр «викладач – авторитет / здобувач освіти – підлег-лий», виникає партнерська взаємодія. 
 Баланс «підтримка – вимогливість».  Іноземні  здобувачі освіти часто сприймають українську академічну 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців культуру як строгу й формальну. Тому завдання викладача – зберегти професійні стандарти, але подати їх через підтримку, а не контроль. Це означає: 
− вимагати результат, але пояснювати логіку («You need to submit this report – it helps me see your progress»); 
− фокусуватися на розвитку, а не на покаранні («Let’s see how we can improve it»; 
− визнавати зусилля навіть при невдалому результаті («I see you tried hard – that’s important»). 
 Ефект: здобувач освіти не боїться вимог, сприймає їх як виклик, а не загрозу. Психологічний аспект комунікації є основою ефективної педагогічної взаємодії з іноземними здобувачами освіти. Він забезпечує не лише успішне засвоєння знань, а й емоційну стійкість, почуття належності та впевненості у власних силах. Викладач, який дотримується психологічно грамотного підходу: 
− створює атмосферу довіри й безпеки; 
− формує у здобувачів освіти мотивацію до активності; 
− попереджає емоційне вигорання та ізоляцію; 
− сприяє формуванню внутрішньої автономії та самоповаги. Саме така комунікація перетворює освітній процес на спільну подорож двох культур, у якій знання стають не лише метою, а й засобом людського взаєморозуміння. 
 

3. Вербальна комунікація:  
рекомендації щодо стилю мовлення викладача Вербальна комунікація – це головний канал взаємодії між викладачем та здобувачем освіти. Для іноземних здобувачів освіти саме мовлення викладача стає основним джерелом  інформації, модельним зразком академічної мови, а також  маркером психологічного комфорту. Тому стиль, темп, інтона-ція й структура мовлення викладача мають бути адаптовані до потреб багатомовної аудиторії. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Мета ефективного вербального спілкування – забезпечи-ти розуміння, мотивацію та залучення, уникаючи надмірного когнітивного навантаження. 
 Основні характеристики мовлення викладача в інтернаціональній групі .  Чіткість – висловлювання коро-ткі, однозначні, структуровані. Викладач має уникати довгих складнопідрядних речень, двозначностей і розмовних зворо-тів. ПРИКЛАД: 
 «Ми з вами сьогодні, якщо залишиться час, трохи пого-воримо про лабораторну, а може й почнемо її». 
 «Today we will start the lab work. If time allows, we will discuss the main questions». Темп мовлення – помірний, із логічними паузами після важливої інформації. Оптимально – 100–120 слів за хвилину (на 20–30 % повільніше за природний темп викладача). Інтонаційна виразність – виділення ключових слів, паузи для осмислення.  Здобувач освіти має «чути структуру» повідомлення – де початок, головна думка, підсумок. Мовна економія – менше зайвих пояснень, більше прикла-дів. Викладач говорить «коротко – ясно – з прикладом»: «This is feedback control. Example – a thermostat». Передбачуваність – повторення структур. Наприклад, ко-жен урок починається однаково: «Today we will learn – we will practice – we will summarize».  Так здобувач освіти легше орієнтується у темі. 
 Принцип «Простою мовою – про складні речі».  Мова викладача має бути інструментом роз’яснення, а не де-монстрацією ерудиції. Простота не означає спрощення змісту – це означає доступність формулювання. РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− Використовуйте короткі речення (до 12–15 слів). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− Пояснюйте нові терміни одразу, бажано із прикладом. 
− Не використовуйте сленг, ідіоми, метафори («kill two birds with one stone», «the ball is in your court» тощо). 
− Уникайте жаргону або локальних фраз, незрозумілих для іноземців («поставте плюсик», «закриваємо тему»). 
− Дублюйте важливі інструкції письмово. ПРИКЛАД АДАПТАЦІЇ: 
 «Після лабораторної всі завантажуємо в Moodle, не за-будьте зробити скрін і підтвердити, що система все під-хопила» 
 «After finishing the lab, please upload your report to Moodle. Take a screenshot to be sure it was sent correctly» 
 Ефект: комунікація стає прозорою, а здобувач освіти витрачає менше когнітивних ресурсів на переклад і більше – на розуміння суті. 
 Використання ключових фраз для структуруван-ня мовлення.  Щоб здобувачі освіти легше орієнтувалися в логіці викладу, викладач повинен чітко позначати структуру повідомлення за допомогою сигнальних фраз (signposting language). ПРИКЛАДИ: 
− Для початку теми: «Today we are going to discuss…», «The main idea is…» 
− Для пояснення причин: «This happens because…», «The reason is…». 
− Для переходу: «Now, let’s move to the next part». 
− Для узагальнення: «To sum up…», «So, what did we learn?». Використання таких фраз допомагає здобувачам освіти будувати ментальну карту матеріалу навіть за обмеженого володіння мовою. ПОРАДА: повторюйте ключові фрази від заняття до заняття – вони стають «мовними орієнтирами».  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Робота з  термінами та професійною лексикою. Фахова мова може бути складною для іноземців навіть за  високого рівня володіння англійською чи українською. Викла-дач має вибудувати систему пояснення термінів: 
− подавати термін на дошці або слайді у трьох формах: рідна мова / англійська / коротке визначення; 
− у перший раз виділяти термін інтонаційно або кольором; 
− використовувати приклад або метафору (але універса-льну, без культурних контекстів); 
− періодично повертатися до терміну в нових темах для закріплення. ПРИКЛАД: «Autonomous system – it means the machine can make decisions by itself, without human control». 
 Ефект: термін засвоюється не через переклад, а через розуміння змісту у контексті навчальної діяльності. 
 Використання візуально-вербальної підтримки.  Здобувач освіти сприймає лише до 60% змісту усного мовлення, якщо воно не підкріплене візуально. Тому важливо: 
− показувати схеми, таблиці, графіки під час пояснення; 
− використовувати кольорові маркери для виділення го-ловного; 
− роздавати короткі конспекти («lecture handouts») або розміщувати їх у Moodle. При поясненні варто синхронізувати слова з дією: «Here we see the input signal – [викладач показує на графік] – and here is the feedback loop». 
 Ефект: навіть за часткового нерозуміння мови, здобувач освіти засвоює логіку процесу через зорове мислення. 
 Стиль комунікації :  від монологу до діалогу.  У ба-гатьох культурах викладач сприймається як авторитетна  фігура, яку не можна перебивати чи ставити під сумнів. Проте інклюзивне навчання передбачає переход від «викладання» до «взаємодії». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− ставити запитання відкритого типу: «What do you think?», «Can you find another example?»; 
− заохочувати уточнення: «Please tell me if something is not clear.»; 
− використовувати групові міні-дискусії; 
− звертатися на ім’я (за згодою здобувача освіти); 
− у відповідях дякувати за участь, навіть якщо відповідь неповна. ПРИКЛАД: «Thank you, Ahmed. That’s a good start – who can add something?» 
 Ефект: здобувач освіти починає сприймати мовлення викладача не як «монолог професора», а як частину  живого діалогу. 
 Мовна підтримка під час аудиторних відповідей.  Коли здобувач освіти говорить українською або англійською  з труднощами, викладач повинен: 
− не перебивати; 
− допомагати словами-підказками («You mean…?», «Is it about…?»); 
− у разі нерозуміння – м’яко перепитати («Could you please explain it again?»); 
− при необхідності – дозволити використати кілька слів рідною мовою або через перекладач. ПРИКЛАД: Здобувач освіти: «System… control… automatic.» Викладач: «Yes, you’re talking about automatic control systems – right?» 
 Ефект: здобувач освіти не втрачає впевненості, відчуває підтримку, не боїться помилитися. 
 Інтонація,  тембр і  невербальні елементи мовлен-ня.  Мова викладача – це не лише слова, а й емоційний сигнал. Важливо контролювати: 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− тембр – він має бути спокійним і доброзичливим; 
− гучність – середня, без різких перепадів; 
− інтонацію – природну, без монотонності; 
− емоційні акценти – уникати сарказму або іронії, які мо-жуть бути не зрозумілі іноземцям. ПОРАДА: Мовлення має передавати впевненість і відкри-тість. Викладач «тримає аудиторію» не силою голосу, а структурою, послідовністю й спокоєм. 
 Підтримка різнорівневих груп.  Якщо в одній аудито-рії є здобувачі освіти з різним рівнем володіння мовою, варто застосовувати диференційовану комунікацію: 
− спочатку пояснювати простими словами, потім розши-рювати складними; 
− повторювати ключові фрази двічі – з різними формулю-ваннями; 
− використовувати короткі «сигнали перевірки розуміння»: «Okay?», «All clear?», «What is your idea?» ПРИКЛАД: «Feedback – control by itself. In other words, the system reacts to its own results». 
 Ефект: усі здобувачі освіти залишаються в полі розумін-ня, навіть ті, хто має базовий рівень мови. 
 Мовна етика викладача.  Повага до здобувача освіти виражається не лише в інтонації, а й у виборі слів. Варто уни-кати: фраз, що містять оцінку особистості («You are wrong», «You don’t understand anything»); 
− наказового тону («You must do this now!»); 
− сарказму, іронії або жартів, пов’язаних із національністю чи акцентом; 
− публічного виправлення помилок – краще зробити це після заняття. Натомість використовувати формули підтримки: 
− «Let’s check this part together». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− «Maybe you can try another example». 
− «That’s close – just a small correction». 
 Ефект: викладач зберігає академічний авторитет, але водночас створює атмосферу партнерства й гідності. Вербальна комунікація – це інструмент інтелектуального й емоційного включення здобувача освіти-іноземця в навча-льний процес. Правильний стиль мовлення викладача: 
− спрощує сприйняття складних понять; 
− знижує тривожність; 
− формує довіру до освітнього середовища; 
− підвищує активність і мотивацію до навчання. Таким чином, мовлення викладача – це не просто засіб передавання знань, а педагогічний інструмент формування інклюзивної культури університету. 
 

4. Невербальна комунікація Невербальна комунікація – це сукупність усіх невербаль-них засобів спілкування: міміка, жести, постава, дистанція, тон голосу, темп мовлення, погляд, позиція тіла у просторі. Для здобувачів освіти – іноземців вона часто має не менше значення, ніж слова, адже мова викладача може бути незнайомою або частково зрозумілою. Саме невербальні сигнали допомагають студенту «зчитати» емоційний стан викладача, зрозуміти його ставлення, наміри, структуру навчального процесу. Отже, мова тіла викладача – це другий рівень комунікації, який формує атмосферу довіри, інтересу та психологічного комфорту. 
 Значення невербальної поведінки у навчальному процесі .  У багатомовній аудиторії здобувачі освіти часто сприймають до 60–70% змісту через невербальні сигнали. Це пов’язано з тим, що: 
− вони ще не володіють навчальною мовою на достатньо-му рівні; 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу 
− невербальна поведінка викладача дозволяє «зрозуміти контекст» навіть без перекладу; 
− інтонація, посмішка, жести створюють емоційний фон сприйняття. Таким чином, невербальна комунікація є універсальною мовою інклюзивності, зрозумілою незалежно від національно-сті чи культури. ПРИКЛАД: Під час пояснення складного матеріалу викладач підтри-мує контакт очима, використовує спокійні жести долонями догори, схиляє голову вбік – це сигнал «я з тобою, я слухаю». Так навіть без слів створюється відчуття прийняття та підтримки. 
 Основні елементи  невербальної комунікації  викладача 1. Погляд: 
− Погляд має бути дружнім і відкритим, без надмірного контролю. 
− Уникайте занадто тривалого фіксування – у багатьох східних культурах це сприймається як тиск. 
− Коли говорите, періодично дивіться на всіх здобувачів освіти, а не лише на одного – це створює відчуття вклю-ченості. 
− Під час запитань погляд має виражати інтерес, а не пе-ревірку. ПРИКЛАД: Викладач ставить запитання, оглядаючи аудито-рію, потім дивиться на здобувача освіти, який готовий від-повісти, і злегка киває головою – «так, твоя черга». 2. Міміка. Міміка є першим показником емоційного став-лення викладача. 
− Усмішка – універсальний сигнал відкритості, навіть як-що здобувач освіти не розуміє слів. 
− Вираз обличчя має бути спокійним, доброзичливим, без надмірної строгості або байдужості. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− Важливо уникати саркастичних або «поблажливих» по-смішок, які можуть бути хибно інтерпретовані. 
− При поясненні нової теми – легка концентрація, під час слухання – уважність, під час похвали – тепла емоція. ПОРАДА: Контролюйте вираз обличчя у моменти непорозу-міння. Навіть коротке невдоволення може викликати у здо-бувача освіти страх чи сором. 3. Жести. Жести мають бути помірними, зрозумілими, структурними. Використовуйте відкриті пози (долоні догори, руки не схрещені), адже вони передають довіру. Уникайте: 
− вказування пальцем; 
− занадто активної жестикуляції (особливо у невеликих приміщеннях); 
− «закритих» поз (руки схрещені на грудях, корпус відвер-нутий від аудиторії). ПРИКЛАД: Під час пояснення викладач показує напрям руху сигналу в системі, використовуючи обидві руки – так візу-ально підкріплює логіку процесу. 4. Поза і просторове розташування 
− Викладач повинен стояти або сидіти на рівні з аудиторі-єю, не створюючи візуальної дистанції «зверху вниз». 
− Якщо аудиторія невелика, можна періодично пересува-тися між рядами, щоб зберігати контакт. 
− Позиція тіла має бути відкрита: плечі розгорнуті, руки розслаблені, голова трохи нахилена вперед – це сигнал зацікавлення. 
− Уникайте «бар’єрів» (кафедра, стіл, монітор між викла-дачем і здобувачами освіти). ПОРАДА: Викладач, який іноді сідає поруч із групою під час обговорення, демонструє рівність і партнерство – це ефек-тивна стратегія для іноземних здобувачів освіти. 5. Дистанція (proxemics). У різних культурах норми диста-нції сприймаються по-різному. 
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− Для арабських і латиноамериканських культур ком-фортна менша відстань (50–70 см). 
− Для східноазійських або північних культур – більша  (1–1,5 м).  
− Тому універсальним рішенням є золота середина – близько 1 метра. ПОРАДА: Не торкайтеся здобувача освіти під час спілкування, навіть дружньо – це може сприйматися неоднозначно. Під-тримку краще виражати словами або усмішкою. 6. Інтонація і тембр голосу. Голос є частиною невербаль-ної системи. 
− Інтонація має бути спокійною, природною, без різких перепадів. 
− Використовуйте доброзичливий тембр – «теплий» і рів-ний. 
− Уникайте підвищення голосу навіть у разі непорозумін-ня – іноземні здобувачі можуть сприйняти це як агресію. 
− Під час пояснення складного матеріалу варто знижувати тон – це створює відчуття спокою та контролю. ПОРАДА: Коли хочете виділити важливу думку, зробіть  коротку паузу, а не підвищуйте гучність – пауза створює акцент м’яко, але ефективно. 
 Культурні відмінності у сприйнятті невербальних сигналів.  Розуміння культурних нюансів є ключем до уник-нення непорозумінь.  Типові приклади культурної інтерпретації невербальних жестів Елемент Українська культура Східна культура (Китай, Японія,  Корея) Арабська / Латино-американська культура 

Контакт очима Ознака  поваги  й уваги Може сприйматися як виклик  або неповага Необхідний  для довіри 
1 2 3 4 
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Універсальним правилом для викладача є помірність,  спокій і відкритість, без надмірних емоційних сигналів. 
 Використання невербальних стратегій  для підтримки інклюзивності   1. Підкріплюйте слова жестами. Якщо ви пояснюєте «increase» – покажіть долонею рух вгору; якщо «connection» – з’єднайте руки. 2. Підтримуйте увагу через зміну пози. Короткий рух по аудиторії або нахил уперед – сигнал, що щось важливе. 3. Використовуйте міміку як «емоційний перекладач». Під час схвалення – усмішка, підняття брів, коротке кивання голови. 4. Зберігайте зоровий контакт під час оцінювання. Дивіться на здобувача освіти з легким схваленням – це допомагає сприймати оцінку як підтримку, а не покарання. 5. Використовуйте невербальні сигнали регулювання.  Наприклад, піднята рука означає «будь ласка, увага» або «час завершувати». 
 Ефект: невербальна поведінка допомагає структурувати процес, регулює ритм заняття й водночас формує від-чуття безпеки. 

1 2 3 4 Посмішка Знак  доброзич-ливості Використовується рідше, може прихо-вувати напруження Широка  посмішка – ознака щирості Жести  руками Помірна жестикуля-ція Мінімальна  жестикуляція,  надлишок – неповага Активна  жестикуляція – норма Особиста дистанція 80–100 см 120–150 см 50–70 см Дотик під час спілку-вання Рідко Дуже рідко Часто –  знак дружби Піднятий великий палець «Добре» Може бути  незрозумілим У деяких країнах – образа 

Закінчення 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Типові помилки  у  невербальній поведінці  викладача Помилка Наслідок Альтернатива Занадто швидкі  або різкі рухи Викликають  напруження, страх Повільні, плавні  жести Вказування  пальцем Сприймається  як наказ Використовуйте  відкрите положення долоні Відсутність  усмішки Формує дистанцію Легка, природна  усмішка Холодний погляд  або зневага Знижує довіру Контакт очима  з доброзичливою  мімікою Перебування  за кафедрою весь час Створює бар’єр Переміщення  по аудиторії,  відкритий простір Занадто гучний або монотонний голос Втомлює Змінюйте темп  і інтонацію Нервові рухи (ходіння, «клацання» ручкою) Відволікає увагу Контроль жестів,  усвідомлена постава 
Практичні  техніки розвитку  невербальної компетентності  викладача 1. Запис відео занять. Перегляньте власну невербальну поведінку – як ви рухаєтесь, які емоції передаєте. 2. Вправа «Зворотне дзеркало». Попросіть колегу або  здобувача освіти відтворити ваші жести. Це дозволить побачити себе «з боку». 3. Контроль «трьох сигналів». На початку кожного заняття свідомо перевіряйте три елементи: 
− вираз обличчя (усмішка); 
− позиція тіла (відкрита); 
− інтонація (доброзичлива). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 4. Тренування паузи. Вимовляйте ключову фразу, робіть паузу на 3 секунди – це дозволяє групі осмислити інфор-мацію та зменшує напруження. Невербальна комунікація – це мова довіри, розуміння і поваги. Вона допомагає подолати мовні бар’єри, створює ком-фортну атмосферу і сприяє глибшому засвоєнню матеріалу. Викладач, який володіє невербальною компетентністю: 
− формує відчуття психологічної безпеки; 
− підтримує концентрацію уваги здобувачів освіти; 
− передає впевненість і доброзичливість навіть без слів; 
− створює інклюзивне середовище, де кожен здобувач освіти почувається прийнятим. Невербальна поведінка – це мовчазний прояв професійної культури викладача, який говорить інтернаціональною мовою людяності. 
 

5. Культурна чутливість у спілкуванні Культурна чутливість – це здатність усвідомлювати, пова-жати та враховувати культурні відмінності у поведінці, цінно-стях, нормах і способах спілкування людей з різних країн. У роботі викладача з іноземними здобувачами освіти це не про-сто бажана якість, а необхідна педагогічна компетентність, яка визначає ефективність взаємодії, рівень довіри та ступінь адаптації здобувачів освіти до нового освітнього середовища. Бути культурно чутливим означає не лише «бути толе-рантним», а й активно будувати міжкультурний міст, розуміючи різницю у світосприйнятті, комунікативних нормах, емоційних реакціях і способах навчання. 
 Поняття культурної чутливості  та ї ї  значення для освітнього процесу.  Культурна чутливість (англ. cultural sensitivity) – це готовність адаптувати свої дії, мову і поведінку до контексту іншої культури, уникаючи нав’язування власних стереотипів. Викладач, який проявляє культурну чут-ливість: 
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− демонструє повагу до національних особливостей здо-бувачів освіти; 
− усвідомлює, що його педагогічна поведінка може сприй-матись по-різному в різних культурах;  
− створює навчальне середовище, де різноманіття сприй-мається як ресурс, а не як бар’єр. Університет із культурно чутливими викладачами формує атмосферу, де іноземний здобувач освіти не відчуває себе «гостем», а стає повноправним учасником академічної спіль-ноти. 
 Культурні  виміри,  що впливають на стиль спіл-кування.  Класичні дослідження (Г. Хофстеде, Е. Холл, Ф. Тромпенаарс) показують, що культури відрізняються за низкою вимірів, які впливають на комунікацію: 
Індивідуалізм – колективізм. У країнах із колективістсь-кою культурою (Китай, В’єтнам, Індія) здобувач освіти не схи-льний виділятися чи сперечатися з викладачем.  У індивідуалістичних культурах (США, Франція) – навпа-ки, очікується активна дискусія.  
− Викладач має підтримувати баланс: заохочувати до ви-словлювань, але не тиснути на тих, кому це некомфортно. 
Дистанція влади. У культурах із високою дистанцією (Туреччина, Єгипет) викладач сприймається як беззаперечний авторитет.  У культурах із низькою дистанцією (Данія, Нідерланди) – як партнер. 
− Викладачеві слід залишатися авторитетом, але без звер-хності: «I respect your opinion – let’s compare ideas». 
Контекстність комунікації. У висококонтекстних культу-рах (Японія, Саудівська Аравія) значення мають невербальні сигнали, інтонація, паузи. У низькоконтекстних (Німеччина, США, Україна) – головне зміст слів.  
− Викладач має говорити чітко, не покладаючись лише на натяки чи інтонацію. 
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Ставлення до часу. Західні культури (Європа, Північна Америка) – орієнтовані на точність. Інші (Близький Схід,  Африка) – більш гнучкі.  
− Важливо чітко пояснити українські академічні норми: «Deadline means the last acceptable day to submit your work». 
Емоційна експресивність.  У південних культурах емоції виражаються відкрито, у північних – стримано. 
− Викладач повинен зберігати нейтральний емоційний тон, не тлумачити стриманість як байдужість. 
 Мовна та комунікативна культура у міжкультур-ному середовищі.  Мовна комунікація у багатонаціональній групі має бути позбавлена оцінювальних або двозначних ви-словів.  Викладачеві варто дотримуватись принципу «етики уні-версального розуміння»: 
− Уникати жартів, пов’язаних із національністю, акцентом або зовнішністю. 
− Використовувати нейтральні теми (освіта, технології, природа, інновації). 
− Пояснювати ідіоми або метафори, якщо вони вживаються («kick-off meeting» – «first meeting»). 
− Використовувати просту мову без емоційних надлишків («I would suggest…» замість «You must…»). 
− Завжди демонструвати повагу через звертання («Mr. Ahmed», «Ms. Chen») або ім’я, якщо це прийнятно для здобувача освіти. ПРИКЛАД: Замість «You people always mix terms» – «Sometimes this concept is confusing for many students» Замість «In Ukraine we do it right» – «In Ukraine we have a different approach – let’s compare».  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Культурна чутливість у невербальному спілку-ванні.  Багато непорозумінь виникає через різне сприйняття жестів, дистанції, погляду чи міміки. ПРИКЛАД: Прямий погляд у Японії чи Китаї – ознака неповаги, а в Україні – навпаки, знак щирості. Доторк до плеча в арабських культурах – прояв дружби, а в північних країнах – порушення меж. У деяких культурах посмішка – не завжди щирість, а форма ввічливості. 
− Викладач має дотримуватись «золотої середини»: від-критий погляд, спокійні жести, природна усмішка, ком-фортна дистанція (приблизно 1 м). Під час занять доцільно використовувати універсальні невербальні сигнали: 
− кивок головою – «так»; 
− розкрита долоня – «ваша черга»; 
− піднята рука – «увага / зупинка». 
 Теми, що потребують обережності у міжкультурно-му середовищі. У спілкуванні з іноземними здобувачами освіти варто уникати тем, які можуть бути чутливими або образливими: 
− релігійні переконання; 
− політичні конфлікти; 
− міждержавні відносини; 
− етнічні порівняння; 
− гендерні чи сімейні питання. Якщо такі теми неминучі (наприклад, у курсі з міжнарод-них відносин), викладач має забезпечити нейтральність і рів-новіддаленість позицій: «This topic is discussed differently in various countries. Let’s look at several perspectives.» ПОРАДА: Під час дискусій завжди говорити від імені «наукової позиції» або «дослідження», а не від особистих переконань. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Формування міжкультурної компетентності  ви-кладача.  Культурна чутливість не є вродженою – її можна і потрібно розвивати. Для цього викладач має: 
− Усвідомлювати власні культурні рамки. Задати собі  питання: «Які жести, вислови або норми я вважаю звич-ними? Як це може виглядати для інших?» 
− Навчатися через досвід. Відвідувати міжнародні тренінги, обговорювати з колегами приклади міжкультурних  ситуацій. 
− Використовувати принцип «позитивного інтересу».  Замість судження – запитати: «How is this done in your country?» 
− Залучати здобувачів освіти до культурного обміну.  Організовувати «Intercultural Days», спільні міні-пре-зентації про національні традиції, свята, символи. ПРИКЛАД: На початку семестру викладач проводить «Cultural Introduction Round»: кожен здобувач освіти розпо-відає коротко про навчальні звички у своїй країні. Це ство-рює взаємну повагу і знімає культурну напругу. 
 Культурно адаптована педагогічна поведінка.  Культурна чутливість проявляється не лише у мові, а й у педа-гогічному стилі викладання. Викладач має враховувати: 
− форму звертання: у деяких культурах студенти не нази-вають викладача по імені; 
− режим спілкування: в одних культурах прийнято ставити запитання одразу, в інших – після заняття; 
− манеру дискусії: одні студенти звикли сперечатися від-крито, інші – стримано погоджуються; 
− реакцію на оцінку: у деяких культурах публічне обгово-рення оцінок є принизливим. ПОРАДА: Встановіть «правила комунікації» на початку курсу, поясніть, що будь-яка думка важлива, а взаємна повага – основа роботи групи. 



269 

Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Викладач як культурний посередник.  Викладач у багатокультурному середовищі виконує роль культурного фасилітатора – людини, яка допомагає представникам різних культур порозумітися. Це означає: 
− перекладати не лише слова, а й сенси; 
− пояснювати академічні норми («In Ukrainian universities plagiarism is not allowed – we value original thinking.»); 
− допомагати розуміти культурний контекст (поведінкові норми, правила спілкування з адміністрацією, етикет). ПРИКЛАД: Під час групової роботи викладач пояснює: «In our culture, it’s normal to give feedback directly – it means respect, not criticism». Це допомагає уникнути емоційних непорозумінь. 
 Ознаки культурно чутливого викладача.  Викладач вважається культурно чутливим, якщо він: 
− демонструє доброзичливість і повагу до кожного; 
− не використовує стереотипні уявлення («азиати завжди тихі», «європейці запізнюються»); 
− визнає право кожної культури на власні норми; 
− створює умови для діалогу, а не домінування; 
− реагує на конфлікти спокійно, нейтрально, без емоцій-ного тиску; 
− постійно вчиться, спостерігає і коригує власну поведінку. Головне правило: не оцінюй через свою культуру – зрозу-мій через культуру іншого. Культурна чутливість – це педагогічна етика XXI століття. Вона перетворює навчання з одностороннього процесу пере-давання знань на спільний діалог культур, у якому кожен уча-сник має право бути собою. Викладач, який практикує культурно чутливе спілкування: 
− допомагає іноземним здобувачам освіти швидше адап-туватися; 
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− зменшує ризики конфліктів і непорозумінь; 
− формує у групі атмосферу взаємоповаги; 
− розвиває міжкультурну компетентність усіх учасників освітнього процесу. Саме завдяки культурній чутливості університет стає  простором без бар’єрів, де навчання – це не лише академічне, а й людське взаєморозуміння. 

6. Цифрова комунікація та правила  
онлайн-взаємодії Сучасна освіта дедалі більше переходить у змішаний або дистанційний формат, де основна частина взаємодії між  викладачем і здобувачем освіти-іноземцем відбувається у  цифровому середовищі. Цифрова комунікація – це не лише технічний процес обміну повідомленнями через платформи (Moodle, Google Classroom, Zoom, MS Teams тощо), а й новий тип педагогічної культури, який вимагає чіткості, поваги, структурованості та міжкультурної грамотності. Для іноземних здобувачів освіти онлайн-комунікація час-то є єдиним стабільним каналом зв’язку з викладачем. Вона формує враження про університет, впливає на емоційне само-почуття та якість навчального досвіду. Тому викладач має не лише користуватися цифровими технологіями, а й володіти етикетом онлайн-взаємодії – доброзичливим, передбачува-ним і культурно адаптованим. 

 Принципи ефективної цифрової  комунікації .  До-ступність тарегулярність. Іноземний здобувач освіти має чіт-ко знати, як і коли він може звернутися до викладача. Викла-дач повинен: 
− вказати офіційні канали комунікації (електронна пошта, Moodle, Google Classroom); 
− визначити часові рамки відповіді (наприклад: «I reply to emails within 24 hours»); 
− підтримувати однакову структуру повідомлень і формат сповіщень (тема листа, підпис, посилання). 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Прозорість і структурованість. Кожне повідомлення має містити: 
− короткий вступ («Dear students…»); 
− головний зміст («Your task for this week is…»); 
− завершення з уточненнями («Deadline – Friday, 6 PM. Please use Moodle to upload»). Тон спілкування – нейтрально-доброзичливий. У цифро-вому форматі легко неправильно зрозуміти інтонацію, тому варто уникати різких фраз («Do it now!»), скорочень («ASAP»), надмірних знаків оклику, іронії чи сарказму. Замість цього – «Please, don’t forget to submit your task by Friday. Thank you!» Культурна нейтральність. Не використовувати жартів, ідіом або культурних алюзій, які можуть бути не зрозумілі здобувачам освіти з інших країн.  ПРИКЛАД: «Break a leg!» (англійський ідіом – «удачі») може викликати непорозуміння. 
 Організація цифрових каналів комунікації  1. Офіційні платформи Викладач має обрати і чітко пояснити, які платформи є офіційними для взаємодії: 
− Moodle – для завдань, матеріалів, оцінок, форумів; 
− Google Classroom – для обміну документами, коментарів і оголошень; 
− Zoom / MS Teams / Google Meet – для синхронних занять; 
− Електронна пошта – для індивідуальних звернень. ПОРАДА: На першому занятті варто створити коротку ін-струкцію «How we communicate» і пояснити: 
− де публікуються завдання; 
− як подаються роботи; 
− як отримати фідбек; 
− як повідомити про технічні труднощі. 2. Дублювання інформації Важливі повідомлення (наприклад, про зміну дедлайну чи формат завдання) бажано дублювати у кількох каналах –  
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців наприклад, у Moodle і Google Classroom. Це зменшує ризик не-порозумінь, особливо для здобувачів освіти з різним рівнем цифрової грамотності. 
 Візуальна й мовна доступність цифрових матері-алів.  Для іноземних здобувачів освіти навчальні матеріали в онлайн-середовищі мають бути: 
− мовно спрощеними (чіткі заголовки, прості інструкції, короткі речення); 
− візуально структурованими (підзаголовки, іконки, нуме-рація); 
− графічно узгодженими (єдиний стиль слайдів, шрифт, кольори); 
− доступними (матеріали не перевантажені складними файлами або великими зображеннями). ПОРАДА: 
− Використовуйте PDF, MP4, DOCX – універсальні формати, які легко відкриваються на будь-яких пристроях. 
− Додавайте короткі відеоінструкції («How to upload a task in Moodle»). 
− Забезпечуйте двомовну підтримку основних елементів інтерфейсу (наприклад, «Lecture 1 – Вступ до курсу»). 
 Онлайн-етикет (netiquette)  для викладача і  здо-бувачів освіти.  Етикет цифрової комунікації – це набір пра-вил ввічливості та поваги, які забезпечують професійну і ком-фортну взаємодію у віртуальному середовищі. Для викладача: 
− починати зустріч вчасно; 
− привітати учасників і створити короткий контакт («Hello everyone, can you hear me?»); 
− називати здобувачів освіти на ім’я; 
− дякувати за участь, навіть якщо відповіді неточні; 
− уникати одночасних коментарів із кількома учасниками; 
− завершувати зустріч узагальненням («Let’s sum up today’s key points.»). 
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− вмикати камеру, якщо це прийнятно і можливо (для під-тримки візуального контакту); 
− тримати мікрофон вимкненим, коли не говорять; 
− писати повідомлення у чаті лише за темою; 
− дотримуватись нейтрального фону й охайного вигляду. ПОРАДА: На першій зустрічі створіть спільно «кодекс онлайн-етикету» – кілька правил, з якими всі погоджуються. Особливості  онлайн-комунікації  з  іноземними здобувачами освіти.  Мовна повільність і артикуляція.  Говоріть трохи повільніше, чітко вимовляючи ключові слова, робіть паузи після кожного блоку. Паралельна текстова підтримка. Під час Zoom-лекцій дуб-люйте головні фрази або терміни в чаті. Це допомагає здобу-вачам освіти із середнім рівнем мови. Перевірка розуміння. Через 10–15 хвилин пояснення  робіть коротке уточнення: «Is everything clear so far?» або «Can you write + if you understand?» Використання інтерактиву. Підтримуйте увагу через опи-тування (Mentimeter, Kahoot), дошку Miro, спільні документи Google. Індивідуальний фідбек. Іноземні здобувачі освіти можуть не задавати питання публічно – тому викладач має залишати можливість короткого приватного листування або аудіо-коментаря. 
 Комунікаційна культура в асинхронному форматі.  Асинхронна взаємодія (через Moodle, пошту, коментарі до  завдань) потребує ясності й поваги у письмовій мові. РЕКОМЕНДАЦІЇ: 
− не залишати повідомлення без відповіді; 
− дякувати за уточнення чи подання завдання; 
− уникати скорочень, абревіатур і емоційних виразів («Thx», «OK!!!»); 
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− завершувати кожне повідомлення підписом («Best regards, Dr. [Name]»). ПРИКЛАД професійного листа: 
Subject: Clarification on Project Topic  
Dear Dr. Ivanenko,  
Thank you for your explanation in today’s class. I would like to 

clarify the scope of my project – should I include practical examples?  
Best regards, Ahmed Викладач відповідає коротко, але підтримувально: 
Dear Ahmed, Yes, practical examples are welcome. Please 

include 1–2 cases from your country – that would make it even more 
interesting. 

Best, Dr. Ivanenko 
 Ефект: розвивається академічна культура та етикет між-народного спілкування. 
 Управління цифровими конфліктами. Онлайн-кому-нікація іноді може викликати емоційні непорозуміння через відсутність невербальних сигналів. Типові ситуації: 
− здобувач освіти не відповідає на повідомлення; 
− лист здається «різким»; 
− в чаті виникає суперечка. АЛГОРИТМ ДІЙ ВИКЛАДАЧА: 
− Не реагуйте емоційно. 
− Перевірте контекст – можливо, здобувач освіти просто не зрозумів або має технічні труднощі. 
− Напишіть нейтрально: «I noticed that you haven’t submitted your task yet. Do you need help?» 
− Якщо проблема повторюється – обговоріть індивідуаль-но в особистій зустрічі. 
 Використання цифрових технологій для підтримки інклюзивності .  Цифрові платформи можуть значно полег-шити комунікацію з іноземними здобувачами освіти, якщо їх використовувати стратегічно: 
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− Автоматичні субтитри в Zoom / Teams – для тих, хто не володіє мовою досконало. 
− Перекладачі Google Docs / DeepL – для розуміння інстру-кцій. 
− Padlet, Miro, Jamboard – для колективних завдань, де ва-жливий візуальний контекст. 
− Google Calendar – для спільного планування дедлайнів. 
− Telegram / WhatsApp-групи – для коротких оголошень (але не як основний канал навчальної взаємодії). ПОРАДА: Додайте короткий «Digital Guide for International Students» із посиланнями, QR-кодами, відеоінструкціями – це підвищить цифрову автономність здобувачів освіти. 
 Безпека та етичність цифрової  взаємодії .  Під час онлайн-комунікації викладач має дбати про захист персональ-них даних і професійну етику: 
− не поширювати особисту інформацію здобувачів освіти; 
− не публікувати фото чи відео без згоди; 
− не використовувати приватні месенджери для обгово-рення оцінок; 
− не залишати відкриті посилання на файли з персональ-ними даними; 
− не коментувати політичні або релігійні питання в он-лайн-просторі курсу. 
 Ефект: підтримується академічна безпека, викладач збе-рігає авторитет і довіру. Цифрова комунікація – це новий вимір педагогічної майс-терності, у якому поєднуються технологічна грамотність, культурна чутливість і людяність.  Для іноземних здобувачів освіти вона є не лише способом отримання інформації, а й основним каналом соціалізації та інтеграції у нове академічне середовище. Викладач, який володіє цифровим етикетом: 
− забезпечує прозорість і доступність навчального процесу; 
− створює атмосферу поваги, порядку і довіри; 
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− допомагає здобувачам освіти подолати мовні та технічні бар’єри; 
− формує у студентів навички професійної онлайн-комуні-кації, що є важливою компетентністю XXI століття. Таким чином, цифрова комунікація – це не просто «допоміжний інструмент», а рівноправна складова інклюзив-ного освітнього процесу, де кожне повідомлення, кожна інто-нація й навіть формат листа стають проявом педагогічної культури та поваги до різноманіття. 
 

7. Викладач як фасилітатор і наставник  
у міжкультурній взаємодії Сучасний викладач у багатокультурному освітньому сере-довищі не є лише джерелом знань.Він виступає фасилітатором – людиною, яка організовує простір для взаємодії, співпраці  та розвитку, – і одночасно наставником, який допомагає  здобувачам освіти-іноземцям адаптуватися, долати бар’єри та відчувати приналежність до академічної спільноти. Таке поєднання двох ролей – фасилітатора й наставника – формує нову педагогічну парадигму інклюзивності, де навчання стає діалогом культур, а викладач – мостом між ними. 

 Роль фасилітатора у міжкультурному навчанні .  Фасилітатор (від англ. «facilitate» – сприяти, полегшувати) – це викладач, який не просто «викладає матеріал», а створює умови для активного, самостійного та осмисленого навчання здобувачів освіти. У міжкультурній групі це означає: 
− допомагати студентам зрозуміти навчальний зміст че-рез різні культурні призми; 
− спрямовувати обговорення, але не домінувати в ньому; 
− будувати рівноправний діалог, де кожен має право на голос; 
− перетворювати культурні відмінності на джерело взаєм-ного збагачення.  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ПРИКЛАД: Під час семінару на тему «Етика у бізнесі»  викладач ставить запитання: «How is this situation understood in your country?» Іноземні здобувачі освіти діляться власним досвідом, а викладач допо-магає знайти спільні етичні принципи. Таким чином формується інтеркультурне навчальне середовище – без конфронтації, із повагою до різних точок зору. 
 Основні функції  викладача-фасилітатора.  Органі-заційна: створювати комфортні умови для участі всіх здобува-чів освіти незалежно від мовного рівня. 
− Мотиваційна: підтримувати зацікавлення через різно-манітність форматів (дискусії, ігрові методи, групові проєкти). 
− Координаційна: спрямовувати групу до спільної мети, не нав’язуючи власного бачення. 
− Рефлексивна: заохочувати здобувачів освіти аналізувати свій досвід, формувати власні висновки. 
− Емпатійна: розпізнавати емоційний стан здобувачів освіти, помічати тривогу або відчуження й підтримувати морально. ПОРАДА: Викладач-фасилітатор не просто «веде» заняття – він співпереживає, запитує, спостерігає, пояснює й узго-джує, зберігаючи рівновагу між академічною вимогливістю та людяністю. 
 Наставник як провідник у нове освітнє середови-ще.  Іноземний здобувач освіти, який прибув до іншої країни, часто стикається з одночасними викликами: 
− нова мова; 
− інша система освіти; 
− незвичні соціальні норми; 
− відсутність родини або звичних соціальних контактів. У такій ситуації роль викладача-наставника стає психолого-педагогічною опорою – він не лише навчає, а й допомагає знайти орієнтири, зрозуміти академічні правила, відчути довіру. 
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− знайомить із культурою університету (правила, акаде-мічна доброчесність, структура курсів); 
− пояснює неписані норми поведінки (етикет, оформлення робіт, комунікація з адміністрацією); 
− підтримує здобувача освіти у випадках стресу чи непо-розуміння; 
− заохочує до активності, показуючи, що «помилятися – нормально»; 
− допомагає знайти баланс між навчанням і адаптацією. ПРИКЛАД: Коли здобувач освіти з Туреччини зізнається, що боїться говорити українською, викладач відповідає: «Your effort is more important than perfection. Try to speak – we are here to understand, not to judge». Це проста, але глибока підтримка, яка формує довіру й упевненість. 
 Психологічні  якості  викладача-фасилітатора.  Щоб стати справжнім фасилітатором міжкультурного навчання, викладач повинен розвивати такі якості: 
− Емпатія – здатність відчувати стан іншої людини. Вона допомагає зрозуміти, коли здобувач освіти розгублений, втомлений або потребує уточнення. 
− Толерантність – сприйняття відмінностей без оцінювання. Не «хто правий», а «як це розуміють у твоїй культурі». 
− Рефлексивність – уміння аналізувати власні дії: «Чи не був мій коментар надто прямим? Як це могло сприйма-тися?». 
− Комунікабельність – відкрите, доброзичливе ставлення до спілкування навіть за мовних бар’єрів. 
− Гнучкість мислення – здатність адаптувати приклади, завдання, методи до різних культурних контекстів. Викладач із фасилітаторським стилем не нав’язує свій до-свід, а стимулює роздуми: «What do you think about this case in your country?», «How would this principle work in your context?» 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Методи фасилітації  міжкультурного навчання.  Фасилітаторська модель передбачає використання інтеракти-вних методів, які активізують міжкультурну комунікацію: 
− «Коло думок» – кожен висловлює позицію без оцінки. 
− «Карта культури» – студенти порівнюють, як певне явище проявляється в різних країнах. 
− «Дзеркальні ситуації» – аналіз культурних непорозумінь і способів їх подолання. 
− «Інтерв’ю навпаки» – здобувач освіти ставить запитання викладачу про українську культуру. 
− Проєктні мікрогрупи – створення змішаних команд з  2–3 країн для спільного завдання. 
 Ефект: Здобувачі освіти не лише вчаться академічного змісту, а й набувають міжкультурних компетентностей: співпраці, емпатії, відкритості до нових точок зору. 
 Наставництво як система підтримки. Наставництво – це тривалий, послідовний процес, що включає індивідуальне спостереження, поради, допомогу у вирішенні проблем. У кон-тексті інклюзивної освіти воно виконує такі функції: 
− Адаптаційна: допомагає здобувачеві освіти зрозуміти вимоги, систему оцінювання, стилі викладання. 
− Мотиваційна: підтримує внутрішню віру у власні сили («ти зможеш, навіть якщо зараз важко»). 
− Комунікативна: формує довіру між викладачем і здобу-вачем освіти, створює безпечний простір для запитань. 
− Медіативна: посередництво у вирішенні непорозумінь між здобувачем освіти та групою, адміністрацією чи ін-шими викладачами. 
− Розвивальна: сприяє становленню самостійності, крити-чного мислення, відповідальності. ПОРАДА: Викладач-наставник має «бачити більше, ніж  здається»: якщо здобувач освіти часто мовчить або уникає роботи в групі, це сигнал до підтримувальної бесіди. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Комунікаційні стратегії фасилітатора-наставника  
− Запитуй замість наказуй. «What do you think?» замість «You must understand this». 
− Підкреслюй досягнення. «You did a good job improving your structure». 
− Демонструй рівність. Під час дискусії сідай поруч, а не стоячи перед групою. 
− Перефразовуй замість виправляти. Якщо здобувач освіти зробив помилку – повтори правильно, але без акценту на ній. 
− Слухай активно. Кивай, уточнюй, повторюй частину фрази («So, you mean that…»). 
− Реагуй із повагою. Навіть якщо думка здається хибною, спершу визнай зусилля: «Interesting idea, let’s analyze it deeper.» 
 Модель «фасилітаторської підтримки».  Фасилітатор створює п’ять рівнів підтримки, що поступово ведуть здобувача освіти від залежності до автономії. 

Рі-вень Характер  взаємодії Роль  викладача Очікуваний  результат 1 Початкова  орієнтація Пояснює правила,  допомагає знайти ресурси Адаптація 2 Спільна  діяльність Виконує завдання разом  зі здобувачами освіти Довіра 3 Направлена  самостійність Дає інструкцію,  контролює результати Відповідальність 4 Автономна  діяльність Спостерігає,  підтримує при потребі Самостійність 5 Рефлексія та наставництво Допомагає  осмислити досвід Саморозвиток 

Рівнів підтримки здобувача освіти 

Роль викладача – не зменшити вимоги, а створити «сходи підтримки», якими здобувач освіти піднімається до самостій-ного навчання. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Професійна етика фасилітатора-наставника.  Пова-га до культурної ідентичності – жоден здобувач освіти не має відчувати дискримінації. 
− Конфіденційність – особисті обставини здобувача освіти не обговорюються публічно. 
− Нейтральність у конфліктах – викладач допомагає домо-витись, не приймаючи сторону. 
− Прозорість рішень – усі вимоги, оцінки та дедлайни  однакові для всіх. 
− Доброзичливість і послідовність – здобувач освіти має відчувати, що викладач стабільний і передбачуваний. Викладач-фасилітатор і наставник – це сучасний педагог нового типу, який не лише передає знання, а формує міжкуль-турне взаєморозуміння. Він стає провідником і партнером, який допомагає здобувачам освіти знайти шлях до академіч-ного успіху, не втрачаючи своєї ідентичності. Його діяльність ґрунтується на трьох опорах: 
− Довіра – створює відчуття безпеки; 
− Діалог – забезпечує взаєморозуміння; 
− Підтримка – стимулює розвиток і самостійність. Так викладач перетворює навчальний процес на інтер-культурну співтворчість, де знання народжуються через  взаємоповагу, а освіта стає простором людяності, емпатії та зростання. 
8. Підтримка комунікації через зворотний зв’язок Зворотний зв’язок (англ. feedback) – це ключовий елемент педагогічної комунікації, який забезпечує двосторонню взає-модію між викладачем і здобувачем освіти. Для іноземних здобувачів освіти він має особливе значення, адже виконує адаптаційну, мотиваційну та корекційну функції. Через правильно організований зворотний зв’язок викладач не лише оцінює результат, а й допомагає зрозуміти очікування, виявити труднощі, зміцнити впевненість і побудувати довіру в багатокультурному навчальному середовищі. 



282 

Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Сутність і  значення зворотного зв’язку.  Зворотний зв’язок – це педагогічний діалог, у якому викладач і здобувач освіти спільно аналізують результати навчання, способи мис-лення та поведінкові реакції. Його мета – не лише повідомити про помилки, а показати шлях до покращення. Для здобувачів освіти – іноземців якісний фідбек виконує низку критично важливих функцій: 
− пояснює, чи правильно вони зрозуміли завдання; 
− допомагає інтерпретувати критерії оцінювання у зрозу-мілій формі; 
− сприяє розвитку академічної мови (через коментарі з прикладами правильних формулювань); 
− підтримує емоційну впевненість («ти на правильному шляху»); 
− формує відчуття включеності та поваги до їхніх зусиль. Отже, зворотний зв’язок стає інструментом гуманної педа-гогіки, що поєднує корекцію, підтримку і мотивацію. 
 Принципи ефективного зворотного зв’язку.  Щоб зворотний зв’язок був педагогічно ефективним і міжкультурно чутливим, він має відповідати таким принципам: 
Своєчасність. Повідомлення про результат або коментар має надаватися не пізніше ніж через 3–5 днів після подання завдання. Затримка руйнує навчальну динаміку і знижує  мотивацію. 
Конкретність. Замість загальних фраз «Good job» або «Needs improvement» необхідно вказувати, що саме вдалося або потребує доопрацювання. «Your introduction clearly states the problem, but your conclusion lacks summary of key points.» 
Зрозумілість. Формулювання мають бути простими, без складної академічної термінології. Якщо використовується термін, його варто коротко пояснити. 
Баланс позитиву та корекції. Для здобувачів освіти – іно-земців надмір критики може сприйматись як особиста образа.  
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Тому кожен корекційний коментар має супроводжуватися позитивним підкріпленням. «I like your idea about renewable energy. Try to support it with one more example.» 
Орієнтація на розвиток, а не на оцінку. Основне питання зворотного зв’язку: «Що можна зробити краще наступного разу?», а не «Що було не так?» 
Міжкультурна нейтральність. Викладач не повинен порі-внювати здобувачів освіти за національною ознакою («у нас роблять краще»). Порівняння має бути індивідуальним – «this version is better than your previous one». 
 Види зворотного зв’язку.  Залежно від форми взаємо-дії, у роботі з іноземними здобувачами освіти доцільно засто-совувати кілька видів фідбеку: 
Усний зворотний зв’язок. Використовується під час занять або консультацій.  Переваги – безпосередність, емоційна підтримка, можли-вість уточнити питання. ВАЖЛИВО: 
− говорити повільно й чітко; 
− підкріплювати слова невербальною підтримкою (усміш-ка, кивок, доброзичливий тон); 
− уникати багатозначних фраз і іронії. ПРИКЛАД: «You explained the main idea very clearly. Try to add one sentence about the result – it will make your answer stronger.» 
Письмовий зворотний зв’язок. Надається у вигляді комен-тарів до робіт або електронних повідомлень. Він особливо  важливий для здобувачів освіти, які краще сприймають текс-тову інформацію. Використовуйте короткі речення, маркери, кольорові ви-ділення, коментарі подавайте у структурі: «Strong point – Suggestion – Encouragement». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців ПРИКЛАД: 
Strong: clear structure and vocabulary.   Suggestion: include more data in your analysis.   Keep going – good progress! 
Візуальний / аудіо-фідбек. Зручний для здобувачів освіти, які мають середній рівень володіння мовою. Викладач може записати коротке аудіо або відео (1–2 хвилини) з поясненням коментарів. Це створює ефект особистої присутності та знижує рівень стресу. 
Груповий зворотний зв’язок. Корисний під час аналізу  типових помилок або узагальнення результатів. Важливо  зберігати анонімність прикладів, щоб не викликати сорому чи образ. «Many of you used great examples, but next time remember to cite the source». 
Психологічні аспекти зворотного зв’язку. Для іноземних здобувачів освіти фідбек – це емоційно значуща подія. Він мо-же як мотивувати, так і викликати тривогу чи розгубленість. Тому викладач має враховувати: 
Культурні відмінності у сприйнятті критики. У східних культурах критика сприймається як втрата обличчя, тому її потрібно подавати дуже обережно. У західних культурах – як можливість для зростання. 
− Емоційний фон. Перед наданням коментаря переконай-теся, що здобувач освіти спокійний і готовий сприймати інформацію. 
− Послідовність. Якщо викладач спершу хвалить, потім різко змінює тон на критику, це викликає недовіру. Важ-ливо зберігати стабільну доброзичливість і конструк-тивність. 
− Активне слухання. Після зворотного зв’язку дайте здо-бувачу освіти висловитися: «How do you feel about this comment?» Це допоможе зняти напругу і виявити, чи фідбек був зрозумілий. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу Мовна структура конструктивного фідбеку.  Щоб зворотний зв’язок був зрозумілим здобувачу освіти-іноземцю, викладач може використовувати шаблонні фрази англійською або українською мовою, що відповідають культурі підтримки. СТРУКТУРА: 
− Почніть із позитивного аспекту: «I appreciate your effort…» / «Мені сподобалось, як ти…» 
− Перейдіть до конкретної поради: «You could make it even better if you…» / «Спробуй додати…» 
− Завершіть підкріпленням: «I believe you can improve it easily.» / «У тебе чудовий потенціал.» ПРИКЛАД КОМЕНТАРЯ: 
− «Your presentation was clear and well organized. To improve, you might include more visual examples. Excellent work overall – your progress is visible!» 
 Цифрові інструменти для організації  фідбеку.  Для системної роботи зі зворотним зв’язком викладачу варто використовувати цифрові ресурси, які дозволяють робити ко-ментарі зрозумілими, інтерактивними та структурованими: 
− Moodle Gradebook – для надання коротких текстових коментарів; 
− Google Docs – для спільного редагування й коментування; 
− Loom, Screencast-O-Matic – для запису відеофідбеку; 
− Mentimeter або Forms – для анонімного збору зворотно-го зв’язку від здобувачів освіти про якість викладання; 
− Padlet / Trello – для колективного обговорення проєктів. ПОРАДА: Використовуйте подвійний фідбек – викладач → здобувач освіти і здобувач освіти → викладач. Це допоможе оцінити, наскільки навчальні методи були зрозумілими і комфортними. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Двосторонній зворотний зв’язок як механізм партнерства.  Інклюзивна педагогіка передбачає не лише надання фідбеку, а й його прийняття. Викладач має запитува-ти у здобувачів освіти: «Was this topic clear enough?» «How could I explain it better next time?» «Which format of feedback do you prefer – written or oral?» Так формується педагогічне партнерство, засноване на взаємоповазі та спільній відповідальності за результат на-вчання. 
 Ефект: Здобувачі освіти починають сприймати викладача не як суддю, а як співрозмовника, який допомагає вдос-коналюватися. 

Помилка  викладача Наслідок для здобувача освіти – іноземця Рекомендована  альтернатива «This is wrong.» Втрата впевненості, страх перед помилками «This part needs improvement. Let’s check it together.» Відсутність  конкретики Здобувач освіти  не розуміє,  що саме виправити «Try to explain this term with your own words.» Надмірна  кількість  зауважень Перевантаження,  дезорієнтація Виділити 2–3 головні напрями  для покращення Використання іронії  або сарказму Образа,  закритість Позитивна мова  підтримки Ігнорування  позитивних  досягнень Демотивація Баланс між похвалою  та рекомендаціями 

Типові помилки у зворотному зв’язку 
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Зворотний зв’язок – це не просто педагогічна процедура, а серцевина інклюзивної комунікації між викладачем і здобувачем освіти – іноземцем. Він виконує роль «моста порозуміння», через який передається не лише інформація, а й повага, довіра та підтримка. 
Ефективний фідбек: 
− формує культуру діалогу; 
− зміцнює мотивацію до навчання; 
− допомагає подолати мовні та культурні бар’єри; 
− сприяє розвитку автономного мислення й саморефлексії. У міжкультурному середовищі зворотний зв’язок стає  педагогічним інструментом емпатії: він не лише навчає, а  й об’єднує – робить освітній процес гуманним, відкритим і справді безбар’єрним. 
Типові бар’єри та шляхи їх подолання. Комунікація між  викладачем і здобувачем освіти-іноземцем – це складний  процес, який поєднує різні виміри: мовний, психологічний, культурний, соціальний і педагогічний. Успішна взаємодія вимагає від викладача усвідомлення потенційних бар’єрів і 

Етап Дія викладача Очікуваний  результат 1. Підготовка Перегляд робіт, виділення ключових моментів Об’єктивність 2. Початок  розмови Позитивна оцінка зусиль Довіра 3. Аналіз Пояснення 2–3 конкретних аспектів для покращення Розуміння 4. Рекомендації Пропозиції  щодо конкретних дій Мотивація 5. Завершення Підтримка («You’re improving fast – keep it up!») Упевненість 6. Перевірка сприйняття «Was my feedback clear?» Зворотна  взаємодія 

Модель ефективного фідбеку для міжкультурної групи 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців вміння їх своєчасно подолати через педагогічні, психологічні та організаційні механізми. Бар’єри не слід розглядати як «перешкоди», а як сигнали про потребу адаптації навчального середовища. Саме тому викладач, що працює зі здобувачами освіти-іноземцями, має бути готовим діяти як медіатор, фасилітатор і культурний  перекладач. 
6.4 Співпраця з куратором групи, психологом,  

інклюзивним центром 
1. Класифікація основних комунікаційних бар’єрів  Типові бар’єри поділяються на п’ять основних груп: 

− мовні (лінгвістичні); 
− культурно-семантичні (пов’язані з різницею світоглядів і символів); 
− психологічні (емоційні, мотиваційні); 
− педагогічні (методичні, дидактичні); 
− організаційно-інформаційні (технічні, адміністративні). Кожна з цих груп має власну природу, але всі вони взаємо-пов’язані. Нижче розглянуто детальніше кожен тип і конкрет-ні способи їх подолання. 

2. Мовні бар’єри Іноземні здобувачі освіти можуть мати недостатній рівень володіння українською або англійською мовою, що ускладнює розуміння лекцій, інструкцій і фахової термінології. Типові прояви:  
− труднощі з розумінням складних граматичних констру-кцій або швидкого мовлення; 
− неповне розуміння інструкцій до завдань; 
− страх говорити через можливі помилки; 
− уникання дискусій і відповідей на заняттях. Шляхи подолання: 
− використовувати спрощену академічну мову (короткі речення, уникати жаргону, ідіом, фразеологізмів); 
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− дублювати терміни двома мовами («feedback – зворот-ний зв’язок»); 
− створювати глосарії до тем і словники термінів; 
− супроводжувати пояснення візуальними матеріалами (схеми, піктограми, інфографіка); 
− заохочувати здобувачів освіти говорити, навіть якщо мова недосконала; 
− використовувати онлайн-інструменти перекладу (DeepL, Grammarly, Reverso) як навчальну підтримку, а не як під-міну мислення. ПРИКЛАД: Викладач під час пояснення терміну «sustainability» додає коротке тлумачення: «It means the ability to continue without harming nature – тобто можливість існування без шкоди до-вкіллю». Це поєднання забезпечує подвійне засвоєння – мовне і змістове. 

3. Культурно-семантичні бар’єри Кожна культура має власні смисли, символи, моделі пове-дінки. Те, що для української аудиторії є очевидним, для здо-бувача освіти-іноземця може бути неочевидним або інтерпре-туватись інакше. Типові прояви: 
− непорозуміння жартів, алюзій, прислів’їв; 
− різні уявлення про роль викладача (авторитет vs партнер); 
− різне ставлення до часу, дисципліни, групової роботи; 
− незнання локального контексту (географічні назви, іс-торичні події, національні свята). Шляхи подолання: 
− уникати прикладів, зрозумілих лише українській ауди-торії, або пояснювати їх; 
− порівнювати явища з культурними аналогами інших країн; 
− вводити короткі культурні контексти («In Ukraine, this tradition is connected with…»); 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− підтримувати взаємне знайомство культур через міні-презентації студентів про свої країни; 
− створювати атмосферу, де культурні відмінності сприй-маються як навчальний ресурс, а не як бар’єр. ПРИКЛАД:  Під час заняття викладач порівнює українську систему оцінювання із китайською або французькою, залучаючи здо-бувачів освіти до обговорення: «How is academic honesty understood in your country?» Це перетворює культурну різницю на міжкультурний діалог. 

4. Психологічні бар’єри Переїзд до іншої країни, віддаленість від родини, мовний стрес та невпевненість у собі – все це впливає на емоційний стан здобувача освіти. Психологічні бар’єри часто стають не-видимими причинами пасивності, тривоги чи ізоляції. Типові прояви: 
− сором’язливість під час виступів; 
− страх зробити помилку; 
− уникає спілкування або не бере участі в групових проєктах; 
− емоційна втома, байдужість до занять; 
− прояви культурного шоку (замкнутість, дратівливість, апатія). Шляхи подолання: 
− створювати емоційно безпечне середовище, де помилки розглядаються як частина навчання; 
− підкріплювати позитивний зворотний зв’язок («You are improving, I see progress!»); 
− організовувати партнерські або менторські групи («buddy system» – підтримка від однокурсників); 
− періодично проводити короткі опитування чи індивіду-альні бесіди («How do you feel in the group?»); 
− застосовувати елементи фасилітації – активне слухання, емпатію, рефлексію; 
− залучати психологічну службу університету у разі три-валих труднощів. 
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Р О З Д І Л  6  Практичні рекомендації викладачу ПРИКЛАД: Викладач помічає, що здобувач освіти з Єгипту перестав брати участь у семінарах. Під час короткої розмови він м’яко запитує: «You were very active before – is everything fine? Do you need any support?» Цей жест уваги може стати вирішальним для відновлення довіри й активності. 
5. Педагогічні бар’єри Виникають, коли методи або форма подачі матеріалу не відповідають попередньому досвіду навчання здобувача осві-ти. У різних країнах – різні традиції: десь переважає лекційно-монологічний стиль, десь – дискусійний, десь – проєктний. Типові прояви: 

− здобувач освіти не розуміє, що таке «самостійна робота» або «есе»; 
− очікує від викладача постійних вказівок; 
− не бере участі в обговореннях, бо вважає це «неповагою до викладача»; 
− не розуміє логіки оцінювання (rubrics, points, formative assessment). Шляхи подолання: 
− пояснити принципи української системи освіти (активна участь, самостійність, академічна доброчесність); 
− демонструвати приклади виконаних завдань; 
− давати чіткі інструкції, шаблони, критерії оцінювання; 
− застосовувати методи проблемного або проєктного на-вчання (PBL) з адаптованим рівнем складності; 
− створювати навчальні ситуації, де здобувач освіти по-ступово переходить від пасивного слухача до активного учасника. ПРИКЛАД: Під час роботи над проєктом викладач дає покроковий алгоритм і зазначає, що оцінюється не лише результат, а й процес співпраці. Це допомагає іноземним здобувачам освіти зрозуміти логіку академічного оцінювання в Україні. 
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6. Організаційно-інформаційні бар’єри Ці бар’єри пов’язані з недостатнім доступом до цифрових ресурсів, різницею в технічних навичках або нерозумінням університетських процедур. Типові прояви: 

− труднощі з використанням Moodle, Google Classroom, Teams; 
− не отримує електронні повідомлення через некоректну адресу; 
− не розуміє процедуру подання робіт чи академічної апе-ляції; 
− не знає, де шукати офіційну інформацію. Шляхи подолання: 
− створити цифрові інструкції (гайди) українською та анг-лійською; 
− використовувати єдині стандарти назв файлів, дедлай-нів, повідомлень; 
− проводити коротке вступне заняття «Digital Orientation for Foreign Students»; 
− створити централізований чат або форум із відповіями на часті запитання; 
− надавати підтримку технічних координаторів або тью-торів. ПРИКЛАД: Викладач записує коротке відео «How to upload your assignment in Moodle» і розміщує його у курсі. Це економить час і запобігає помилкам через нерозуміння інтерфейсу. 

7. Соціально-культурні бар’єри  
у груповій взаємодії Під час спільного навчання можуть виникати неформальні конфлікти або дистанціювання між здобувачами освіти через відмінності у мові, релігії, зовнішності або соціальних звичках. Шляхи подолання: 

− організовувати спільні міжкультурні заходи («Intercul-tural Day», «Food Festival»); 
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− формувати змішані групи під час проєктів (уникати сег-регації за країнами); 
− заохочувати здобувачів освіти до взаємного навчання («Teach me one word in your language»); 
− створювати простір для неформального спілкування після занять; 
− контролювати прояви дискримінації чи ізоляції, реагую-чи швидко та публічно засуджуючи неповагу. ПОРАДА: Викладач може виступати модератором групової взаємодії, наголошуючи, що «різноманіття – це не перешко-да, а сила групи». 

8. Інституційні бар’єри  Недостатня інформованість адміністрації або колег про специфіку роботи з іноземними здобувачами освіти може ускладнювати комунікацію. Шляхи подолання: 
− налагодити взаємодію з міжнародним відділом універ-ситету; 
− узгодити правила комунікації, адаптаційні курси, мен-торські програми; 
− проводити регулярні тренінги для викладачів щодо міжкультурної компетентності; 
− створювати міжкафедральні команди підтримки («Inclusive Education Council»). 
 Ефект: Формується системна підтримка, де відповідаль-ність за адаптацію не лежить лише на одному виклада-чеві. 

9. Алгоритм дій викладача у разі виникнення  
комунікаційних бар’єрів 

− Виявлення: помітити сигнал (мовчазність, нерозуміння, відсутність активності). 
− Діагностика: з’ясувати природу бар’єру (мовна, психоло-гічна, культурна, технічна). 
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− Комунікація: обговорити проблему індивідуально, у без-печній формі. 
− Підтримка: запропонувати допомогу, пояснення, альте-рнативний спосіб виконання. 
− Рефлексія: проаналізувати, як уникнути подібних ситуа-цій у майбутньому. 
− Документація: за потреби повідомити координатора з інклюзії або наставника групи. ПРИКЛАД: Якщо здобувач освіти не здав роботу, не варто одразу виставляти «0». Спершу уточнити: «Was there any technical issue or misunderstanding about the task?» І лише після пояснення – визначити подальші кроки. Типові бар’єри у комунікації між викладачем і здобувачем освіти – іноземцем – це не показник слабкості, а природна час-тина міжкультурного навчання. Головне завдання викладача – не уникати цих труднощів, а перетворювати їх на можливості для розвитку взаєморозу-міння, терпимості та педагогічної майстерності. Ефективний викладач: 
− розпізнає бар’єри на ранніх етапах; 
− реагує з емпатією, а не з формальністю; 
− створює гнучку систему підтримки; 
− використовує зворотний зв’язок як засіб профілактики непорозумінь; 
− перетворює різноманіття культур на ресурс навчання. Подолання комунікаційних бар’єрів – це не лише методична задача, а прояв гуманної педагогіки, де головним принципом є: «Не всі розуміють однаково, але всі заслуговують бути зро-зумілими.» 
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Р о з д і л  7 
 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ БЕЗБАР’ЄРНОГО  
ДОСТУПУ ДО ОСВІТНІХ РЕСУРСІВ 

7.1 Доступність навчальних матеріалів 
(друкованих, електронних, мультимедійних) Поняття доступності навчальних матеріалів у кон-тексті інклюзивної освіти визначається як здатність кожного здобувача освіти незалежно від мовних, культурних, фізичних чи технічних особливостей отримати, сприйняти, зрозуміти та ефективно використовувати навчальну інформацію. Для іноземних здобувачів освіти це питання не лише пе-дагогічної зручності, а й правової вимоги, щодо забезпечення рівних умов участі в освітньому процесі (відповідно до статей 3, 24 та 54 Закону України «Про освіту» і принципів Європей-ської рамки забезпечення якості вищої освіти ESG 2015). Доступність є складовою академічної доброчесності універ-ситету та важливим маркером його міжнародної привабливості.  Матеріали мають бути розроблені так, щоб кожен здобувач освіти міг: 

− знайти потрібну інформацію; 
− прочитати або прослухати її без бар’єрів; 
− зрозуміти зміст відповідно до власного рівня володіння мовою; 
− застосувати знання у навчальній або професійній діяль-ності. 

1. Принципи забезпечення доступності  
навчальних матеріалів Забезпечення доступності ґрунтується на поєднанні педа-гогічних, мовних, технологічних і психологічних принципів. 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Основними з них є: 
− Принцип універсальності – навчальні матеріали повинні підходити для максимально широкого кола користува-чів без необхідності додаткових адаптацій. 
− Принцип багатоканальності сприйняття – інформація має подаватися у кількох форматах (текст, зображення, аудіо, відео). 
− Принцип зрозумілості – контент викладається простою, логічною, структурованою мовою. 
− Принцип передбачуваності – всі ресурси мають єдину структуру (однакове розташування елементів, підписів, іконок). 
− Принцип технологічної сумісності – матеріали відкрива-ються на будь-яких пристроях і платформах. 
− Принцип культурної нейтральності – уникати прикладів або метафор, зрозумілих лише для однієї національної культури. 
− Принцип двомовної підтримки – ключові терміни, анотації, підписи подаються українською та англійською мовами. 

2. Доступність друкованих  
навчальних матеріалів Друковані матеріали (методичні посібники, конспекти лекцій, збірники завдань, інструкції, інформаційні буклети) залишаються важливими для здобувачів освіти-іноземців, осо-бливо на початкових етапах навчання, коли ще не сформовано навички користування українськими цифровими платформами. Вимоги до структури і  змісту.  Кожен друкований матеріал повинен мати зміст, коротку анотацію, глосарій тер-мінів і систему візуальних позначок (наприклад: важливо, приклад, завдання). Текст повинен бути логічно поділений на розділи, підрозділи, виділення ключових тез. Рекомендований обсяг абзацу – не більше 6–7 рядків. У кожному тематичному блоці варто подавати приклади з міжнародного контексту, щоб здобувач освіти-іноземець міг співвіднести матеріал зі знайомими явищами. 
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Р О З Д І Л  7  Забезпечення безбар’єрного доступу до освітніх ресурсів Мовна адаптація.  Використовуються короткі, грамати-чно прості речення. Термінологію подають із тлумаченням або перекладом у дужках. Складні тексти супроводжуються глосарієм українською та англійською мовами. Уникаються культурно забарвлені вислови, ідіоми, сленг. Візуальна організація.   
− Шрифт: Arial, Calibri, Open Sans, розмір не менше 12 pt; 
− Міжрядковий інтервал – 1,5;  
− Контрастність: темний текст на світлому тлі; 
− Всі ілюстрації повинні бути підписані та мати пояснення змісту. ПРИКЛАД: У посібнику «Основи енергетичних систем»  кожна тема супроводжується схемою, коротким словником і QR-кодом для переходу до електронного аналогу. 

3. Доступність електронних  
навчальних матеріалів Електронна форма є основною для іноземних здобувачів освіти, які часто навчаються дистанційно або мають обмеже-ний доступ до друкованих ресурсів. Технічна доступність.   

− Матеріали повинні бути сумісні з усіма основними опе-раційними системами (Windows, Android, iOS).  
− Файли – у форматах PDF, DOCX, PPTX, MP4, PNG, HTML5.  
− Посилання повинні бути активні, перевірені й не вима-гати реєстрації на зовнішніх сайтах.  
− Кожен документ має мати метадані: автора, назву курсу, дату оновлення, мову. Структурна доступність.  Кожен електронний курс має починатися з розділу «Орієнтація в курсі» (з поясненням структури, системи оцінювання, форм комунікації). Для кож-ного тижня або модуля подається перелік ресурсів: лекція → презентація → тест → додаткове читання. Файли називаються однаково:  «Lecture_1_Introduction.pdf», «Task_3_GroupProject.docx». 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Мовна і  когнітивна доступність.  Викладач має уни-кати надмірної термінології без пояснень. Ключові ідеї підкре-слюються жирним або виділяються в окремий блок. Додається текстова інструкція англійською: «This file contains lecture slides for Topic 3. You can use it to prepare for the test». Інтерактивність і  супровід.  Використання елементів Moodle (Forum, Glossary, Quiz, H5P) для взаємодії. Додавання інструкцій у форматі «step-by-step» для іноземних користува-чів. Залучення функцій автоматичного перекладу інтерфейсу (Google Translate for Chrome, Moodle Multilang Filter). ПРИКЛАД: У курсі «Automation of Marine Systems» матеріали структуровані за тижнями; кожен модуль має коротке  відеоогляд (2 хв) та гіперпосилання на перекладений конс-пект. 
4. Доступність мультимедійних матеріалів Мультимедійний контент (відео, аудіо, анімації, інтерак-тивні презентації) є важливим інструментом адаптації, оскільки забезпечує візуальну та аудіальну підтримку розуміння змісту. Відеоматеріали.  Обов’язково мають субтитри українсь-кою або англійською мовою. Рекомендується додавати скрипт або транскрипт тексту. Відео не повинно перевищувати 10–15 хв. Камера має бути статичною, фон – нейтральний, звук – чіткий. Пояснення повинні супроводжуватись ілюстраціями, схемами або короткими тезами на екрані. ІНСТРУМЕНТИ:  YouTube (автосубтитри + редагування),  Loom, Screencast-O-Matic, Canva Video. Аудіоматеріали.  Використовуються для коротких пояс-нень, словникових коментарів або мотиваційних звернень. Озвучення має бути нейтральним, без фонової музики. До ко-жного аудіо додається короткий опис змісту (summary). Інтерактивні ресурси. Використовуйте H5P, LearningApps, Padlet для створення практичних завдань. Забезпечте інструк-
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Р О З Д І Л  7  Забезпечення безбар’єрного доступу до освітніх ресурсів ції двома мовами (українською та англійською). Забезпечте сумісність із мобільними пристроями (адаптивний дизайн). ПРИКЛАД: Під час теми «Environmental Monitoring» студен-ти виконують інтерактивну вправу на H5P, де підписують частини морської екосистеми, отримуючи миттєвий фідбек. 
5. Контроль якості та підтримка доступності Для системного забезпечення доступності університет повинен: 

− мати координатора з інклюзивної освіти або цифрової доступності; 
− розробити чек-лист перевірки навчальних матеріалів (шрифт, формат, мова, субтитри, опис зображень); 
− проводити тренінги для викладачів щодо принципів Web Content Accessibility Guidelines (WCAG 2.1); 
− забезпечити регулярне оновлення посібників і курсів. 

№ Критерій Перевірка 1 Матеріали доступні у двох форматах  (текст + презентація) ☐ 2 Наявні субтитри у відео ☐ 3 Є короткий глосарій термінів ☐ 4 Текст структуровано, є зміст ☐ 5 Мова проста, без двозначностей ☐ 6 Файли відкриваються на смартфоні ☐ 

Орієнтовний чек-лист викладача 

6. Додаткові ресурси та інструменти Рекомендовані ресурси для створення доступних матеріалів: 
− [Canva for Education](https://www.canva.com/education) – для створення візуально адаптованих презентацій; 
− [H5P.org](https://h5p.org) – інтерактивні завдання для Moodle; 
− [Google Workspace for Education](https://edu.google.com) – інтеграція текстових, відео- та візуальних матеріалів; 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців 
− [Microsoft Accessibility Checker] (https://support. microsoft.com/accessibility) – перевірка документів Word, PowerPoint, Excel; 
− [YouTube Studio Captions] (https://studio.youtube.com) – для створення субтитрів. 
 Доступність навчальних матеріалів – це не окремий розділ педагогічної діяльності, а стратегічна основа університетської інклюзії. Вона охоплює одночасно мовний, когнітивний, технологі-чний та культурний виміри навчального процесу. Для іноземних здобувачів освіти це – ключ до розуміння змісту, інтеграції в академічне середовище й самореалізації в іншій країні. Розробляючи навчальні матеріали з урахуванням принци-пів доступності, викладач демонструє: повагу до різноманіття; високий рівень педагогічної культури; готовність до міжнаро-дного стандарту освітньої якості. Забезпечення доступності є не лише технічним обов’яз-ком, а етичним і професійним обов’язком сучасного виклада-ча, який формує простір навчання без бар’єрів – відкритий, дружній і зрозумілий для кожного здобувача освіти. 

7.2 Використання універсального  
дизайну навчання (UDL) 
1. Теоретичне підґрунтя концепції UDL  Універсальний дизайн навчання (Universal Design for Learning, UDL) – це педагогічна концепція, що передбачає створення освітнього середовища, яке з самого початку спрое-ктоване так, щоб бути зручним і ефективним для максималь-но широкого кола здобувачів освіти, без необхідності додат-кових пристосувань.  Цей підхід виник у США наприкінці 1990-х років у межах ініціативи CAST (Center for Applied Special Technology) і сьогодні 
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Р О З Д І Л  7  Забезпечення безбар’єрного доступу до освітніх ресурсів закріплений у міжнародних стандартах інклюзивної освіти, зокрема: 
− Convention on the Rights of Persons with Disabilities (UN, 2006); 
− European Accessibility Act (2019); 
− Guidelines for Universal Design for Learning (CAST, 2018). Сутність UDL полягає в тому, що освітня програма, матері-али, методи, інструменти й оцінювання розробляються з ура-хуванням різноманіття здобувачів освіти – їхніх культурних, мовних, когнітивних, фізичних та емоційних особливостей.  Тобто замість адаптації «під окремих студентів» ми ство-рюємо навчальне середовище, яке від початку є доступним для всіх.  Для здобувачів освіти-іноземців UDL – це ефективний ін-струмент подолання: 
− мовних і культурних бар’єрів; 
− різниці у попередньому освітньому досвіді; 
− відмінностей у стилях навчання (візуальному, аудіаль-ному, кінестетичному); 
− цифрової нерівності чи технічних труднощів. 

2. Основні принципи універсального дизайну навчання  Модель UDL базується на трьох базових принципах, які відповідають трьом когнітивним системам мозку – «що», «як» і «чому» ми навчаємося. Кожен принцип визначає напрямок дій викладача для створення доступного навчального середо-вища. Принцип 1 – різні способи подання інформації  («Що навчається»). Мета: надати навчальний матеріал у таких формах, щоб його могли зрозуміти всі здобувачі освіти, незалежно від рів-ня володіння мовою, технічних чи когнітивних особливостей. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− використовуйте мультимодальність: текст, зображення, відео, схеми, аудіо; 
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− ключові терміни дублюйте англійською або рідною мо-вою студентів; 
− уникайте надмірно складної академічної мови; 
− надавайте короткий огляд перед темою («At the end of this topic, you will understand…»); 
− використовуйте візуальні метафори або діаграми для пояснення складних процесів; 
− створюйте глосарії, інфографіку, карти понять (mind maps). ПРИКЛАД:  Тема «Ресурсоефективність у суднобудуванні» може міс-тити: 
− коротке відео (3 хв) із прикладом з міжнародного проєкту; 
− текстовий конспект (українською та англійською); 
− таблицю термінів; 
− візуальну схему процесу. Принцип 2 – різні способи дій і вираження  («Як навчається»). Мета: забезпечити здобувачам освіти можливість прояв-ляти знання і навички у різних формах – письмовій, усній, ци-фровій, візуальній тощо. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− дозволяйте вибір форми подання результатів (есе, пре-зентація, постер, відео); 
− використовуйте асинхронні активності (тест, форум, опитування) для здобувачів освіти з різними часовими поясами; 
− забезпечте чіткі інструкції та критерії оцінювання; 
− використовуйте поетапне навчання – завдання розділе-ні на маленькі кроки («step-by-step»); 
− дозволяйте повторне подання завдань після отримання фідбеку; 
− впроваджуйте взаємооцінювання та самооцінювання як форму активного залучення. 
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Р О З Д І Л  7  Забезпечення безбар’єрного доступу до освітніх ресурсів ПРИКЛАД:  Замість одного письмового тесту викладач пропонує три варіанти вибору: 
− відеопрезентація з поясненням ключових понять; 
− коротке есе (300 слів); 
− інфографіка з основними висновками. Кожен студент обирає форму, зручну для себе, дотримую-чись тих самих критеріїв оцінювання. Принцип 3 – різні способи мотивації й залучення  («Чому навчається»). Мета: стимулювати зацікавлення, внутрішню мотивацію та позитивну емоційну взаємодію. ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ:  
− залучайте здобувачів освіти до вибору тем або прикла-дів із їхніх культурних контекстів; 
− використовуйте проблемно-орієнтовані завдання (PBL), що мають практичну цінність; 
− формуйте навчальні групи з урахуванням культурного різноманіття; 
− підтримуйте атмосферу доброзичливості та поваги до помилок («mistakes are part of learning»); 
− використовуйте гейміфікацію – бали, рейтинги, бейджі за активність; 
− підтримуйте зворотний зв’язок, орієнтований на розви-ток, а не на покарання. ПРИКЛАД:  Викладач у курсі «Екологічний менеджмент» пропонує здобувачам освіти обрати тему з екологічної проблематики власної країни (Індія, Туреччина, Єгипет) та порівняти її з українським прикладом. Це формує міжкультурний інтерес і мотивацію через осо-бисту залученість. 
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3. Практична реалізація принципів UDL у роботі викладача  Викладач може впроваджувати універсальний дизайн  поступово, на рівні організації курсу, матеріалів, завдань і  оцінювання. Рівень курсу:  
− забезпечити єдину логічну структуру курсу (модулі,  тижні, підсумки); 
− на початку кожного тижня – короткий відеоогляд або письмовий вступ; 
− розділ «FAQ» для типових питань іноземних здобувачів освіти; 
− календар завдань і дедлайнів у зручному форматі (таблиця, PDF, інтерактивна дошка). Рівень навчальних матеріалів:  
− дублювати презентації текстовими файлами; 
− додавати субтитри до відео; 
− уникайте кольорових кодів без текстових підписів; 
− додавати короткий глосарій термінів у кінці лекції. Рівень завдань:  
− застосовувати диференціацію складності: базовий, се-редній, просунутий рівні; 
− формулювати завдання з чітким очікуваним результа-том (SMART-формат); 
− давати можливість виконувати проєкти у парах або  малих групах (3–4 особи). Рівень оцінювання:  
− надавати критерії оцінювання (rubrics) у зрозумілій формі (таблиця + короткі пояснення); 
− забезпечити можливість повторного проходження тес-тів; 
− включати самооцінювання та самоаналіз після виконання завдання. 
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5. Особливості застосування UDL  
для здобувачів освіти – іноземців Мовний вимір.  Забезпечити двомовність ключових  матеріалів, глосаріїв та інструкцій; використовувати просту мову пояснень. Культурний вимір.  Включати приклади з різних країн, заохочувати здобувачів освіти ділитися досвідом своїх куль-тур. Психологічний вимір. Підтримувати безпечне навчаль-не середовище, вільне від упереджень; толерувати різні стилі поведінки. Технологічний вимір.  Передбачати, що не всі мають швидкий інтернет або потужні пристрої – оптимізуйте розмір файлів і забезпечте альтернативні варіанти (текст замість відео). 

Платформа / Інструмент Функція в UDL Приклад використання 
Moodle Мультимодальність  подання матеріалів (текст, відео, тести, глосарії) Створення курсу з розді-лами «Лекції», «Відео», «Словник термінів» Google Classroom Гнучка комунікація,  асинхронне навчання Обговорення у чаті,  коментарі до завдань Canva / Genially Візуалізація складних  понять Інфографіка для тем «Кібербезпека», «Енергозбереження» H5P / Padlet Інтерактивні завдання, колективна взаємодія Створення інтерактивної карти або віртуальної дошки YouTube / Loom Відеоінструкції, лекції  з субтитрами «How to Submit Your Task in Moodle» Google Translate / DeepL Мовна підтримка  іноземних здобувачів  освіти Автоматичний переклад коротких інструкцій 

Інструменти для реалізації UDL у цифровому середовищі 
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6. Приклад впровадження UDL  

у практиці викладача  Курс: «Project Management in Engineering» Мета: залучення іноземних здобувачів освіти до інтегро-ваного навчання. Структура: Вступне відео з субтитрами → короткий конс-пект → візуальна карта → інтерактивне завдання → тест →  форум. Завдання: студенти у групах створюють мініпроект для розв’язання реальної проблеми. Оцінювання: таблиця критеріїв (структура, аргументація, креативність, командна взаємодія). Результат: Здобувачі освіти краще розуміють зміст за-вдань, беруть активну участь у груповій роботі, демонструють стабільне зростання результатів і рівень залученості. Використання універсального дизайну навчання (UDL) – це не лише інноваційна педагогічна технологія, а філософія рівних можливостей у вищій освіті. Для викладача це означає зміну фокусу – від «адаптації окремих студентів» до створення спільного простору навчан-ня без бар’єрів, де кожен може проявити свій потенціал. UDL допомагає: 
− підвищити якість навчання; 
− зменшити рівень стресу у здобувачів освіти-іноземців; 
− забезпечити міжкультурну взаємодію; 
− зробити навчальний процес гнучким, відкритим і сучас-ним. Таким чином, UDL є інструментом гуманної педагогіки, що поєднує технології, інклюзивність та академічну досконалість – три опори університету майбутнього. 
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7.3 Цифрова інклюзія та онлайн-ресурси  

для іноземних здобувачів освіти Цифрова інклюзія (Digital Inclusion) – це процес забез-печення рівного доступу всіх учасників освітнього процесу до інформаційно-комунікаційних технологій, цифрових ресурсів, онлайн-послуг і можливостей навчання, незалежно від їхнього походження, мови, соціального чи технічного статусу. У контексті роботи з іноземними здобувачами освіти циф-рова інклюзія означає, що кожен студент: 
− має реальний доступ до цифрових платформ і навчаль-них матеріалів; 
− може зрозуміти й використовувати цифровий контент ; 
− відчуває психологічну безпеку в онлайн-взаємодії; 
− сприймає цифрове середовище як зрозуміле, передбачу-ване й дружнє. Таким чином, цифрова інклюзія – це не лише технічна до-ступність інтернету чи комп’ютера, а педагогічно-організаційна система, що забезпечує рівні умови участі в освітньому процесі через цифрові технології. 

1. Принципи цифрової інклюзії  Рівний доступ до технологій – забезпечення можли-вості користування платформами незалежно від пристрою, країни чи інтернет-швидкості. Мовна зрозумілість – інтерфейс, інструкції, завдання мають бути доступні двома мовами (українською й англійською). Універсальний дизайн інтерфейсу – зручна навігація, передбачувана структура, читабельний шрифт, адаптивний дизайн. Мультимодальність подання інформації  –  текст, аудіо, відео, візуальні схеми, інтерактивні інструменти. Безпечність і  конфіденційність – дотримання норм цифрової етики, захист персональних даних, комфортна атмо-сфера спілкування. Гнучкість у часі  й форматі –  можливість навчатися асинхронно (у різних часових поясах). 
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Забезпечення інклюзивності, безбар’єрності та доступності  для здобувачів-іноземців Підтримка цифрової грамотності  – навчання здобу-вачів освіти користуватися платформами, сервісами та інстру-ментами. 
2. Цифрове середовище іноземного здобувача освіти  Іноземні здобувачі освіти часто мають різний рівень  цифрових навичок, нестабільний доступ до інтернету або  різне культурне ставлення до онлайн-комунікації. Завдання викладача – створити цифрове середовище, яке: 
− просте у навігації; 
− дублює ключову інформацію кількома каналами (електронна пошта, LMS, месенджери); 
− забезпечує підтримку на етапі входження до системи (інструкції, гайди, відеопояснення). ПРИКЛАД ЕФЕКТИВНОЇ ЦИФРОВОЇ ЕКОСИСТЕМИ:  Moodle + Google Classroom + Telegram-група + електронна бібліотека + відкриті онлайн-курси (Coursera / EdX). 
 У такій моделі LMS (Moodle) – це офіційна освітня плат-форма, Google Classroom – гнучкий інструмент комунікації, а месенджер – швидкий канал підтримки. 

3. Роль викладача  
у цифрово-інклюзивному середовищі  Викладач виконує роль цифрового фасилітатора, який: 

− допомагає здобувачам освіти орієнтуватися в системі; 
− створює чіткі, короткі інструкції; 
− забезпечує двомовну навігацію; 
− перевіряє, чи матеріали відкриваються з різних пристроїв; 
− організовує комунікацію з урахуванням різниці часових поясів. ПРИКЛАД: Перед початком семестру викладач створює ко-ротке відео «Як працювати з курсом» із субтитрами, показу-ючи, де знайти лекції, тести, календар і форум запитань. Це знімає початкову тривогу іноземних здобувачів освіти і формує передбачуваність навчання. 
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4. Рекомендації щодо організації цифрових ресурсів  Єдина структура.  Кожен курс має однакову логіку: «Вступ – Матеріали – Завдання – Тест – Зворотний зв’язок». Двомовність.  Назви тем, файлів і розділів подаються українською та англійською. Стислі  інструкції .  До кожного завдання додається ко-роткий опис (1–2 речення). Навігація.  Посилання на всі ресурси в одному місці – «Resources for this week». Графічна підтримка.  Використовуйте піктограми  (   Lecture,   Task,   Audio,  Video). Зворотний зв’язок.  Передбачте форум або чат «Questions & Help» із двомовною підтримкою. Мобільна сумісність.  Перевірте, чи всі файли читають-ся на смартфонах і планшетах. 

5. Онлайн-ресурси для підтримки  
іноземних здобувачів освіти  Платформи для навчання:  

− Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams – основні LMS для курсів. 
− Zoom, Google Meet – синхронне навчання з інтерактивом. 
− EdX, Coursera, FutureLearn – додаткові безкоштовні кур-си для підтримки англомовних навичок. Онлайн-словники та мовна підтримка:  
− [Reverso](https://www.reverso.net), [DeepL](https://www.deepl.com) – переклад і контекст. 
− LingQ](https://www.lingq.com), [BBC Learning English](https://www.bbc.co.uk/learningenglish) – розвиток ака-демічної англійської. 
− [Glosbe](https://glosbe.com) – двомовні термінологічні бази. Цифрові бібліотеки та відкриті ресурси:  
− [Directory of Open Access Books (DOAB)](https://www.doabooks.org) 
− [SpringerOpen](https://www.springeropen.com) 
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− [ERIC](https://eric.ed.gov) – педагогічні статті. 
− [Google Scholar](https://scholar.google.com) – науковий пошук. Інструменти комунікації:  
− Padlet – колективні стінгазети, обмін ідеями. 
− Mentimeter / Slido – опитування, інтерактиви на лекції. 
− Trello / Notion – спільне планування проєктів. 

6. Адаптація цифрового навчання  
для іноземних здобувачів освіти  Мовна адаптація: 

− дублюйте інструкції англійською мовою; 
− додавайте короткі відео з поясненням термінів; 
− використовуйте двомовні шаблони завдань. 
− Культурна адаптація: 
− уникайте локальних жартів, абревіатур і прикладів, зро-зумілих лише українським студентам; 
− використовуйте приклади з різних країн (наприклад, у темі «екологічна політика» – порівняйте Україну, Індію, Францію). Технічна адаптація: 
− забезпечте альтернативні формати: відео → Текст; Інтерактив → PDF; Гіперпосилання → QR-код;  
− використовуйте «легкі» файли до 20–30 МБ; 
− зберігайте матеріали на хмарних платформах (Google Drive, OneDrive) з відкритими налаштуваннями доступу («View only»). 

7. Психологічний аспект цифрової інклюзії  Іноземні здобувачі освіти часто відчувають стрес через онлайн-навчання, особливо у новій мовній та культурній сис-темі. Тому викладачу варто: 
− підтримувати позитивний тон у повідомленнях; 
− уникати сарказму чи оцінних фраз («You didn’t understand again?»); 
− заохочувати звернення по допомогу; 
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− надавати індивідуальні коментарі через аудіо- або відео-фідбек; 
− періодично проводити короткі «check-in» зустрічі онлайн (5–10 хв), щоб перевірити стан групи. ПРИКЛАД: На початку семестру викладач створює опиту-вання «How comfortable do you feel with the online tools?» та за його результатами організовує міні-інструктаж для тих, хто має труднощі. 

8. Безпека та етика цифрової взаємодії  Викладач має формувати культуру цифрової етики: 
− пояснювати правила академічної доброчесності в онлайн-середовищі (цитування, авторство, антиплагіат); 
− навчати студентів захищати особисті дані (не публікувати приватні фото, не поширювати паролі); 
− використовувати лише офіційні платформи університету; 
− повідомляти про будь-які випадки дискримінації чи тролінгу в цифровому просторі. Цифрова інклюзія – це міст між технологією та людяністю. Її головна мета – зробити цифрове середовище не просто функціональним, а справді безбар’єрним, зрозумілим і друж-нім для всіх здобувачів освіти, особливо для іноземних. Успішна реалізація цифрової інклюзії передбачає: 
− технічну відкритість (універсальні формати, адаптив-ність); 
− педагогічну чутливість (мовна підтримка, структурова-на подача); 
− етичну відповідальність (повага до приватності, толе-рантність, взаємоповага). Для викладача це – не лише цифрова компетентність, а новий професійний стандарт гуманістичної освіти, що формує сучасний образ університету як простору відкритості, інтер-національності та рівних можливостей. 
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ВИСНОВКИ Інклюзивність, безбар’єрність та доступність освіт-нього процесу – це не просто окремі напрямки освітньої полі-тики, а світоглядні засади сучасного університету, який орієн-тований на цінності людиноцентризму, рівності, співпраці та культурного діалогу. Університет ХХІ століття має виконувати не лише освітню, а й соціальну місію – формувати суспільство, де повага до відмінностей, різноманіття й академічна добро-чесність стають нормою. Розвиток інклюзивної освіти для здобувачів-іноземців відображає новий етап європейської інтеграції України, у яко-му освіта розглядається як стратегічний інструмент міжнаро-дного партнерства, міжкультурного обміну та сталого розвит-ку. Прийом іноземних студентів не повинен обмежуватися ли-ше освітнім або економічним аспектом. Йдеться про створен-ня середовища взаємного розуміння, толерантності та довіри, у якому здобувач-іноземець має відчути себе не гостем, а пов-ноцінним членом академічної спільноти. Побудова інклюзивного освітнього простору в університе-ті передбачає системність у підходах до організації навчання. Це означає, що кожен рівень діяльності – від розроблення на-вчальних планів до формування студентських груп, від ство-рення електронних курсів до оцінювання результатів навчан-ня – має бути узгоджений із принципами доступності та рівно-сті можливостей. Таке середовище не лише усуває фізичні або мовні бар’єри, а й змінює культуру взаємин, роблячи викладача фасилітато-ром процесу навчання, а здобувача – активним співтворцем власної освітньої траєкторії. Реалізація інклюзивного підходу у вищій освіті України, зокрема у роботі з іноземними здобувачами, потребує поєд-нання трьох компонентів: 
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1. Педагогічного – орієнтації на адаптацію навчальних мето-дів, змісту й матеріалів до потреб багатомовної аудиторії. 2. Психологічного – підтримки емоційного добробуту, зни-ження тривожності, розвитку міжкультурної чутливості. 3. Організаційного – створення чіткої інституційної систе-ми підтримки, яка гарантує безперервність допомоги здобувачам освіти на всіх етапах навчання. Одним із ключових інструментів реалізації цих завдань є універсальний дизайн навчання (UDL). Його концепція дозво-ляє проектувати навчальний процес так, щоб він був ефектив-ним для всіх – незалежно від мови, національності, стилю на-вчання чи когнітивних особливостей. Реалізація UDL сприяє гнучкості у поданні матеріалів, застосуванні різних форматів взаємодії (візуального, аудіо, текстового) та забезпечує спра-ведливі умови оцінювання результатів навчання.  Суттєву роль у формуванні інклюзивного середовища віді-грає цифрова інклюзія. Використання освітніх платформ (Moodle, Google Classroom, Zoom, Microsoft Teams тощо) розши-рює доступ до знань, дозволяє застосовувати інтерактивні методи, забезпечує безперервність навчання для здобувачів, які перебувають у різних країнах або часових зонах. Водночас цифрові ресурси мають бути створені з урахуванням принци-пів доступності – зрозумілої структури, багатомовності, адап-тивного дизайну, чіткої навігації та відповідності міжнарод-ним стандартам WCAG (Web Content Accessibility Guidelines).  Важливим аспектом інклюзивної освіти є психологічна підтримка та культурна адаптація. Іноземні здобувачі часто переживають труднощі, пов’язані з новим соціальним кон-текстом, відмінностями у культурі спілкування, академічними очікуваннями та способами взаємодії з викладачами. Тому  викладач має бути не лише предметним експертом, а й менто-ром, який розуміє психологічні механізми адаптації, володіє емпатією, комунікативною гнучкістю та навичками фасиліта-ції групової динаміки. Побудова довірливих відносин між викладачем і здобува-чем освіти-іноземцем є запорукою ефективного засвоєння  
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матеріалу, формування позитивної мотивації до навчання та соціальної навчальному посібнику, створюють єдиний орієн-тир для викладачів та методистів, що працюють у багатомов-ному середовищі. Вони спрямовані на розвиток професійних компетентностей, таких як міжкультурна комунікація, педаго-гічна рефлексія, використання інтерактивних технологій та оцінювання результатів з урахуванням культурного різнома-ніття. Застосування запропонованих підходів сприятиме ство-ренню в університеті інноваційної інклюзивної освітньої  моделі, що об’єднує сучасні технології, гуманістичні принципи та міжнародні стандарти. Очікуваним результатом упровадження цих рекомендацій є: 
− підвищення академічної успішності та залученості іно-земних здобувачів освіти; 
−  розвиток педагогічної майстерності викладачів і мето-дичної культури інклюзивного викладання; 
−  формування толерантного міжкультурного середови-ща, заснованого на співпраці та взаємній повазі; 
−  зміцнення міжнародної репутації університету як інсти-туції, відкритої до світу, орієнтованої на якість, гуман-ність та інновації. Отже, реалізація принципів інклюзивності, безбар’єрності та доступності – це не одноразовий захід, а тривалий процес розвитку університетської культури. Це процес, який охоплює оновлення навчальних практик, цифрових ресурсів, управлін-ських рішень і системи цінностей. Здобувач освіти-іноземець – це не «нший», а рівноправний партнер у навчальному процесі, що вносить у нього нові сен-си, перспективи й культурне багатство. Таким чином, інклюзивна освіта для іноземних здобувачів стає не лише педагогічною технологією, а етичною основою університетського життя, завдяки якій освіта в Україні відпо-відає європейським і світовим стандартам якості, гуманізму та людяності. 
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Д ОД АТ К И   Д о д а т о к  А 
 

ПРИКЛАДИ КОМУНІКАТИВНИХ ФРАЗ  
АНГЛІЙСЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ  
ДЛЯ АДАПТАЦІЇ ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ  Ситуація / Контекст English phrase Український переклад 1 2 3 

Привітання та встанов-лення  контакту 
Welcome to our university! Ласкаво просимо  до нашого університету! How are you settling in? Як ви освоюєтесь? It’s great to have you  in our group Дуже приємно,  що ви в нашій групі Feel free to ask  any questions Не соромтеся ставити  запитання Could you please introduce yourself? Будь ласка, представтеся 

Початок заняття 
Let’s start our class Почнемо наше заняття Please, open your notes Відкрийте, будь ласка,  конспекти Today we’ll discuss Сьогодні ми обговоримо Does everyone  understand the task? Чи всім зрозуміло  завдання? 

Пояснення матеріалу 
Let me explain this again Дозвольте пояснити  ще раз You can find this topic  in your handbook Ви можете знайти цю тему у вашому посібнику This term means Цей термін означає Please, write this down Будь ласка, запишіть це 
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1 2 3 
Підтримка здобувача освіти 

Don’t worry,  you’re doing fine Не хвилюйтеся,  у вас добре виходить Take your time to think Не поспішайте, обміркуйте I appreciate your effort Я ціную ваші зусилля You can always ask for help Ви завжди можете  звернутися по допомогу Уточнення та  перевірка розуміння 
Do you understand what  I mean? Ви розумієте,  що я маю на увазі? Could you give an example? Наведіть, будь ласка,  приклад What do you think about it? Що ви думаєте про це? 

Робота  в групі 
Please, work in pairs Працюйте в парах Discuss your ideas with  your classmates Обговоріть ваші ідеї  з одногрупниками Respect each other’s  opinions Поважайте думку  один одного 

Зворотний зв’язок 
Excellent work! Чудова робота! You’ve made real progress Ви справді досягли  прогресу Try to improve your  pronunciation next time Наступного разу зверніть увагу на вимову Культурна взаємодія In our culture, we usually У нашій культурі зазвичай I’d love to learn more about your country Мені цікаво дізнатися  більше про вашу країну 

Онлайн-комунікація Please, submit your task via Moodle Надішліть завдання через Moodle Turn on your microphone, please Увімкніть мікрофон,  будь ласка 
Завершення заняття 

Thank you for your  attention Дякую за увагу See you at the next class Побачимося  на наступному занятті Have a nice day! Гарного дня! 

Закінчення 
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 Д о д а т о к  Б 
 

ПЕРЕЛІК ЕЛЕКТРОННИХ РЕСУРСІВ  
ТА ПЛАТФОРМ ДЛЯ ПІДТРИМКИ  
ІНОЗЕМНИХ ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ 

1. Платформи для організації навчального процесу Назва ресурсу/ платформи Посилання Призначення /  короткий опис 
Moodle https://moodle.org 

Основна система управління навчанням (LMS),  використовується для  розміщення курсів, завдань, тестів, обговорень 
Google  Classroom https://classroom.google.com 

Хмарна платформа для  інтерактивного навчання,  спільної роботи та зворотного зв’язку між викладачем  і здобувачами освіти Microsoft Teams for Education https://www.microsoft.com/education 
Використовується для  онлайн-лекцій, групових  проєктів, інтеграції  з OneDrive і Office 365 

Zoom for Education https://zoom.us Інструмент для  відеоконференцій  і дистанційного навчання  з функціями запису лекцій  та інтерактивної взаємодії 
Kahoot! https://kahoot.com 

Ігрова платформа  для створення інтерактивних тестів і вікторин,  що сприяє залученню  іноземних здобувачів 
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2. Ресурси для мовної підтримки та перекладу Назва ресурсу/ платформи Посилання Призначення /  короткий опис Grammarly https://grammarly.com Онлайн-сервіс перевірки англійського тексту (гра-матика, орфографія, стиль) DeepL Translator https://deepl.com Сервіс перекладу з високою точністю, рекомендований для академічних текстів 
Google Translate https://translate.google.com Багатомовний перекладач  з функцією голосового  введення та перекладу  зображень British Council LearnEnglish https://learnenglish. britishcouncil.org Освітній ресурс для  вивчення англійської мови, граматики, лексики, вимови Duolingo https://www.duolingo.com Безкоштовна платформа для вивчення мов у форматі інтерактивних уроків 

3. Платформи культурної та соціальної адаптації Назва ресурсу/ платформи Посилання Призначення /  короткий опис Study in Ukraine Portal https://studyinukraine. gov.ua Державний портал для іноземних студентів, що містить інформацію про навчання, візову підтримку та інтеграцію Erasmus+  Students  and Alumni  Association https:// esaa-eu.org Європейська мережа підтримки студентів Erasmus+,  обмін досвідом, культурні  програми UNESCO Global Citizenship  Education https://en.unesco.org/gced Матеріали для формування  міжкультурної компетентності, толерантності та глобальної громадянськості Coursera for  Refugees &  International  Students https://coursera.org Курси з адаптації, академічного письма, цифрових навичок  і міжкультурної комунікації 
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4. Комунікаційні та соціальні інструменти Назва ресурсу / платформи Посилання Призначення /  короткий опис Telegram / Viber / WhatsApp   Канали оперативного  спілкування між здобувачами освіти, викладачами  й кураторами груп Google Meet https://meet.google.com Онлайн-зустрічі  та консультування  здобувачів освіти Discord  Education https://discord.com/education 
Інструмент для створення  спільнот за інтересами,  тематичних груп  для підтримки адаптації 

Padlet https://padlet.com Інтерактивна стіна для обміну ідеями, проєктами,  повідомленнями  між студентами різних країн 
5. Ресурси для самонавчання та розвитку Назва ресурсу /  платформи Посилання Призначення /  короткий опис OpenLearn  (The Open  University) https://www.open.edu/openlearn Безкоштовні онлайн-курси для академічного розвитку англійською мовою edX https://www.edx.org Платформа онлайн-курсів провідних університетів світу FutureLearn https://www.futurelearn. com Освітні курси з культури,  англійської мови,  академічної етики Khan Academy https://www.khanacademy.org Навчальні матеріали  для самостійного опанування предметів англійською мовою TED-Ed https://ed.ted.com Відеоуроки та лекції  англійською з адаптованими субтитрами 
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6. Ресурси університетів України  
для іноземних здобувачів освіти Назва ресурсу /  платформи Посилання Призначення /  короткий опис Національний  університет  кораблебудування ім. адмірала  Макарова https://nuk.edu.ua Сайт університету  з розділом для іноземних здобувачів освіти,  інструкціями, контактами центрів підтримки Херсонський  навчально-науковий інститут НУК https://hnni.nuk.edu.ua 

Інформація про освітні програми, онлайн-доступ до Moodle, контакти  кураторів і міжнародного відділу 
Study in Ukraine Telegram Channel https://t.me/studyinukraine 

Офіційний канал  з інформацією  для іноземних студентів, рекомендаціями  та оголошеннями 
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 Д о д а т о к  В  
ШАБЛОН АДАПТОВАНОГО  
НАВЧАЛЬНОГО ЗАВДАННЯ  

Даний шаблон призначений для викладачів, які  розробляють адаптовані навчальні завдання для здобувачів освіти – іноземців. Він спрямований на забезпечення інклюзи-вності, доступності та врахування мовних, культурних і психо-логічних особливостей студентів. Елемент  завдання Опис / рекомендації для викладача 1 2 1. Назва  завдання Коротка, чітка, зрозуміла. Наприклад: Presentation on Renewable Energy  in Your Country 2. Дисципліна / тема Вказати навчальну дисципліну та тему,  у межах якої створено завдання 3. Мета  завдання Описати, яку компетентність або навичку  має розвинути здобувач освіти  (наприклад, критичне мислення, міжкультурна комунікація, технічна грамотність) 4. Очікувані  результати  навчання Перелічити результати у форматі  «Після виконання здобувач освіти зможе…».  Рекомендовано 2–3 пункти 5. Тип  завдання Індивідуальне / групове / парне.  Вказати, чи можливе виконання онлайн 6. Інструкція для виконання Простою англійською мовою, з використанням коротких речень і прикладів. У разі потреби –  додати україномовну версію 7. Необхідні ресурси Перелік матеріалів, посилань або платформ (Moodle, Google Docs, Canva, YouTube тощо) 
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РЕКОМЕНДАЦІЯ: кожне завдання бажано супроводжувати короткою інструкцією англійською мовою та зразком вико-нання. Для зручності можна створити єдину форму (Google Form або Moodle Assignment Template), щоб усі викладачі  користувалися стандартизованим підходом. 

1 2 

9. Термін  виконання Чітко зазначити дату, час і спосіб подання  (через Moodle, Classroom, пошту тощо) 10. Мовна  підтримка Додати словник ключових термінів, шаблон фраз для відповіді або приклад виконаного завдання 11. Зворотний зв’язок Передбачити можливість короткого коментаря  від викладача (усного або письмового)  щодо успішності виконання 12. Примітки викладача Місце для позначення індивідуальних адаптацій (наприклад, подовження строку, спрощення  формулювань, переклад інструкцій) 

Закінчення 

8. Критерії  оцінювання Використати рубрику або короткий опис (наприклад, clarity – 20 %, creativity – 20 %, accuracy – 20 %, teamwork – 20 %,  timely submission – 20 %) 
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